tehnot=ka hitps:/itehnoteka.rs

Uputstvo za upotrebu
ADLER vinska vitrina AD8080

ADLER

EUROPE

v/

Tehnoteka je online destinacija za uporedivanje cena i karakteristika bele tehnike,
potrosacke elektronike i IT uredaja kod trgovinskih lanaca i internet prodavnica u Srbiji.

NasSa stranica vam omogucava da istrazite najnovije informacije, detaljne karakteristike
I konkurentne cene proizvoda.

Posetite nas i uzivajte u ekskluzivnhom iskustvu pametne kupovine klikom na link:

https://tehnoteka.rs/p/adler-vinska-vitrina-ad8080-akcija-cena/



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/adler-vinska-vitrina-ad8080-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf

ADLER

~ EUROPE /

[ EEEEE IR

co@oo@e o

eroe]

[0@1e0)

(GB) user manual - 8
(DE) bedienungsanweisung - 9
(FR) mode d'emploi - 11
(ES) manual de uso - 13
(PT) manual de servigo - 14
(LT) naudojimo instrukcija - 16
(LV) lietoSanas instrukcija - 118
(EST) kasutusjuhend - 19
(HU) felhasznal6i kézikonyv - 24
(BS) upute za rad - 22
(RO) Instructiunea de deservire - 21
(CZ) navod k obsluze - 26
(RU) uHCTpyKuUMS obcnyxuBaHus - 31
(GR) odnyieg xpioewg - 29
(MK) ynaTtcTBO 3a KOPMCHMKOT - 27
(NL) handleiding - 32
(SL) navodila za uporabo - 34
(F1) manwal ng pagtuturo - 37
(PL) instrukcja obstugi - 54
(IT) istruzioni operative - 42
(HR) upute za uporabu - 36
(SV) instruktionsbok - 39
(DK) brugsanvisning - 45
(UA) iHcTpykuis 3 ekcnyatauii - 47
(SR) KopucHuuko ynytcTso - 44
(SK) Pouzivatelska prirucka - 40
AR clpsdegodl Jsd> -48
(BG) UHcTpyKkuua 3a ynotpeba - 51




FEODOFOCODO R
e o[if]le oddle o
-
L ¥




300
mm

0)©)
©)(0)




- OSTRZEZENIE: Nie zastfania¢ otworéw wentylacyjnych w obudowie sprzetu lub we wbudowanej konstrukgji
- OSTRZEZENIE: Chroni¢ przed uszkodzeniem uktad chtodniczy

- OSTRZEZENIE: Wewnatrz komory do przechowywania produktéw zywno$ciowych

nie uzywac sprzetu elektrycznego innego typu niz zalecany przez wytworce

- OSTRZEZENIE: Wewnatrz urzadzenia nie nalezy przechowywaé substancji wybuchowych,

takich jak pojemniki z aerozolem z fatwopalnym propelentem

- WARNUNG: Verstopfen Sie nicht die Luftungséffnungen im Gerategehduse oder in der eingebauten Struktur
- WARNUNG: Schiitzen Sie das Kiuhlsystem vor Beschadigungen
- WARNUNG: Im Lebensmittelfach
Verwenden Sie keine anderen elektrischen Geréate als die vom Hersteller empfohlenen
- WARNUNG: Lagern Sie keine explosiven Substanzen im Gerat.
wie Aerosolkanister mit einem brennbaren Treibmittel

- AVERTISSEMENT: ne pas obstruer les ouvertures de ventilation dans I'armoire de I'équipement ou dans la structure intégrée
- AVERTISSEMENT: protégez le systéme de refroidissement des dommages
- AVERTISSEMENT: a l'intérieur du compartiment de stockage des aliments
n'utilisez pas d'équipement électrique autre que le type recommandé par le fabricant
- AVERTISSEMENT: ne stockez pas de substances explosives a l'intérieur de I'appareil,
comme les bombes aérosols avec un propulseur inflammable

- ADVERTENCIA: No obstruya las aberturas de ventilacion en la carcasa del equipo o en la estructura
incorporada
- ADVERTENCIA: Proteja el sistema de enfriamiento de dafios
- ADVERTENCIA: Dentro del compartimento de almacenamiento de alimentos No utilice equipos
eléctricos que no sean los recomendados por el fabricante.
- ADVERTENCIA: No almacene sustancias explosivas dentro del dispositivo,

como botes de aerosol con un propelente inflamable

- AVISO: N&o obstrua as aberturas de ventilagdo no gabinete do equipamento ou na estrutura embutida
- AVISO: Proteja o sistema de refrigeracéo de danos
- AVISO: Dentro do compartimento de armazenamento de alimentos
nao use equipamento elétrico diferente do recomendado pelo fabricante
- AVISO: Nao armazene substancias explosivas dentro do dispositivo,
como latas de aerossol com um propelente inflaméavel

- JSPEJIMAS: netrukdykite ventiliacijos angoms jrenginio korpuse ar jmontuotoje konstrukcijoje
- ]SPEJIMAS: apsaugokite ausinimo sistema nuo pazeidimy
- ]SPEJIMAS: Maisto laikymo skyriaus viduje
nenaudokite elektros jrangos, iSskyrus gamintojo rekomenduojama tipg
- ]SPEJIMAS: Prietaiso viduje nelaikykite sprogiy medziagy,
pavyzdziui, aerozoliniai balionéliai su degiu varikliu

- BRIDINAJUMS: netraucégjiet ventilacijas atveres iekartas korpusa vai iebavétaja konstrukcija
- BRIDINAJUMS: Aizsargajiet dzesé3anas sistému no bojajumiem
- BRIDINAJUMS: Partikas uzglabasanas nodalijuma iek$pusé
nelietojiet citas razotaja ieteiktas elektroiekartas
- BRIDINAJUMS: Neglabajiet ierices iek3pusé spradzienbistamas vielas,
pieméram, aerosola tvertnes ar uzliesmojosu propelentu

- HOIATUS: Arge takistage ventilatsiooniavasid seadme korpuses ega sisseehitatud konstruktsioonis
- HOIATUS: Kaitske jahutusstisteemi kahjustuste eest
- HOIATUS: toiduainete hoiuruumi sees
arge kasutage muid elektriseadmeid kui tootja soovitatud tttp
- HOIATUS. Arge hoidke seadme sees plahvatusohtlikke aineid,
naiteks tuleohtliku propellendiga aerosoolkanistrid



- AVERTISMENT: Nu obstructionati orificiile de ventilatie din incinta echipamentului sau din structura fncorporata
- AVERTISMENT: Protejati sistemul de racire de deteriorari
- AVERTISMENT: In interiorul compartimentului de depozitare a alimentelor
nu utilizati alt echipament electric decét cel recomandat de producator
- AVERTISMENT: Nu depozitati substante explozive in interiorul dispozitivului,
precum canistrele de aerosoli cu propulsor inflamabil

- UPOZORENUJE: Ne prekrivajte otvore za ventilaciju u kuciStu opreme ili u ugradenoj strukturi
- UPOZORENUJE: Zastitite rashladni sistem od ostecenja
- UPOZORENUJE: Unutar pretinca za skladiStenje hrane
ne Koristite elektricnu opremu osim one vrste koju preporucuje proizvodac
- UPOZORENUJE: Ne skladistite eksplozivne tvari unutar uredaja,
kao Sto su aerosolne kanistere sa zapaljivim gorivom

- VIGYAZAT: Ne akadalyozza a szelldzonyilasokat a késziilékhazban vagy a beépitett szerkezetben
- FIGYELEM: Ovja a hiitérendszert a sértilésektd
- FIGYELEM: Az élelmiszer-tarol6 rekesz belsejében
ne hasznaljon a gyarto altal ajanlott tipustol eltérd elektromos berendezéseket
- FIGYELEM: Ne taroljon robbanékony anyagokat a készllék belsejében,
példaul gyulékony hajtéanyaggal ellatott aeroszolos tartalyok

- MPOEIAOMNOIHZH: Mnv @pdleTe Ta avoiyhoTa £CAEPICHOU OTO TTEPIBANPA TOU £COTTAICUOU
| OTNV EVOWUATWHEVN KATOOKEUN
- MPOEIAONOIHZH: MNpooTatéywTe 10 CUCTNPA YUENS atrd {nuIEG
- MPOEIAOMOIHZH: Méoa oT1o xwpo atmobrikeuons TPoPidwy Mnv XpNOIWOTIOIEITE NAEKTPIKO £COTTAIOUO
OIOQPOPETIKO ATTd TOV TUTTO TTOU OUVIOTA O KATOOKEUQOTAG
- MPOEIAOMNOIHZH: Mnv a1robnKeUETE EKPNKTIKEG UAEG HECQ OTN CUOKEUN,
OTTWG doxeia agPOlOA PE EUPAEKTO TTPOWONTIKO

- NMPEQYMNPEOYBAE: He rv nonpevyBajTe 0TBOpUTE 3a BEHTWUNALMja BO MpoCcTOpujaTa 3a onpema wiv Bo BrpafeHata KOHCTpyKLmja
- NMPEQYMPELYBAE: 3awTuteTe ro CMCTEMOT 3a Nafete Of OLITETYBaHE
- MPEAYNPELYBAE: BHaTtpe BO 044€MOT 3a CKaanpare XpaHa
He KOpUCTETE ENeKTPUYHa onpema apyra o4 TUNOT npenopayaH of Npou3BoauTenoT
- MPEAYNPELYBAE: He yyBajTe eKcnno3vBHM maTepu BO ypeaor,
KaKo LUTO Ce aepOCOSHM KaHUCTPM CO 3ananis MoroH

- VAROVANI: Nezakryvejte ventilaéni otvory v krytu zafizeni nebo ve vestavéné konstrukci
- VAROVANI: Chrarite chladici systém pred poskozenim
- VAROVANI: Uvnitf oddilu pro skladovani potravin
nepouzivejte jiné elektrické vybaveni, nez jaké doporucuje vyrobce
- VAROVANI: Neskladujte uvnitf zafizeni vybugné latky,
jako jsou aerosolové kanystry s hoflavou hnaci latkou

- BHUMAHWE: He 3akpbiBailTe BEHTUSLMOHHbBIE OTBEPCTMS B KOpNyce 060pyA0BaHNS UK BO BCTPOEHHON KOHCTPYKLMM.
- BHUIMAHME: 3awuTute cuctemy oxnaxaeHns 0T NOBPEXAEHMIA.
- BHUIMAHME: BHYTpW OTAENEHWS Ans XpaHeHUst NPOAYKTOB
He 1cnonb3yiiTe anekTpuyeckoe 060pyaOBaHIe, OTIMYHOE OT PEKOMEHAOBAHHOTO NPOU3BOANTENEM
- BHUMAHWE: He xpaHuTe B3pbiBYaThie BELLECTBA BHYTPU YCTPOWUCTBA,
Hanpumep, a3po30sibHble GanmoHYMKM C NErkoBOCMNAMEHSIOLLMMCS ra3oM

- WAARSCHUWING: Blokkeer de ventilatieopeningen in de behuizing van de apparatuur of in de
ingebouwde structuur niet
- WAARSCHUWING: Bescherm het koelsysteem tegen beschadiging
- WAARSCHUWING: Binnenin het voedselbewaarcompartiment
Gebruik geen andere elektrische apparatuur dan het type dat wordt aanbevolen door de fabrikant
- WAARSCHUWING: Bewaar geen explosieve stoffen in het apparaat,

zoals spuitbussen met een brandbaar drijfgas



- YITO30PEHE: He omeTajTe oTBOpE 3a BEHTUNAUM]y Y KyhuLTy onpeme uin 'y yrpaheHoj CTPYKTypu
- YNO30PEHE: 3awTtutute cuctem xnahera o owtehera
- YNO3OPEHE: Y ogerbky 3a cknaguiutere xpaHe
He KOpUCTUTE eNeKTPUYHY ONpemy OCM OHe BPCTe KOjy npenopyuyje npounasofay
- YNIO3OPEHE: He cknagmwtnte ekcnnosneHe matepuje yHyTap ypehaja,
Kao LUTO Cy aepoCONHe KaHUCTepe ca 3anarbyBiM ropyBoM

- UPOZORENUJE: Ne prekrivajte otvore za ventilaciju u kuciStu opreme ili u ugradenoj strukturi
- UPOZORENUJE: Zastitite rashladni sustav od ostecenja
- UPOZORENUJE: Unutar spremista za hranu
nemojte koristiti elektricnu opremu osim one vrste koju preporucuje proizvodac
- UPOZORENUJE: Ne Cuvajte eksplozivne tvari unutar uredaja,
kao Sto su aerosolni spremnici sa zapaljivim gorivom

- VAROITUS: Al3 peita laitteen kotelon tai sisdanrakennetun rakenteen tuuletusaukkoja
- VAROITUS: Suojaa jaéhdytysjarjestelma vaurioilta
- VAROITUS: Ruokasaildn sisélla
ala kaytad muita kuin valmistajan suosittelemia sahkoélaitteita
- VAROITUS: Al3 sailyta rajahtavia aineita laitteen sisalla,
kuten aerosolikanisterit, joissa on syttyva ponneaine

- VARNING: Blockera inte ventilationshalen i utrustningens hélje eller i den inbyggda strukturen
- VARNING: Skydda kylsystemet fran skador
- VARNING: Inuti livsmedelsférvaringsfacket
anvéand inte annan elektrisk utrustning &n den typ som rekommenderas av tillverkaren
- VARNING: Férvara inte explosiva @amnen i enheten,
sasom aerosolbehallare med brandfarligt drivmedel

- VYSTRAHA: Nezakryvajte vetracie otvory v kryte zariadenia alebo vo vstavanej konstrukcii
- VYSTRAHA: Chrafite chladiaci systém pred podkodenim
- VAROVANIE: Vo vnutri odkladacieho priestoru na potraviny
nepouzivajte iné elektrické vybavenie, ako je typ odporucany vyrobcom
- UPOZORNENIE: Neukladajte vnutri pristroja vybusné latky,
ako su aerosolové nadobky s horfavym palivom

- AVWERTENZA: non ostruire le aperture di ventilazione nell'involucro dell'apparecchiatura o
nella struttura incorporata
- AVWWERTENZA: proteggere il sistema di raffreddamento da eventuali danni
- ATTENZIONE: all'interno del vano di conservazione degli alimenti
non utilizzare apparecchiature elettriche diverse da quelle consigliate dal produttore
- ATTENZIONE: non conservare sostanze esplosive all'interno del dispositivo,
come bombolette aerosol con un propellente infammabile

- OPOZORILO: Ne ovirajte prezracevalnih luken;j v ohisju opreme ali v vgrajeni konstrukciji
- OPOZORILO: Hladilni sistem za$¢itite pred poSkodbami
- OPOZORILO: V notranjosti prostora za shranjevanje hrane
ne uporabljajte elektricne opreme, razen tiste, ki jo priporoCa proizvajalec
- OPOZORILO: V napravi ne shranjujte eksplozivnih snovi,
kot so aerosolne posode z vnetljivim potisnim gorivom



- ADVARSEL: Bloker ikke ventilationsabningerne i udstyrets kabinet eller i den indbyggede struktur
- ADVARSEL: Beskyt kglesystemet mod skader
- ADVARSEL: Inde i madopbevaringsrummet
Brug ikke andet elektrisk udstyr end den type, der anbefales af producenten
- ADVARSEL: Opbevar ikke eksplosive stoffer inde i enheden,
sasom aerosolbeholdere med et braendbart drivmiddel

- MOMNEPEIXEHHA: He nepelukogpxainTe BEHTUNALIMHM OTBOpPaM Y Kopnyci 06nagHaHHs abo BOYA0BaHiN KOHCTPYKLT
- MOMNEPEIXEHHA: 3axucTiTb CUCTEMY OXONOMKEHHS! Bifj MOLIKOMKEHHS
- MOMNEPEXEHHA: BecepeauHi BinaineHHs ans 36epiraHHs npoayKTiB
He BUKOPUCTOBYMTE eNekTpuyHe obnagHaHHs, KpiM TUMy, pEKOMEHA0BAHOTO BUPOOHWKOM
- MONEPEXEHHA: He 36epiraitTe BubyxoHebe3neyHi pe4oBMHM BCEPEANHI MPUCTPOLO,
TaKi Ik aepo30s1bHi BanoHYMKY i3 NErKO3aNMMCTM NanuBOM
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- WARNING: Do not obstruct the ventilation openings in the equipment enclosure or in the built-in structure
- WARNING: Protect the cooling system from damage
- WARNING: Inside the food storage compartment
do not use electrical equipment other than the type recommended by the manufacturer
- WARNING: Do not store explosive substances inside the device,
such as aerosol canisters with a flammable propellant

- MPEOYMNPEXOEHWE: He 3anywBanTe BEeHTUNAUNMOHHUTE OTBOPY B KOpNyca Ha obopyaBaHETO UIv B
BrpazieHaTta KOHCTPYKLUS
- NMPEOYTPEXOEHWE: 3awuTteTe oxnagutenHata cuctema oT noBpega
- MPEOYTPEXOEHWE: BbTpe B oTAENEHNETO 3@ CbXPaHEHME Ha XpaHu
He n3nona3BanTe enekTpu4ecko obopyasaHe, pasnuYHO OT TUNa, NpenopbYaH OT Npomn3BoauTENS
- BHUMAHWE: He cbxpaHsaBanTe B3pUBHU BeLLLECTBA B YCTPONUCTBOTO,
KaTo aepo30rHN KaHUCTPU CbC 3anannumo ropmeo



ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT SAFELY INSTRUCTIONS

PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions differ if the device is used for commercial purposes.

1. Before using the product, please read and always follow the instructions below. The manufacturer is not liable for any damage
resulting from improper use.

2. The product is intended for indoor use onlz. Do not use the product for any purpose incompatible with its intended use.

3i Tl;e anIi(adtvoItage is 220-240V ~ 50Hz. For safety reasons, it is not appropriate to connect multiple devices to a single
electrical outlet.

4. Be careful when using near children. Do not let children play with the product. Do not let children or people unfamiliar with the
device use it unsupervised.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with reduced physical, sensori/) or mental
abilities or persons with no experience or knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they have been instructed on safe use. use of the device and are aware of the risks associated with its operation.
Children should not play with the device. Cleaning and user maintenance should not be performed by children, unless they are 8
years of age or older, and are performed under supervision.

6. Always gently pull the plug out of the outlet after using the product, holding it with your hand. Never pull on the power cord !!!
7. Never leave the product connected to a power source unattended. Even if operation is interrupted for a short time, disconnect it
from the mains, disconnect the power supply.

8. Never put the power cord, plug or the entire device into water. Never expose the product to weather conditions such as direct
sunlight, rain, etc. Never use the product in wet conditions.

9. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, take the product to a professional service
center for replacement to avoid hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cord if it has been dropped or damaged in any way, or if it is not working
properly. Do not try to repair a damaged product yourself as this may result in electric shock. Always take the damaged device to a
professional service center for repair. All repairs may only be performed by authorized service technicians. Repair performed
incorrectly may result in dangerous situations for the user.

11. Never place the product on or near hot or warm surfaces or kitchen appliances, such as an electric oven or gas burner.

12. Never use the product near flammable materials.

13. The appliance Is intended for domestic use only

14. Use only original assembly parts and power cords supplied by the manufacturer and delivered with the device.

15. Do not overtill the ref i?erator. Transparent doors must close.

16. Products inside should never cover the ventilation grille.

17. Using the refrigerator only in an upright position.

18. Do not expose the refriﬂerator to direct sunlight, rain, snow, excessive moisture, etc.

19. Be especially careful when moving the device. Protect a%ainst falling while moving.

20. Keep free space around the ventilation holes. Covering them will reduce the cooling capacity and may damage the radiator.
21. Only ready (packed) items may be stored in the refrigerator.

22. It is not recommended to use the refrigerator if the ambient temperature is below 18 ° C and above 38 ° C.

23. This refrigeration appliance is not intended to be used as a built-in appliance

Device Description:

1. Control Panel 2. Casing 3. Shelf 4. Hinge 5. Door gasket 6.Door frame
Control Panel:

1. Upper zone temperature UP 2. Upper zone temperature Down 3. Upper zone temperature Display

4. Lower zone Temperature Up 5. Lower zone Temperature Down 6. Lower zone Temperature Display

7. Light On/Off 8. Power On/Off

Control Panel Operation:

1. Temperature UPW, the upper zone's temperature increases 1°C each time the button is pressed.

2. Temperature DOWN(2), the upper zone's temperature decreases 1°C each time the button is pressed.

3. Upper Zone Temperature Display

4. Temperature UP \s\‘/‘?\l the lower zone's temperature increases 1°C each time the button is pressed.

5. Temperature DOWN(5), the lower zone's temperature decreases 1°C each time the button is pressed.

6. Lower Zone Temperature Display

7. Turns the interior light ON and OFF.

8. Turns the Power ON and OFF

9. Toggle the LED display between Celsius or Fahrenheit readings

-- Press Button 1 and Button 2 simultaneously for 3 seconds to switch the LED display between Celsius or Fahrenheit readings.

Temperature Setting:
Please note that the upper zone is designed for White wine. The lower zone is designed for Red wine. As such the temperature for the upper zone Cannot be set to temperatures higher than the
lower zone. For example: If you set the upper zone for 10°C you cannot set the lower zone to 11°C.

Bottle Loading Method:

Wooden shelf capacity: 4 or 7 bottles / shelf

Bottom shelf capacity: 4 or 5 bottles / shelf

Maintain @ minimum 20mm between bottle and back plate

Ensure storage Bottle bottom Diameter is 78mm & Height 300mm, otherwise it might mean fewer Bottle loading.

To ensure bottle and shelf safety, check the following tips:
Spread your bottles out as evenly as possible over the shelves, so the weight is not concentrated in one point, and make sure your bottles will not touch the back of the cabinet
ake sure bottles are not all grouped together at the top or bottom of the cabinet
Following Ioadin? instructions provided in section above, according to the type of storage fixtures with which your cabinet is e?uipped, and never stack bottles on a sliding shelf.
Th? Ib-iugnidity wié be fluctuated based on Room Humidity and Temperature, please add an special film between the bottles before storage inside cabinet, which will ensure the label of bottle will
not be damaged.

Humidity percentage inside cabinet: 50%-80%



8. Maintenance:

In order to ensure best performance & long-last reliable working for the cabinet, please follow the simple maintenance and cleaning operations as below:

- Make sure the power cord is unplugged before cleaning the back of your cabinet, or before moving it.

- Clean the inside of your cabinet thoroughly at least once a gear, after unplugging and unloading it (use water and a mild cleaning item like liquid soap, then rinse carefully).
- To assure that your wine cabinet provides long-lasting reliable performance, you should check it regularly and inform your dealer if anything unusual is found.

Trouble Shooting

Problem: Not working.

Possible solution: Not plugged in, Fuse break, No powe in mains
Problem: Cooling problem

Possible solution: Heat source near the device, Not enough Ventilation, Door not closed well or door open too long, Door sealing problem or deformation, Too many bottles on same
shelf, Air inlet or outlet blocked, Control setting problem, Not enough Ventilation space in the right & left casing.

Problem: Noisy

Possible Solution: Wine cabinet placed not flat surface, Item touch the wall, Some parts loose or taken off
If still have problem after checking above, please try to contact service center or dealer.

Note: normal operation for following phenomenon:

A) Compressor does not start:
Compressor will not start if room temperature is lower than desired temperature, but item is still working with heater inside till desired temperature is achieved.
B) Compressor re-start:
Compressor will stop working when cooling system in the cabinet reaches presetting temperature, and re-start working until the desired temperature is achieved. Allow a minimum 5 minute
interval before re-starting.
C% Dew on the surface of cabinet:
The gurfa}cehof wine cabinet especially the glass door appears some frost if item in a damp room. This is due to the moisture in the air coming into contact with the cabinet. Please wipe it away with
ry cloth.
D) Normal Operating sounds you may hear [
Boiling water, gurgling sounds or slight vibrations that are the result of the refrigerant circulating through the cooling cails. I
Popping or cracking noises due to the auto defrost cycle melting frost build-up.
[ Liquid Sound:
1) The sound of compressor when starts or stops working
2) The flowing sound of refrigerant in the refrigeration system
3) The evaporating sound of refrigerant in the evaporator
Condensation formed inside the cabinet.
nder the environment with high level of humiditP/ or the door of wine cabinet has been left open for a long period or opened frequently, there are much condensation, and pls wipe off the water
from the door and walls and leave the door closed as long as possible
F) Heat function on bottom zone:
eat function on bottom zone will automatically be on as below reason.
1) When setting temp. is upper than Room Temp.
2) When inside bottom Temperature is lower than setting temp.
) Indhcgtorll'_ifghtz When tﬁmperature inside cabinet is out of range of setting temperature, both up and down indicator light will be on. Once temperature reaches setting temperature, then, this light
will be off automatically.

Technical Details:

Input Voltage: 220-240V ~ 50Hz Current: 0.4A
gggacig,;aegoeum Bottles Z ren Warning!! Highly flammable liquid inside.

Cooling Agent: R600a/23g Climate Class: ST

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste bins. Used appliance should be delivered to the dedicated
collecting points due to hazarsous components, which may effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.
—

DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN. WICHTIGE ANWEISUNGEN ZU IHRER SICHERHEIT

BITTE LESEN SIE SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIE ZUKUNFTIGE VERWEISE AUF

Die Garantiebedingungen unterscheiden sich, wenn das Gerat fir kommerzielle Zwecke verwendet wird.

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen und befolgen Sie sie immer. Der Hersteller haftet

nicht fir Schaden, die durch unsachgemalle Verwendung entstehen.

2. Das Produkt ist nur fur den Innenbereich bestimmt. Verwenden Sie das Produkt nicht fur Zwecke, die nicht mit dem

Verwendungszweck vereinbar sind.

3. Die angelegte Spannung betragt 220-240 V ~ 50 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht angebracht, mehrere Geréate an eine

einzige Steckdose anzuschliefen.

4. Selen Sie vorsichtig, wenn Sie in der Nahe von Kindern arbeiten. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie

Kinder oder Personen, die mit dem Gerét nicht vertraut sind, es nicht unbeaufsichtigt verwenden.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder

geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer flr ihre Sicherheit

verantwortlichen Person oder wenn sie in Sicherheit angewiesen wurden, verwendet werden Verwendung des Gerats und sind

sich der mit seinem Betrieb verbundenen Risiken bewusst. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Wartung

durch den Benutzer sollten nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder alter und werden unter

Aufsicht durchgeflnhrt.

6. Ziehen Sie den Stecker nach Gebrauch des Produkts immer vorsichtig aus der Steckdose und halten Sie ihn mit der Hand fest.

Niemals am Netzkabel ziehen !!!

7. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an eine Stromquelle angeschlossen. Auch wenn der Betrieb flr kurze Zeit

unterbrochen wird, trennen Sie ihn vom Stromnetz und trennen Sie die Stromversorgung.

8. Stecken Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das gesamte Gerat in Wasser. Setzen Sie das Produkt niemals

\éVeC}terbedingungen wie direkter Sonneneinstrahlung, Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter nassen
edingungen.

9. Uberprgfen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, bringen Sie das Produkt zum

Austausch zu einem professionellen Servicecenter, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.

10. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel, wenn es heruntergefallen oder in irgendeiner Weise




beschadigt wurde oder wenn es nicht ordnungsgemal funktioniert. Versuchen Sie nicht, ein beschadigtes Produkt selbst zu
reparieren, da dies zu einem elektrischen Schlag fuhren kann. Bringen Sie das beschadigte Gerat zur Reparatur immer zu einem
professionellen Servicecenter. Alle Reparaturen dirfen nur von autorisierten Servicetechnikern durchgefihrt werden. Eine falsch
durchgefiihrte Reparatur kann zu gefahrlichen Situationen fiir den Benutzer flihren.

11. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in der Nahe von heiken oder warmen Oberflachen oder Kiichengeraten wie
Elektroherden oder Gasbrennern auf.

12. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Materialien.

13. Das Gerat ist nur fir den Hausgebrauch bestimmt

14. \lerwenden Sie nur Ori%;inalteile und Netzkabel, die vom Hersteller geliefert und mit dem Gerat geliefert wurden.

15. Uberfullen Sie den Klhlschrank nicht. Transparente Tlren mUssen sich schlieen.

16. Produkte im Inneren dlrfen niemals das Luftungsgitter abdecken.

17. Verwenden Sie den Kiihlschrank nur in aufrechter Position.

18. Setzen Sie den Kiihlschrank nicht direktem Sonnenlicht, Regen, Schnee, ibermafiger Feuchtigkeit usw. aus.

19. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat bewegen. Wahrend der Bewegung vor Sturzen schiitzen.

20. Halten Sie um die Bellftungsoffnungen herum freien Raum. Durch das Abdecken wird die Kuhlleistung verringert und der Kuhler
kann beschadigt werden.

21. Im Kuhlschrank drfen nur fertige (verpackte) Artikel aufbewahrt werden.

22. Es wird nicht empfohlen, den Kuhischrank zu verwenden, wenn die Umgebungstemperatur unter 18 ° C und tiber 38 ° C liegt.
23. Dieses Kuhlgerat ist nicht als Einbaugerat vorgesehen

Geréatebeschreibung:

1.Bedienfeld 2. Gehduse 3.Regal 4. Scharnier 5. Turdichtung 6. Tirrahmen

Schalttafel:

1. Temperatur der oberen Zone UP 2. Temperatur der oberen Zone Down 3. Temperatur der oberen Zone Anzeige
4. Temperatur der unteren Zone nach oben 5. Temperatur der unteren Zone nach unten 6. Temperaturanzeige der unteren Zone
7. Licht ein / aus 8. Ein/ aus

Bedienfeldbedienung:

1. Temperatur UP (1), die Temperatur der oberen Zone steigt bei jedem Driicken der Taste um 110.

2. Temperatur AB (2), die Temperatur der oberen Zone sinkt bei jedem Driicken der Taste um 11.

3. Temperaturanzeige der oberen Zone

4. Temperatur UP (4), die Temperatur der unteren Zone steigt bei jedem Driicken der Taste um 1 1.

5. Temperatur AB (5), die Temperatur der unteren Zone sinkt bei jedem Driicken der Taste um 1 0.

6. Anzeige der unteren Zonentemperatur

7. Schaltet die Innenbeleuchtung ein und aus.

8. Schaltet das Gerat ein und aus

9. Schalten Sie die LED-Anzeige zwischen Celsius oder Fahrenheit um

- Driicken Sie gleichzeitig 3 Sekunden lang Taste 1 und Taste 2, um die LED-Anzeige zwischen Celsius- und Fahrenheit-Werten umzuschalten.

Temperatureinstellung:
Bitte beachten Sie, dass die obere Zone fiir Weilwein ausgelegt ist. Die untere Zone ist fiir Rotwein ausgelegt. Daher kann die Temperatur fiir die obere Zone nicht auf hdhere Temperaturen als die
untere Zone eingestellt werden. Beispiel: Wenn Sie die obere Zone auf 10C einstellen, konnen Sie die untere Zone nicht auf 11 C einstellen.

Flaschenlademethode:

Holzregalkapazitat: 4 oder 7 Flaschen / Regal

KaPazit'ét des unteren Regals: 4 oder 5 Flaschen / Regal

Halten Sie zwischen Flasche und Riickplatte mindestens 20 mm ein

Stellen Sie sicher, dass der Flaschenbodendurchmesser 78 mm und die Hohe 300 mm betrégt. Andernfalls kann dies zu einer geringeren Flaschenbeladung fihren.

Uberpriifen Sie die folgenden Tigps, um die Sicherheit von Flaschen und Regalen zu gewahrleisten:

Verteilen Sie Ihre Flaschen so gleichmaRig wie méglich Uber die Regale, damit sich das Gewicht nicht auf einen Punkt konzentriert, und stellen Sie sicher, dass lhre Flaschen nicht die
Riickseite des Schranks berihren

Stellen Sie sicher, dass nicht alle Flaschen oben oder unten im Schrank zusammengefasst sind

Befolgen Sie die im obigen Abschnitt angegebenen Ladeanweisungen entsprechend der Art der Aufbewahrungsvorrichtungen, mit denen |hr Schrank ausgestattet ist, und stapeln Sie niemals
Flaschen auf einem verschiebbaren Regal.

Die Luftfeuchtigkeit schwankt je nach Raumfeuchtigkeit und Temperatur. Bitte legen Sie vor der Lagerung im Schrank einen speziellen Film zwischen die Flaschen, um sicherzustellen, dass
das Etikett der Flasche nicht beschadigt wird.

Luftfeuchtigkeitsprozentsatz im Schrank: 50% -80%

8. Wartung:

Befolgen Sie die folgenden einfachen Wartungs- und Reini?ungsvorgénge, um die beste Leistung und ein langlebiges, zuverlassiges Arbeiten fiir den Schrank zu gewéahrleisten:
- Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel abgezogen ist, bevor Sie die Riickseite Ihres Gehauses reinigen oder es bewegen.

- Rginigen Sie r(]jas Innere Ihres Schranks nach dem Aus- und Entladen mindestens einmal im Jahr griindlich (verwenden Sie Wasser und ein mildes Reinigungsmittel wie Flissigseife und spilen Sie
es dann vorsichtig aus).

% Um sich|<|erzu%te en, dass |hr Weinschrank eine lang anhaltende, zuverlassige Leistung bietet, sollten Sie ihn regelmaRig tberpriifen und Ihren Handler informieren, wenn etwas Ungewéhnliches
estgestellt wird.

Fehlerbehebung

Problem: Funktioniert nicht.

Mdgliche Lsung: Nicht angeschlossen, Sicherungsbruch, keine Powe in Netz

Problem: Kiihlproblem

Mdgliche Losung: Wéarmequelle in der Nahe des Gerats, Nicht gentigend Beluftung, Tir nicht gut geschlossen oder Tiir zu Ian?e gedffnet, Tlrversiegelungsproblem oder Verformung, Zu viele Flaschen
im selben Regal, Lufteinlass oder -auslass blockiert, Steuerungseinstellungsproblem, Nicht genligend Belliftungsraum im rechten und linken Gehause.

Problem: Laut
Mdgliche Lésung: Weinschrank nicht eben platziert, Gegenstand beriihrt die Wand, einige Teile sind lose oder abgenommen

Wenn nach der obigen Uberpriifung immer noch Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an das Servicecenter oder den Handler.
Hinweis: Normalbetrieb fiir folgendes Phanomen:

A) Kompressor startet nicht:
_ Der Kompressor startet nicht, wenn die Raumtemperatur unter der gewlinschten Temperatur liegt, der Artikel jedoch noch mit der Heizung im Inneren arbeitet, bis die gewiinschte Temperatur erreicht

ist.
B) Neustart des Kompressors:
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Der Kompressor funktioniert nicht mehr, wenn das Kiihlsystem im Schrank die voreingestellte Temperatur erreicht, und beginnt erneut zu arbeiten, bis die gewtinschte Temperatur erreicht ist. Warten
Sie vor dem Neustart mindestens 5 Minuten.
C) Tau auf der Oberflache des Schranks:
Die Oberflache des Weinschranks, insbesondere die Glastir, erscheint etwas frostig, wenn sich ein Gegenstand in einem feuchten Raum befindet. Dies ist auf die Feuchtigkeit in der Luft
zurtickzufiihren, die mit dem Schrank in Kontakt kommt. Bitte wischen Sie es mit einem trockenen Tuch ab.
D) Normale Betriebsgerausche, die Sie mdglicherweise horen
Kochendes Wasser, gurﬁelnde Gerausche oder leichte Vibrationen, die durch das durch die KiihIschlangen zirkulierende Kaltemittel verursacht werden.
Knall- oder Rissgerausche aufgrund des automatischen Abtauzyklus.
Flissiger Klang:
1) Das Gerdusch des Kompressors beim Starten oder Beenden der Arbeit
2) Das flieBende Gerdusch des Kaltemittels in der Kélteanlage
3) Das Verdunstungsgerdusch des Kaltemittels im Verdampfer
) Im Schrank gebildetes Kondenswasser.
In Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit oder wenn die Tiir des Weinschranks l&ngere Zeit offen oder haufig gedffnet wurde, tritt viel Kondenswasser auf. Wischen Sie das Wasser von der Tir und
den Wanden ab und lassen Sie die Tur so lange geschlossen méglich
F) Warmefunktion in der unteren Zone:
Die Warmefunktion in der unteren Zone wird automatisch wie folgt aktiviert.
1) Beim Einstellen der Temperatur. ist hoher als Raumtemperatur.
2) Wenn die Innentemperatur unten niedriger ist als die eingestellte Temperatur.
G) Anzei?elampe: Wenn die Temperatur im Schrank auerhalb des Bereichs der eingestellten Temperatur liegt, leuchten sowohl die Aufwarts- als auch die Abwarts-Anzeigelampe. Sobald die
Temperatur die eingestellte Temperatur erreicht hat, erlischt diese Anzeige automatisch.

Technische Details:

Eingangsspannung: 220-240 V ~ 50 Hz Strom: 0,4 A.
Fassungsvermégen: 60L / 24 Flaschen . .. .. .
Kihimitiel: R600a / 23g Klimaklasse: ST Warnung!! Leicht entziindbare FlUssigkeit im Inneren.

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche
Substanzen enthalt, die die Umwelt geféhrden kénnen. Das Gerét sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und
separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerit darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONDITIONS DE SECURITE. INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SECURITE

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE

Les conditions de garantie différent si I'appareil est utilisé & des fins commerciales.

1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire et toujours suivre les instructions ci-dessous. Le fabricant n'est pas responsable des
dommages résultant d'une mauvaise utilisation. . N . o .

2. Le produit est destiné a une utilisation en intérieur uniquement. N'utilisez pas le produit a des fins incompatibles avec son
utilisation prévue.

3. La tension appliquée est de 220-240V ~ 50Hz. Pour des raisons de securité, il n'est pas approprié de connecter plusieurs
apgarells a une seule prise électrique. _ _ . .

4. Soyez prudent lors de ['utilisation & proximité d'enfants. Ne laissez pas les enfants jouer avec le produit. Ne laissez pas les
enfants ou les personnes non familiarisées avec I'appareil I'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des personnes ayant des capacités
th3|ques, sensorielles ou mentales réduites ou des personnes sans expérience ou connaissance de l'appareil, uniquement sous
a supervision d'une personne responsable de leur sécurité, ou si elles ont été instruites en toute sécurité ['utilisation de I'appareil et
sont conscients des risques liés a son fonctionnement. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien
par I'qltllllsateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient &gés de 8 ans ou plus, et sont effectués sous
surveillance.

6. Retirez toujours doucement la fiche de la prise aprés avoir utilisé le produit, en la tenant avec votre main. Ne tirez jamais sur le
cordon d'alimentation !l . . _ . _ _

7. Ne laissez jamais le produit connecté a une source d'alimentation sans surveillance. Méme si le fonctionnement est interrompu
pendant une courte période, débranchez-le du secteur, débranchez I'alimentation électrique.

8. Ne mettez jamais le cordon d'alimentation, la fiche ou tout I'appareil dans I'eau. N'exposez jamais le produit & des conditions
météorologiques telles que la lumiére directe du soleil, la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

9. Vérifiez réguliérement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est endommagé, apportez le produit a un centre
de service professionnel pour le remplacer afin d'éviter les situations dangereuses. .

10. N'utilisez jamais le produit avec un cordon d'alimentation endommage s'il est tombé ou est endommagé de quelque maniere
que ce soit, ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas de reparer vous-méme un produit endommageé car cela pourrait
Frovoquer un choc électrique. Aprortez toujours I'appareil endommagé a un centre de service professionnel pour réparation. Toutes
les réparations ne peuvent étre etfectuées que par des techniciens de service agréés. Les réparations effectuées de maniere
incorrecte peuvent entrainer des situations dangereuses pour |'utilisateur.

11. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou chaudes ou d'appareils de cuisine, tels qu'un four
électrique ou un brdleur a gaz.

12. N'utiIisezH'amais le produit & proximité de matériaux inflammables.

13. L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement

14. Utilisez uniqguement des pieces d'assemblage et des cordons d'alimentation d'origine fournis par le fabricant et livrés avec

I'appareil.
15‘.) Ne remplissez f)as trop le réfrigerateur. Les portes transparentes doivent se fermer.
16. Les produits a l'intérieur ne doivent jamais couvrir la grille de ventilation.

17. Utiliser le réfrigérateur uniquement en position verticale.

18. N'exposez pas le réfrigérateur a la lumiére directe du soleil, a la pluie, a la neige, a une humidité excessive, efc.

19. Soyez particulierement prudent lorsque vous déplacez I'appareil. Protégez-vous contre les chutes en se déplagant.

20. Gardez un espace libre autour des orifices de ventilation. Les couvrir reduira les performances de refroidissement et peut
endommager le radiateur.

21. Seuls les articles préts (emballés) peuvent étre conservés au réfrigérateur.

22. |l n'est pas recommande d'utiliser le réfrigerateur si la température ambiante est inferieure a 18 ° C et supérieure a 38 ° C.
23. Cet appareil de réfrigération n'est pas destine a étre utilise comme appareil encastrable

Description de I'appareil:
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1. Panneau de commande 2. Boitier 3. Tablette 4. Charniere 5. Joint de porte 6. Cadre de porte

Panneau de configuration:

1. Température de la zone supérieure UP 2. Température de la zone supérieure Down 3. Affichage de la température de la zone supérieure
4. Zone inférieure Température en hausse 5. Zone inférieure Température en baisse 6. Affichage de la température de la zone inférieure
7. Allumer / éteindre la lumiére 8. Allumer / éteindre

Fonctionnement du panneau de commande:

1. Temperature UP (1), la température de la zone supérieure augmente de 1 °C chaque fois que le bouton est enfoncé.

2. Température BAS (2), la température de la zone supérieure diminue de 1 °C chaque fois que le bouton est enfonceé.

3. Affichage de la température de la zone supérieure

4. Temperature UP (4;), la température de la zone inférieure augmente de 1 °C chaque fois que le bouton est enfoncé.

5. Température BAS (5), la température de la zone inférieure diminue de 1 °C chaque fois que le bouton est enfoncé.

6. Affichage de la tem?érature de la zone inférieure

7. Allume et éteint I'éclairage intérieur.

8. Met I'appareil sous et hors tension

9. Basculez |'affichage LED entre les lectures Celsius ou Fahrenheit

- Appuyez simultanément sur le bouton 1 et le bouton 2 pendant 3 secondes pour basculer I'affichage LED entre les lectures Celsius ou Fahrenheit.

Réglage de la température : ] o ) o ) » o
Veuillez noter que la zone supérieure est congue pour le vin blanc. La zone inférieure est congue pour le vin rou%e. Ainsi, la température de la zone supérieure ne peutﬁgas étre réglée sur des
températures supérieures a celles de la zone inférieure. Par exemple : si vous réglez la zone superieure sur 10 C, vous ne pouvez pas régler la zone inférieure sur 11°C.

Méthode de chargement de bouteille:

Capacité étaﬁére en bois: 4 ou 7 bouteilles / étagére
Capacité de ['étagére inférieure: 4 ou 5 bouteilles / éta?ére

Maintenez un minimum de 20 mm entre la bouteille et [a plaque arriére

Assurez-vous que le diamétre du fond de la bouteille de stockage est de 78 mm et la hauteur de 300 mm, sinon cela pourrait signifier moins de chargement de la bouteille.

Pour garantir la sécurité des bouteilles et des étageres, vérifiez les conseils suivants: ) ) . ) ]
i dRe|parhssez vos bouteilles aussi uniformément que possible sur les étagéres, afin que le poids ne soit pas concentré en un seul point et assurez-vous que vos bouteilles ne toucheront pas
arriére de 'armoire.
Assurez-vous que les bouteilles ne sont pas toutes regroupées en haut ou en bas de 'armoire ) ) o o )
Suivez Iles instructions de chargement fournies dans la section ci-dessus, en fonction du type d'accessoires de rangement dont votre armoire est équipée, et n'empilez jamais les bouteilles sur
une étageére coulissante.
L'humidité variera en fonction de 'humidité et de la température de la piece, veuillez ajouter un film spécial entre les bouteilles avant le stockage dans I'armoire, ce qui garantira que I'étiquette
de la bouteille ne sera pas endommagée.

Pourcentage d'humidité a I'intérieur de I'armoire: 50% -80%

8. Entretien:

Afin d'assurer les meilleures performances et un fonctionnement fiable et durable de 'armoire, veuillez suivre les opérations simples d'entretien et de nettoyage ci-dessous:

- Assurez-vous que le cordon d'alimentation est débranché avant de nettoyer l'arriere de votre armoire ou avant de la déplacer. ) o )
- Nettoyez soigneusement I'intérieur de votre armoire au moins une fois par an, aprés I'avoir débranchée et déchargée (utilisez de I'eau et un produit de nettoyage doux comme du savon liquide, puis
rincez soigneusement).

- Pour vous assurer que votre cave a vin offre des performances fiables et durables, vous devez la vérifier régulierement et informer votre revendeur si quelque chose d'inhabituel est trouvé.

Dépannage

Probléeme: ne fonctionne pas.
Solution possible: Non branché, coupure fusible, No Powe dans les conduites principales

Probléme: probléme de refroidissement ) o ) )
Solution possible: Source de chaleur & proximité de I'appareil, Ventilation insuffisante, Porte mal fermée ou porte ouverte trop Ion%ffemps, Probléme d'étanchéité de la porte ou déformation, Trop de
bouteilles sur la méme étagére, Entrée ou sortie d'air bloquée, Probleme de réglage de la commande, Espace de ventilation insuffisant dans le boitier droit et gauche.

Probleme: bruyant
Solution Possible: Cave a vin placée sur une surface non plane, L'article touche le mur, Certaines pieces desserrées ou enlevées

Si le probléme persiste apres la vérification ci-dessus, veuillez essayer de contacter le centre de service ou le revendeur.
Remarque: fonctionnement normal pour le phénomeéne suivant:

A) Le compresseur ne démarre pas:
Le compresseur ne démarre pas si la température ambiante est inférieure a la température souhaitée, mais I'élément fonctionne toujours avec le chauffage a I'intérieur jusqu'a ce que la température
souhaitée soit atteinte.
B) Redémarrage du compresseur:
Le compresseur cessera de fonctionner lorsque le systeme de refroidissement de I'armoire atteindra la température de préréglage et redémarrera jusqu'a ce que la température souhaitée soit
afteinte. Attendez au moins 5 minutes avant de redémarrer.
C) Rosée sur la surface de I'armoire:
La surface de la cave a vin en particulier la porte vitrée apparait un peu de givre si l'article se trouve dans une piéce humide. Cela est dd a I'humidité de I'air entrant en contact avec I'armoire. Veuillez
I'essuyer avec un chiffon sec.
D) Bruits de fonctionnement normaux que vous pouvez entendre
Eau bouillante, gargouillis ou légéres vibrations résultant de la circulation du réfrigérant a travers les serpentins de refroidissement.
Bsruitsi.de_ graquements ou de craquements dus & I'accumulation de givre fondu par le cycle de dégivrage automatique.
on liquide:
1) Le son du compresseur lorsque démarre ou cesse de fonctionner
2) Le bruit de fluide frigorigéne dans le systéme de réfrigération
3) Le bruit d'évaporation du réfrigérant dans I'évaporateur
) Condensation formée a l'intérieur de I'armoire.
Sous I'environnement avec un niveau d'humidité élevé ou la porte de la cave a vin a été laissée ouverte pendant une longue période ou ouverte fréquemment, il y a beaucoup de condensation, et les
Els essuient I'eau de la porte et des murs et laissent la porte fermée aussi longtemps que possible
) Fonction de chauffage sur la zone inférieure:
La fonction de chauffage sur la zone inférieure sera automatiquement activée comme ci-dessous.
1) Lors du réglage de la température. est supérieure a la température ambiante.
2) A l'intérieur du fond, la température est inférieure a la température de régladge.
) Voyant lumineux: lorsque la température a l'intérieur de I'armoire est hors de la plage de température de réglage, le voyant lumineux haut et bas sera allumé. Une fois que la température atteint la
température de réglage, ce voyant s'éteint automatiquement.

Détails techniques:

Tension d'entrée: 220-240V ~ 50Hz Courant: 0.4A
Capacité: 60L / 24 bouteilles
Agent de refroidissement: R600a / 23g Classe climatique: ST

Attention!! Liquide hautement inflammable a l'intérieur.

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthyléne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au
point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte. Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!
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ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD. INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

POR FAVOR LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS

Las condiciones de la garantia difieren si el dispositivo se utiliza con fines comerciales.

1. Antes de usar el producto, lea y siga siempre las instrucciones a continuacion. El fabricante no se hace responsable de los dafios
resultantes de un uso inadecuado. o . N . o .

2.El ptroducto esta disefiado para uso en interiores Unicamente. No utilice el producto para ningun propdsito incompatible con el uso
previsto.

g. El vqltaj;(e aplicado es 220-240V ~ 50Hz. Por razones de seguridad, no es apropiado conectar varios dispositivos a una sola toma

e corriente.

4. Tenga cuidado al usarlo cerca de nifios. No permita que los nifios jueguen con el producto. No permita que los nifios o0 personas
gue no esten familiarizadas con el dispositivo lo utilicen sin supervision.

. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por ninos mayores de 8 afios y personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas o personas sin experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad, o si han recibido instrucciones de seguridad. uso del dispositivo y son conscientes de los riesgos
asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario
no deben ser realizados por nifios, a menos que tengan 8 afios 0 mas y se realicen bajo supervision.

g. Silemprtt-?: re’;ir? suavemente el enchufe del enchufe después de usar el producto, sosteniéndolo con la mano. jNunca tire del cable

e alimentacion!

7. Nunca deje el producto conectado a una fuente de alimentacién sin vigilancia. Incluso si el funcionamiento se interrumpe durante

un tiempo breve, desconéctelo de la red, desconecte la fuente de alimentacion.

8. Nunca sumerja el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua. Nunca exponga el producto a condiciones

climaticas como la luz solar directa, lluvia, etc. Nunca use el producto en condiciones de humedad.

9. Compruebe peridédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion esta dafado, lleve el producto a un

centro de servicio profesional para que lo reemplacen a fin de evitar situaciones peligrosas.

10. Nunca use el producto con un cable de alimentacion dafiado si se ha caido o0 danado de alguna manera, o si no funciona

correctamente. No intente reparar un producto dafiado usted mismo, ya que podria provocar una descarga eléctrica. Lleve siempre

el dispositivo dafiado a un centro de servicio profesional para su reparacion. Todas las reparaciones solo pueden ser realizadas por

técnicos de servicio autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede resultar en situaciones peligrosas para el usuario.

11. Nunca coloque el producto sobre o cerca de superficies calientes o calientes o electrodomésticos de cocina, como un horno

eléctrico o quemador de gas.

12. Nunca use el producto cerca de materiales inflamables.

13. El aparato esta disefiado para uso domestico Unicamente. . o .

Jj 4. Utl!ltg:e unicamente piezas de montaje originales y cables de alimentacion suministrados por el fabricante y entregados con el
ispositivo.

15. No llene demasiado el refrigerador. Las puertas transparentes deben cerrarse.

16. Los productos en el interior nunca deben cubrir la rejilla de ventilacion.

17. Utilice el frigorifico Unicamente en posicion vertical.

18. No exponga el frigorifico a la luz solar directa, lluvia, nieve, humedad excesiva, efc.

19. Tenga especial cuidado al mover el dispositivo. Protéjase contra caidas mientras se mueve. o

20d_D§>Je espacio libre alrededor de los orificios de ventilacion. Cubrirlos reducira la capacidad de enfriamiento y puede dafar el

radiador.

21. Solo los articulos listos (empacados) se pueden almacenar en el refrigerador.

22. No se recomienda utilizar el frigorifico si la temperatura ambiente es inferior a 18 ° C y superior a 38 ° C.

23. Este aparato de refrigeracion no esta disefiado para ser utilizado como aparato empotrado.

Descripcion del aparato:
1. Panel de control 2. Carcasa 3. Repisa 4. Bisagra 5. Junta de puerta 6. Marco de puerta

Panel de control:

1. Temperatura de la zona superior ARRIBA 2. Temperatura de la zona superior Abajo 3. Pantalla de temperatura de la zona superior
4. Temperatura de la zona inferior hacia arriba 5. Temperatura de la zona inferior hacia abajo 6. Pantalla de temperatura de la zona inferior
7. Luz encendida / apagada 8. Encendido / apagado

Operacion del panel de control:

1. Temperatura ARRIBA %1), la temperatura de la zona superior aumenta 1 °C cada vez que se presiona el boton.

2. Temperatura ABAJO (2), la temperatura de la zona superior disminuye 1 °C cada vez que se presiona el boton.

3. Pantalla de temperatura de la zona superior o )

4. Temperatura ARRIBA 524), la temperatura de la zona inferior aumenta 1 °C cada vez que se presiona el boton.

5. Temperatura ABAJO (5), la temperatura de la zona inferior disminuye 1 °C cada vez que se presiona el boton.

6. Pantalla de temperatura de zona inferior

7. Enciende y apaga la luz interior.

8. Enciende y apaga la unidad ) )

9. Alternar la pantalla LED entre lecturas Celsius o Fahrenheit

- Presione el Botdn 1y el Boton 2 simultineamente durante 3 segundos para cambiar la pantalla LED entre lecturas Celsius o Fahrenheit.

Ajuste de temperatura:
Tenga en cuenta que la zona superior esta disefiada para vino blanco. La zona inferior esta disefiada para vino tinto. Como tal, la temperatura de la zona superior no se puede ajustar a temperaturas
superiores a la de la zona inferior. Por ejemplo: si configura la zona superior en 10 “C, no puede configurar la zona inferior en 11 C.

Método de carga de la botella:

Capacidad del estante de madera: 4 o 7 botellas / estante

Capacidad del estante inferior: 4 o0 5 botellas / estante

Mantenga un minimo de 20 mm entre la botella y la placa posterior

Asegurese de que el diametro inferior de la botella de almacenamiento sea de 78 mm y una altura de 300 mm; de lo contrario, podria significar menos carga de la botella.

Para garantizar la se%uridad de las botellas y los estantes, consulte los siguientes consejos: ) )

Extienda sus botellas de la manera mas uniforme posible sobre los estantes, de modo que el peso no se concentre en un punto y aseglrese de que sus botellas no toquen la parte posterior
del gabinete.

Asegurese de que las botellas no estén todas agrupadas en la parte superior o inferior del gabinete. ) o ) )

Siga las instrucciones de carga proporcionadas en la seccidn anterior, de acuerdo con el tipo de accesorios de almacenamiento con los que esté equipado su gabinete, y nunca apile botellas
en un estante deslizante.

La humedad variara en funcién de la humedad y la temperatura de la habitacion, agregue una pelicula especial entre las botellas antes de guardarlas dentro del gabinete, lo que garantizara
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que la etiqueta de la botella no se dafie.
Porcentaje de humedad dentro del gabinete: 50% -80%

8. Mantenimiento:

Para garantizar el mejor rendimiento y un funcionamiento confiable y duradero del gabinete, siga las operaciones simples de mantenimiento y limpieza que se indican a continuacion:

- Asegurese de que el cable de alimentacion esté desenchufado antes de limpiar la parte posterior de su gabinete o antes de moverlo. o )

- Limpie el interior de su gabinete a fondo al menos una vez al afio, después de desenchufarlo y descargarlo (use agua y un elemento de limpieza suave como jabén liquido, luego enjuague
cuidadosamente).

- Para asegurarse de que su vitrina proporciona un rendimiento confiable y duradero, debe verificarlo regularmente e informar a su distribuidor si encuentra algo inusual.

Solucién de problemas
Problema: no funciona.
Posible solucion: No enchufado, Fusible roto, No hay energia en la red

Problema: problema de enfriamiento =~ o ) ) o y )
Posible solucion: fuente de calor cerca del dispositivo, ventilacion insuficiente, puerta no cerrada bien o puerta abierta demasiado tiempo, problema de sellado o deformacion de la puerta, demasiadas
botellas en el mismo estante, entrada o salida de aire bloqueada, problema de ajuste de control, espacio de ventilacion insuficiente en la carcasa derecha e izquierda.

Problema: ruidoso ) - ) )
Posible solucién: gabinete de vino colocado en una superficie no plana, el articulo toca la pared, algunas partes estén sueltas o despegadas

Si adn tiene problemas después de verificar arriba, intente comunicarse con el centro de servicio o el distribuidor.
Nota: funcionamiento normal para el siguiente fenémeno:

A) El compresor no arranca:
d El ccémpresor no arrancara si la temperatura ambiente es méas baja que la temperatura deseada, pero el articulo todavia funciona con el calentador en el interior hasta que se alcance la temperatura
eseada.
B) Reinicio del compresor:
El compresor dejara de funcionar cuando el sistema de enfriamiento del gabinete alcance la temperatura preestablecida y volvera a funcionar hasta que se alcance la temperatura deseada. Deje un
intervalo minimo de 5 minutos antes de reiniciar.
C) Rocio en la superficie del gabinete:
La superficie de la vitrina, especialmente la puerta de vidrio, parece algo helada si se encuentra en una habitacion hiumeda. Esto se debe a que la humedad del aire entra en contacto con el gabinete.
Limpielo con un pafio seco.
D) Sonidos de funcionamiento normales que puede escuchar
Agua hirviendo, gorgoteos o ligeras vibraciones que son el resultado de la circulacion del refrigerante a través de los serpentines de refrigeracion.
Ruidos de estallidos o crujidos debido al ciclo de descongelacion automatica que derrite la acumulacion de escarcha.
Sonido liquido:
1) El sonido del compresor cuando comienza o deja de funcionar
2) El sonido gue fluye del refrigerante en el sistema de refrigeracion.
3) El sonido de evaporacion del refrigerante en el evaporador.
) Condensacion formada dentro del gabinete.
En un ambiente con alto nivel de humedad o la puerta del gabinete de vino se ha dejado abierta durante un periodo prolongado o se ha abierto con frecuencia, hay mucha condensacion, y por favor
limpie el agua de la puerta y las paredes y deje la puerta cerrada mientras posible
F) Funcion de calor en la zona inferior:
La funcion de calor en la zona inferior se activara automaticamente como se indica a continuacion.
1) Al configurar la temperatura. es superior a la temperatura ambiente.
2) Cuando la temperatura del fondo interior es menor que la temperatura de ajuste.
G) Luz indicadora: cuando la temperatura dentro del gabinete esta fuera del rango de temperatura de ajuste, se encenderan las luces indicadoras arriba y abajo. Una vez que la temperatura alcance
la temperatura de ajuste, esta luz se apagaré automaticamente.

Detalles técnicos:

Voltaje de entrada: 220-240V ~ 50Hz Corriente: 0.4A
Capacidad: 60L / 24 Botellas
Agente de enfriamiento: R600a / 23g Clase climatica: ST

ijAdvertencia!! Liquido muy inflamable en el interior.

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser
entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo
eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para
residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES DE SEGURANCA. INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

POR FAVOR, LEIA COM ATENCAO E MANTENHA PARA REFERENCIA FUTURA

As condicdes de garantia diferem se o dispositivo for usado para fins comerciais.

1. Antes de usar o produto, leia e sempre siga as instrugdes abaixo. O fabricante néo se responsabiliza por quaisquer danos
resultantes de uso improprio. _ o . _

2. O produto destina-se apenas a uso interno. Nao use o produto para nenhuma finalidade incompativel com o uso pretendido.

E°>. A tgnsé}qtaplicada é 220-240V ~ 50Hz. Por motivos de segurancga, ndo € apropriado conectar varios dispositivos a uma Unica
omada elétrica.

4. Tenha cuidado ao usar perto de criamt;as. Né&o deixe as criangas brincarem com o produto. N&o permita que criangas ou pessoas
nao familiarizadas com o dispositivo o utilizem sem superviséo.

5. AVISO: Este dispositivo pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou pessoas sem experiéncia ou conhecimento do dispositivo, apenas sob a supervisao de uma pessoa
responsavel por sua seguranga ou se tiverem sido instruidas sobre o uso seguro. utilizar o dispositivo e estar ciente dos riscos
associados ao seu funcionamento. As criangas n&o devem brincar com o dispositivo. A limpeza e a manuteng&o do usuario ndo
devem ser realizadas por criangas, a menos que tenham 8 anos de idade ou mais e sejam realizadas sob supervisao.

6|._ Semtprq re|t'||re com cuidado o plugue da tomada ap6s usar o produto, segurando-o com a méo. Nunca puxe o cabo de
alimentagao !!!

7. Nunca deixe o produto conectado a uma fonte de alimentago sem supervis&o. Mesmo se o uso for interrompido por um curto
periodo de tempo, desconecte-o da rede elétrica, desconecte a alimentacgéo.

8. Nunca coloque o cabo de alimentagéo, plugue ou o dispositivo inteiro na agua. Nunca exponha o produto a condi¢des climaticas
como |uz solar direta, chuva, etc. Nunca use o produto em condi¢des umidas. _ .

9. Verifique periodicamente a condig¢do do cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, leve o produto a um

|3
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centro de servigo profissional para substituiciéo para evitar situagc")es peri?osas.

10. Nunca use o produto com um cabo de alimentagéo danificado se ele tiver caido ou estiver danificado de alguma forma, ou se
ndo estiver funcionando corretamente. Nao tente consertar um produto danificado sozinho, pois isso pode resultar em choque
elétrico. Sempre leve o dispositivo danificado a um centro de servigo profissional para reparo. Todos os reparos sé podem ser
realizados por técnicos de servigo autorizados. Reparos executados incorretamente podem resultar em situages perigosas para o
usuario.

11. Nunca cologue o produto sobre ou proximo a superficies quentes ou mornas ou utensilios de cozinha, como forno elétrico ou
queimador a gas.

12. Nunca use o produto préximo a materiais inflamaveis.

13. O aparelho € destinado apenas para uso doméstico

14. Use apenas pegas de montagem originais e cabos de alimentagao fornecidos pelo fabricante e entregues com o dispositivo.
15. Nao encha demais o refrigerador. As portas transparentes devem fechar.

16. Os produtos internos nunca devem cobrir a grade de ventilagao.

17. Use o refrigerador somente na posi¢éo vertical.

18. Nao exponha o refrigerador & luz solar direta, chuva, neve, umidade excessiva, etc.

19. Tenha especial cuidado ao mover o dispositivo. Proteﬂ'a-se contra quedas durante 0 movimento.

20d_Mdantenha espago livre ao redor dos orificios de ventilagéo. Cobri-los reduzira a capacidade de refrigeragéo e pode danificar o
radiador.

21. Somente itens prontos (embalados) podem ser armazenados na geladeira.

22. Nao é recomendado usar o refrigerador se a temperatura ambiente estiver abaixo de 18 ° C e acima de 38 ° C.

23. Este aparelho de refrigerag@o nao se destina a ser usado como um aparelho embutido.

Descrigéo do dispositivo:
1. Painel de controle 2. Caixa 3. Prateleira 4. Dobradica 5. Junta da porta 6. Estrutura da porta
Painel de controle:

1. Temperatura da zona superior PARA CIMA 2. Temperatura da zona superior para baixo 3. Exibigdo da temperatura da zona superior
4. Aumentar a temperatura da zona inferior 5. Diminuir a temperatura da zona inferior 6. Mostrador de temperatura da zona inferior
7. Luz ligada / desligada 8. Ligar / desligar

Operagao do painel de controle:

1. Temperatura UP (1), a temperatura da zona superior aumenta 1 °C cada vez que o botdo é pressionado.

2. Temperatura PARABAIXO (2), a temperatura da zona superior diminui 1 °C cada vez que o botéo é pressionado.

3. Exibicéo da temperatura da zona superior

4. Temperatura PARA CIMA (4), a temperatura da zona inferior aumenta 1 °C cada vez que o botdo é pressionado.

5. Temperatura PARA BAIXO (5), a temperatura da zona inferior diminui 1 °C cada vez que o botao é pressionado.

6. Exibicéo da temperatura da zona inferior

7.Liga e desliga a luz interna.

8. Li?a e desliga a energia

9. Alternar a exibigao de LED entre leituras Celsius ou Fahrenheit

- Pressione o0 Botao 1 e 0 Botéo 2 simultaneamente por 3 segundos para alternar a exibigdo do LED entre as leituras Celsius ou Fahrenheit.

Configuragdo de temperatura; ) o o ) o L
Observe que a zona superior ¢ projetada para vinho branco. A zona inferior € destinada ao vinho tinto. Como tal, a temperatura da zona superior néo pode ser definida para temperaturas superiores a
da zona inferior. Por exemplo: Se vocé definir a zona superior para 10 ‘C, ndo podera definir a zona inferior para 11 C.

Método de carregamento da garrafa:

Capacidade da prateleira de madeira: 4 ou 7 garrafas / prateleira

Capacidade da prateleira inferior: 4 ou 5 garrafas / prateleira

Mantenha um minimo de 20 mm entre a garrafa e a placa traseira

Garanta o armazenamento O didmetro do fundo da garrafa é 78 mm e a altura 300 mm, caso contrario, pode significar menos carregamento da garrafa.

Para garantir a seguranca da garrafa e da prateleira, verifique as seguintes dicas:
4o aabi Etspalhe suas garrafas o mais uniformemente possivel nas prateleiras, para que o peso nao fique concentrado em um ponto e certifique-se de que suas garrafas ndo toquem a parte de tras
o gabinete
g Certifique-se de que as garrafas ndo estéo todas agrupadas na parte superior ou inferior do gabinete
Siga as instrugdes de carregamento fornecidas na segéo anterior, de acordo com o tipo de dispositivos de armazenamento com os quais seu gabinete esta equipado, nunca empilhe garrafas
em uma prateleira deslizante.
A Umidade ira variar de acordo com a Umidade e Temperatura da Sala, por favor, adicione um filme especial entre as garrafas antes de armazenar dentro do gabinete, o que ira garantir que o
rétulo da garrafa ndo seja danificado.

Porcentagem de umidade dentro do gabinete: 50% -80%
8. Manutengao:

Afim de garantir o melhor desempenho e trabalho confiavel de longa durag&o para o gabinete, siga as ogeragf)es simples de manutenc&o e limpeza conforme abaixo:
- Certifique-se de que o cabo de allmenta?ao esteja desconectado antes de limpar a F,arte traseira do gabinete ou antes de mové-lo. o . )
- Limpe bem o interior do seu %ablnete elo menos uma vez For ano, apos desconecta-lo e d,escarreqa-lo (use &gua e um produto de limpeza neutro como sabéo liquido e enxague cuidadosamente).
- Para garantir que sua adega forneca desempenho confiavel e duradouro, vocé deve verifica-la regularmente e informar seu revendedor se algo incomum for encontrado.

Solucéo de problemas

Problema: N&o esta funcionando.
Possivel solugdo: Nao conectado, Fuse pausa, No powe na rede

Problema: problema de resfriamento L ) o ) )
Solugéo possivel: fonte de calor perto do dispositivo, ventilagao insuficiente, porta mal fechada ou porta aberta por muito tempo, problema de vedagéo ou deformagéo da porta, muitos frascos na
mesma prateleira, entrada ou saida de ar bloqueada, problema de configuragdo de controle, espago de ventilagao insuficiente na caixa direita e esquerda.

Problema: barulhento

Solugéo possivel: armario de vinho colocado em uma superficie ndo plana, item tocar na parede, algumas pecas soltas ou retiradas
Se ainda tiver problemas apés a verificagéo acima, tente entrar em contato com o centro de servigo ou revendedor.

Nota: operagao normal para o seguinte fenémeno:

A) O compressor ndo inicia:
t)Q qgmpressor nao liga se a temperatura ambiente estiver abaixo da temperatura desejada, mas o item ainda esta funcionando com o aquecedor interno até que a temperatura desejada seja
atingida.
B) Reinicializagdo do compressor:
O compressor ira parar de funcionar quando o sistema de resfriamento no gabinete atingir a temperatura predefinida e reiniciara o trabalho até que a temperatura desejada seja atingida. Deixe um
intervalo minimo de 5 minutos antes de reiniciar.
C) Orvalho na superficie do gabinete:
A superficie do armério para vinhos, especialmente a porta de vidro, parece um pouco de gelo se estiver em uma sala Umida. Isso se deve a umidade do ar que entra em contato com o gabinete.
Limpe-o com um pano seco.
D) Sons operacionais normais que vocé pode ouvir
Agua fervente, sons de gorgolejo ou ligeiras vibragdes gue s80 o resultado da circulagéo do refrigerante pelas serpentinas de refrigeragao.
Ruidos de estalo ou estalo devido ao acumulo de gelo de derretimento do ciclo de degelo automatico.
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Liquid Sound:
1) O som do compressor quando inicia ou para de funcionar
2) O som do fluido refrigerante no sistema de refrigeracéo
3) O som de evaporacao do refrigerante no evaporador
) Condensag&o formada dentro do gabinete.
Sob 0 ambiente com alto nivel de umidade ou a porta do armario do vinho foi deixada aberta por um longo periodo ou freqiientemente aberta, hd muita condensagéo, e por favor limpe a agua da
Eorta e das paredes e deixe a porta fechada enquanto possivel
) Fungéo de calor na zona inferior:
Afuncao de aquecimento na zona inferior sera ativada automaticamente conforme o motivo abaixo.
1) Ao definir a temperatura. é superior a temperatura ambiente.
2) Quando a temperatura interna inferior & inferior & temperatura definida.
) Luz indicadora: Quando a temperatura dentro do gabinete est4 fora da faixa de temperatura definida, as luzes indicadoras de aumento e redugéo estardo acesas. Assim que a temperatura atingir a
temperatura definida, esta luz se apagara automaticamente.

Detalhes técnicos:

Tens&o de entrada: 220-240V ~ 50Hz Corrente: 0,4A
Capacidade: 60L / 24 Garrafas
Agente de resfriamento: R600a / 23g Classe climatica: ST

Atencao!! Liquido altamente inflamavel no interior.

Protecgao do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material
pléstico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o
meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de
armazenamento em separado. Nao colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY

SAUGOS SALYGOS. SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

PRASOME ATIDZIAI SKAITYTI IR LAIKYTI ATEITIES NUORODOS

Garantijos salygos skiriasi, jei prietaisas naudojamas komerciniams tikslams. ) o . _

1. Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite ir visada vykdykite toliau pateiktas instrukcijas. Gamintojas neatsako uz Zalg, atsiradusig dél

netinkamo naudojimo. o . S . _ o

2. Produktas skirtas naudoti ik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiam tikslui, nesuderinamam su jo paskirtimi.

3. Taikoma {tampa yra 220-240'V ~ 50 Hz. Saugumo sumetimais néra tikslinga prie vieno elektros lizdo prijungti kelis jrenginius.

4. Bukite atsargus naudodamiesi $alia vaiky. Neleiskite vaikams zaisti su gaminiu. Neleiskite vaikams ar Zmonéms, nepazjstantiems
rietaiso, jo naugloti be prieZidros.

. ISPEJIMAS: Sj prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 metukvaikai ir asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy
arba asmenys, neturintys patirties ir ziniy apie prietaisa, tik prizitirimi uz ju sauguma atsakingo asmens arba jel jiems buvo nurodyta
naudotis prietaisu ir suvokia su jo veikimu susijusig rizika. Vaikai neturéty zaisti su prietaisu. Vaikus valyti ir prizitiréti nereikéty,
nebent jie yra 8 mety ar vyresni ir yra prizidrimi.

6. Panaudoje gaminj, visada Svelniai iStraukite kistuka iS lizdo, laikydami jj ranka. Niekada netraukite maitinimo laido !!!

7. Niekada nepalikite prie maitinimo Saltinio prijungto gaminio be priezitros. Net jei darbas trumpam nutrliksta, atjunkite ji nuo tinklo,
atjunkite maitinimo Saltinj. - S S o _ S o
8. Niekada nedékite maitinimo laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj. Niekada nenaudokite gaminio tokiomis oro salygomis kaip
tiesioginiai saulés spinduliai, lietus ir pan. Niekada nenaudokite gaminio drégnomis sarlygomis.

9. PeriodiSkai patikrinkite maitinimo laido bakle. Jei pazeistas maitinimo laidas, nuneskite gaminj | profesionaly techninés priezitros
centra, kad iSvengtuméte pavojingy situacijy. L . _ o _
10. Niekada nenaudokite gaminio su paZeistu maitinimo laidu, jei jis buvo numestas ar kaip nors sugadintas arba jei jis netinkamai
veikia. Nebandykite patys taisyti sugadinto gaminio, nes tai gali sukelti elektros smgj. Pazeistg prietaisg visada nuneskite taisyti |
profesionaly aptarnavimo centra. Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti technines prieZitros specialistai. Neteisingai atliktas
remontas gali sukelti pavojingas situacijas vartotojui.

11. Niekada nestatykite gaminio ant karsty ar Silty pavirSiy ar virtuvés prietaisy, tokiy kaip elektriné orkaité ar dujy degiklis, ar $alia ju.
12. Niekada nenaudokite gaminio Salia degiy medziagu.

13. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje

14. Naudokite tik originalias surinkimo dalis ir maitinimo laidus, kuriuos tiekia gamintojas ir kurie tiekiami kartu su prietaisu.

15. Nepilkite Saldytuvo per daug. Skaidrios durys turi uzsidaryti. .

16. Viduje esantys gaminiai niekada neturéty uzdengti ventiliacijos groteliu.

17. Naudokite éaldgltuvq tik vertikaliai.

18. Nelaikykite Saldytuvo tiesioginiy saulés spinduliy, lietaus, sniego, per didelés drégmés ir kt.

19. Bukite ypac atsargUs, kai perkeliate prietaisa. Apsaugokite nuo kritimo judédami. o S

20. Laikykite laisvg vietq aplink ventiliacijos angas. Jy uzdengimas sumazins ausinimo pajégumus ir gali sugadinti radiatoriy.

21. Saldytuve galima laikyti tik paruostus (supakuotus) daiktus.

22. Nerekomenduojama naudoti Saldytuvo, jei aplinkos tem{)eratha zemesné nei 18 ° C ir aukStesné nei 38 ° C.

23. Sis Saldymo aparatas néra skirtas naudoti kaip jmontuotas prietaisas.

[renginio apraymas:

1. Valdymo skydelis 2. Korpusas 3. Lentynas 4. Vyris 5. Dury tarpiné 6. Dury rémas

Kontrolés skydelis:

1. VirSutinés zonos temperattira AUKSTYN 2, Vir$utinés zonos temperattira zemyn 3, Virsutinés zonos temperatiros ekranas

4. Zemesnés zonos temperatdra aukStyn 5. Zemesnés zonos temperatiira Zemyn 6. Zemesnés zonos temperattiros rodiklis

7. Sviesos jjungimas / i§jungimas 8. |jungimas / i§jungimas

Valdymo pulto valdymas:

B R peratis i 2] VUGS pahie (omperatits Sumasac 11 Koo tana paepaudit myguka

3. VirSutinés zonos temperatiros ekranas

4. Aukstesné temperatiira (4), apatinés zonos temperatiira pakyla 1 °C kiekviena karta paspaudus mygtuka.
5. Temperatira Zemyn (5), apatinés zonos temperatiira sumazeja 1 °C kiekviena kartg paspaudus mygtuka.
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6. Zemesnés zonos temperatlros ekranas

7. |jungia ir i$jungia vidaus ap$vietima,

8. [lungia ir |§th8|&1 maitinimg

9. Perjunkite LED ekrana tarp Celsijaus ar Fahrenheito rodmeny,

- 3 sekundes vienu metu paspauskite mygtuka 1 ir mygtuka 2, kad perjungtuméte LED ekrang tarp Celsijaus ar Farenheito rodmenu.

Temperatros nustatymas: ) ) ) ) ) ) o o ; o o
Atkreipkite démesj, kad virSutine zona skirta baltajam vynui. Apatiné zona skirta raudonam vynui. Todél virSutinés zonos temperatiira ne%all biti nustatyta aukStesne nei apatiné. PavyzdZiui: jei
nustatote virSuting zona 10 °C, negalite nustatyti apatinés zonos iki 11 °C. Bet jus galite nustatyti virSuting zong iki 9 °C, o apatine - iki 10 °C.

Buteliy pakrovimo bidas: .

Medines lentynos talpa: 4 arba 7 buteliai / lentyna

Apatinés lentynos talpa: 4 arba 5 buteliai / lentyna

Tarp buteliuko ir galinés plokstelés laikykités maZiausiai 20 mm

UZtikrinkite, kad butelio dugno skersmuo bty 78 mm, o aukstis - 300 mm, kitaip tai gali reikti, kad butelis bus mazesnis.

Norédami uztikrinti buteliy ir lentyny sauguma, Fatikrinkite Siuos patarimus:
Paskirstykite butelius kuo tolygiau per lentynas, kad svoris nebaty sutelktas viename taske, ir isitikinkite, kad buteliai nelies spintelés galinés dalies.
sitikinkite, kad visi buteliai néra sugrupuoti spintelés virSuje arba apacioje ) o o o ) ) o ] )
enkios a(ljovtaudamlem auksciau pateiktame skyriuje pateiktomis pakrovimo instrukcijomis, atsizvelgdami | laikymo taisu, su kuriais jrengta jasy spintelé, tipa, niekada nekraukite buteliy ant
slankiosios lentynos.
Drégmeé svyruos pagal kambario drégme ir temperatdra. Pries$ laikydami spinteléje, tarp buteliy jdékite specialig plévele, kuri uztikrins, kad butelio etiketé nebus pazeista.

Drégmés procentas spinteléje: 50% -80%
8. Priezidra:

Norédami uztikrinti geriausig spintos naSuma ir patikima darba, atlikite paprastas priezidros ir valymo operacijas, kaip nurodyta toliau:

- Prie§ valydami spintelés galg arba pries perkeldami, isitikinkite, kad maitinimo laidas yra atjungtas.

- Atidare ir jSkrove, bent karta per metus kruopsciai iévalelkite spintelés vidy (naudokite vandenj ir Svelnius valymo elementus, pvz., Skysta muila, tada atsargiai nuplaukite).
- Norédami isitikinti, kad jasy vyno spintelé uztikrina ilgalaikj ir patikima veikima, turétuméte jq reguliariai tikrinti ir pranesti savo pardavéjui, jei randate kg nors nejprasto.

Problemy sprendimas

Problema: neveikia.
Galimas sprendimas: néra prijungtas prie elektros tinklo , saugiklio gedimas, be maitinimo tinklo

Problema: au$inimo problema o ) o o } )
Galimas sprendimas: Silumos $altinis $alia jrenginio, nepakankama ventiliacija, durys neuZdarytos gerai arba per ilgai atidarytos durys, dury sandarinimo problema arba deformacija, per daug buteliy,
vienoje lentynoje, oro {leidimo arba i$leidimo angos uzblokuotos, valdymo nustatymo problema, nepakankama ventiliacijos erdvé deSiniajame ir kairiajame korpuse.

Problema: triuk$minga
Galimas sprendimas: vyno spintelé, padéta ne ploksciu pavirSiumi, daiktas paliecia sieng, kai kurios dalys atsilaisvinusios arba nuimtos

Jei patikrinus auk$ciau vis tiek kyla problemy, pabandykite susisiekti su aptarnavimo centru arba pardavéju.
Pastaba: jprasta $io reiskinio operacija:

A) Kompresorius nejsijungia: ) o ) o - ] o ) ]
Kompresorius ne[squn ia, jei kambario temperatdra yra zemesné nei norima temperatira, taciau elementas vis tiek veikia su Sildytuvu viduje, kol bus pasiekta norima temperatra.
B) Kompresoriaus paleidimas i$ naujo: o o ) . ) ) ) L o o
Krtompkresonus nustos veikti, kai ausinimo sistema spintoje pasiekia nustatyta temperatra, ir vél pradés veikti, kol bus pasiekta norima temperatdra. Prie$ vél paleidZiant, leiskite maZziausiai 5 minuciy,
pertrauka,
C) Rasa ant spintelés pavirSiaus:
Vyno spintelés pavirSius, ypac stiklo durys, atrodo Siek tiek SalCio, jei elementas yra drégnoje patalpoje. Taip yra dél to, kad ore esanti drégmé lieCiasi su spintele. PraSome nuvalyti sausu skuduréliu.
Dg |prasti darbo garsai, kuriuos galite girdéti o . . o o .
Verdantis vanduo, gurguliuojantys garsai ar nedidelés vibracijos, atsirandancios dél ausinimo skyscio cirkuliacijos per ausinimo rites.
Dél automatinio atitirpinimo ciklo tirpstancio $alcio kaupiasi triukSmas ar trokinéjimas.
Skystas garsas:
1) Kompresoriaus garsas, kai jis pradeda arba nustoja veikti
2) Saldymo sistemos skleidziamas $altnesio garsas
3 %aruqancw $altnesio garavimo garsas
) Spinteléje susidaré kondensatas.
Evsgnt ?plin. ai, kurioje yra didelis drégmés lygis, arba vyno spintelés durys ilgg laikg buvo atidarytos arba daZnai atidarytos, yra daug kondensato. PraSome nuvalyti vandenj nuo dury ir sieny, ir palikti
uzdarytas, jmanoma
£) Silumos funkcija apatinéje zonog')e:
Silumos funkcija apatinéje zonoje bus automatiskai jjungta, kaip nurodyta toliau.
1) Nustatant temp. yra auk$tesné nei kambario temperatira.
2) Kai du?no viduje temperatlra yra zemesné nei nustatyta temperatdra.
) Indikatoriaus lempute: Kai spintelés temperatira yra uz nustatytos temperataros riby, degs tiek aukstyn, tiek Zemyn indikatoriaus lemputé. Kai temperattra pasieks nustatyta temperatira, Si
lemputé automatiskai issijungs.

Techninés detalés:
j]g':jimo 'gampa: 220-240V ~ 50Hz Srove: 0.4A

alpa: 60L / 24 buteliai
Ausinimo agentas: R600a / 23g Klimato klasé: ST

Jspéjimas! Viduje labai degus skystis.

konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod t3, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienem$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives

E Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, I0dzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisir}us(SPE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos
atkritumu konteinera!
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LATVIESU

DROSIBAS NOSACIJUMI. SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

LUDZU, RUPIGI IZLASIET UN UZGLABAT TURPMAKO ATSAUCI

Garantijas nosacijumi atskiras, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem.

1. Pirms produkta lietoSanas, ltdzu, izlasiet un vienmeér izpildiet talak sniegtos noradijumus. RaZzotajs nav atbildigs par bojajumiem,
kas radusies nepareizas lietoSanas de|. o . . .

|2_. tP_rodukts ir paredzéts lietoSanai tikal iekStelpas. Nelietojiet produktu nekadiem mérkiem, kas nav saderigi ar ta paredzéto
ietojumu.

E. PtfeEtelzltotgis spriegums ir 220-240V ~ 50Hz. DroSibas apsvérumu dé| nav pareizi savienot vairakas ierices ar vienu elektribas
ontaktligzdu.

4. Esiet piesardzigs, lietojot bérnu tuvuma. Nelaujiet bérniem spéléties ar produktu. Nelaujiet bérniem vai cilvekiem, kas nav
gaszt_ami ar ierici, tp lietot bez uzraudzibas. . . N . . .

. BRIDINAJUMS. So ierici bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai
personas, kuram nav pieredzes vai zinasanas par ierici, drikst izmantot tikai personas, kas atbild par vinu droSibu, uzraudziba vai ja
viniem ir dota droSa apmaciba. izmantojot ierici, un apzinas ar tas darbibu saistitos riskus. Bérniem nevajadzetu spélét ar ierici.
TiriSanu un lietotaja uzturéSanu nedrikst veikt bérni, iznemot gadT{'umus, kad vini ir 8 gadus veci vai vecaki un tiek veikti uzraudziba.
6. gé?”izstrédéjuma lietoSanas vienmér uzmanigi izvelciet kontaktdakSu no kontaktligzdas, turot to ar roku. Nekad nevelciet stravas
vadu !!!

7. Nekad neatstajiet ierici pieslégtu pie stravas avota bez uzraudzibas. Pat ja darbiba uz laiku tiek partraukta, atvienojiet to no
elektrotikla, atvienojiet stravas padevi. S ) _ _

8. Nekad nelieciet stravas vadu, kontaktdaksu vai visu ierici Gdent. Nekad nepaklaujiet produktu tados laika apstaklos ka tieSa saules
gaisma, lietus utt. Nekad nelietojiet produktu mitros apstaklos.

. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, nogadajiet izstradajumu nomainai profesionala servisa
centra, lai izvairitos no bistamam situacijam.

10. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas vadu, ja tas jebkada veida ir nomests vai bojats vai ja tas nedarbojas pareizi.
Neméginiet pats salabot bojatu Broduktu, jo tas var izraisit elektroSoku. Vienmér nogadajiet bojato ierici remontam profesionala
|s_etrv%sa centra. Visus remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa tehniki. Nepareizi veikts remonts var radit bistamas situacijas
ietotajam.

t11. Nekad nelieciet izstradajumu uz karstu vai siltu virsmu vai virtuves iericu, pieméram, elektriskas krasns vai gazes degla, vai to
uvuma.

12. Nekad nelietojiet produktu viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

13. lerice paredzeta tikai majas lietosanai

14. [zmantojiet tikai originalas montazas dalas un stravas vadus, ko piegadajis razotajs un piegadajis kopa ar ierici.

15. Neparsniedziet ledusskapja parpildisanu. Caurspidigajam durvim ir jaaizveras.

16. lekspusé esoSajiem izstradajumiem nekad nevajadzetu nosegt ventilacijas rezgi.

17. Ledusskapja lietoSana tikai vertikala stavokr.

18. Nepaklaujiet ledusskapi tieSu saules staru, lietus, sniega, Earméﬁ a mitruma utt.

19. Esiet pasi piesardzigs, parvietojot ierici. Aizsargajiet pret krisanu kustibas laika. . .

20. Glabajiet brivu vietu ap ventilacijas atverém. To segSana samazinas dzesésanas jaudu un var sabojat radiatoru.

21. Ledusskapr drikst uzglabat tikai gatavus (iesainotus) priekSmetus.

22. | edusskapi nav ieteicams lietot, ja apkartéja temperatira ir zemaka par 18 ° C un augstaka par 38 ° C.

23. ST saldésanas iekarta nav paredzéta lietoSanai ka ieblvéta ierice

lerices apraksts:
1. Vadibas panelis 2. Korpuss 3. Plaukts 4. Enge 5. Durvju blive 6. Durvju ramis

Vadibas panelis:

1.Augéé&és zonas temperatdra UP 2. Augéé'%és zonas temperattra uz leju 3. Augséjas zonas temperattra Displejs =~
4. Zemakas zonas temperatira uz augsu 5. Zemakas zonas temperatira uz leju 6. Zemakas zonas temperatdras displejs
7. Gaisma ieslégta / izslegta 8. leslégsana / izslegsana

Vadibas panela darbiba:

1. Temperattra UP \5\1/?\1 aug$ejas zonas temperatiira palielinas par 1 °C katru reizi, kad tiek nos&iesta poga.

2. Temperatara DOWN (2), augé(ﬁas zonas temperattira pazeminas par 1 °C katru reizi, kad tiek nospiesta poga.

3. Augséjas zonas temperatiras displejs

4. Temperattra UP \%?\l agakééjés zonas temperattra katru reizi, kad tiek nospiesta poga, paaugstinas par 1 °C .

5. Temperattira DOWN (5), apakséjas zonas temperatiira pazeminas par 1 °C katru reizi, kad tiek nospiesta poga.
6. Zemakas zonas temperatiras displejs

7. leslédz un izslédz salona apgaismojumu.

8. leslédz un izsledz baroSanu

9. Parsledziet LED displeju starp Celsija vai Farenheita radijumiem

- Nospiediet 1. un 2. pogu vienlaikus 3 sekundes, lai parslégtu LED displeju starp Celsija vai Farenheita radijumiem.

Temperatiras iestati$ana: ) " ) R ) L
Ladzu, nemiet véra, ka aug$eja zona ir faroedz_éta baltvinam. Apak$gja zona ir paredzéta sarkanvinam. Tadgjadi augséjas zonas temperatdru nevar iestatit uz augstaku temperataru par apak$ejo zonu.
Pieméram: ja iestatat augsejo zonu uz 10 C, jus nevarat iestatit apakejo zonu uz 11 C.

Pudelu ielades metode:

Koka plauktu ietilptba: 4 vai 7 pudeles / plaukts

Apakséja plaukta ietilpiba: 4 vai 5 pudeles / plaukts

Starp pudeli un aizmuguréjo plaksni saglabajiet vismaz 20 mm

Parliecinieties, ka pudeles dibena diametrs ir 78 mm un augstums 300 mm, pret&ja gadijuma tas var nozimét mazak pudeles ielades.

Lai nodro$inatu pudeles un plauktu drosibu, parbaudiet $adus padomus: ) ) o ) o )
Izklajiet pudeles péc iesp&jas vienmérigak pa plauktiem, lai svars netiktu koncentréts viena punkta, un parliecinieties, ka pudeles nepieskartos skapja aizmugurei.
Parliecinieties, ka visas pudeles nav sagrupétas skezfja aug$dala vai apaksa
levérojot iepriek$ sadala sniegtos iekrausanas noraaijumus, atbilstosi uzglabasanas piederumu tipam, ar kuriem jlsu skapis ir aprikots, un nekad nekraujiet pudeles uz bidama plaukta.
Mitrums tiks svarstits, pamatojoties uz istabas mitrumu un temperatiru. Lidzu, pirms glabaSanas skapi starp pudelém pievienojiet ipaSu plévi, kas nodrosinas pudeles etiketes nesabojasanu.

Mitruma procents skapT: 50% -80%

8. Apkope:
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Lai nodrosinatu vislabako skapja darbibu un ilgstoSu uzticamu darbu, Itdzu, izpildiet vienkarsas apkopes un tiriSanas darbbas, ka noradits zemak:

- Parliecinieties, vai stravas vads ir atvienots pirms skapja aizmugures tiriSanas vai pirms ta parvietoSanas.

- P&c kabela atvienoSanas un izkrauSanas vismaz reizi gada rapigi notiriet skapja iekSpusi (izmantojiet Gdeni un maigu tiriSanas Ifdzekli, pieméram, kidras ziepes, péc tam uzmanigi izskalojiet).
- Lai parliecinatos, ka vina skapis nodrosina ilgstoSu un uzticamu darbibu, jums tas regulari japarbauda un jainformé izplatitajs, ja tiek atrasts kas neparasts.

Problému novérsana
Probléma: nedarbojas. ) )
lespéjamais risinajums: nav pieslégts, Fuse partraukums, Nr Powe jo elektrotiklam

Problema: dzeséSanas probléma ] o o ) o ) o N ) ] R
lespéjamais risinajums: Siltuma avots jerices tuvuma, Nepietiekama ventilacija, Durvis nav labi aizveértas vai durvis ir atvértas parak ilgi, Durvju blivéSanas probléma vai deformacija, Parak daudz
pudelu viena plaukta, Gaisa ieplade vai izeja ir blokéta, Kontroles iestatiS8anas probléma, Nav pietiekami daudz ventilacijas vietas labaja un kreisaja apvalka.

Probléma: trokSnains ) ] ) o ) . ) )
lesp&jamais risindjums: Vina skapis nav novietots uz lidzenas virsmas, priekSmets pieskaras sienai, daZas dalas ir valigas vai nonemtas

Ja péc iepriek$ minétas parbaudes joprojam ir problémas, ltdzu, méginiet sazinaties ar servisa centru vai izplatitaju.

Piezime: normala darbiba $adai paradibai:
A) Kompresors nedarbojas:
Kompresors nedarbosies, ja istabas temperatira ir zemaka par vélamo temperatdru, bet iekarta joprojam darbojas ar silditaju ieksa, Iz tiek sasniegta vélama temperatira.
B) Kompresora atkartota palaiSana:
Ko_mp[etsors_ artrauks darboties, kad skapt dzeséSanas sistéma sasniegs ieprieks iestatito temperatdru, un atsaks darbu, lidz tiek sasniegta vélama temperatdra. Pirms atsak3anas |aujiet vismaz 5
mindsu intervalu.
C) Rasa uz skapja virsmas:
Vina skapiSa virsma, it pasi stikla durvis, paradas nedaudz sals, ja priekSmetu mitra telpa. Tas ir saistits ar gaisa mitruma saskari ar skapi. Ludzu, noslaukiet to ar sausu dranu.
D) Normalas darbibas skanas, kuras jds varat dzirdét
Verdo$s (dens, risto$as Mskanas vai nelielas vibracijas, kas rodas dzesé$anas Skidruma cirkulacijas rezultata caur dzeséanas spolém.
Automatiskas atkauséSanas cikla dé| izkususa sala uzkraSanas rezultata rodas trok3ni vai plaisas.
Skidruma skana:
1) Kompresora skana, kad sak darboties vai beidz darboties
% dzeseSanas Skidruma plisto$a skana saldéSanas sistéma
) Kondensats izveidojas skapl.

dzesétaja iztvaikoSanas skana iztvaicétaja
Eem_vi_dé ar augstu mitruma vai durvim vina skapis ir atvértas ilgaku laika posmu vai atvérts bieZi, tur ir daudz kondensacija, un PLS noslaukiet Gdeni no durvim un sienam, un atstaj durvis aizvértas,
amér iespéjams
F) Siltuma funkcija apak$gja zona:
Apkures funkcija apakseja zona automatiski iesleégsies, ka noradits zemak.
1) lestatot temp. ir virs istabas temperatiras. )
2) Kad iekSpuse apaksa temperatdra ir zemaka par iestatito temp. _ ) ] o o
) Indikatora gaisma: kad temperatiira korpusa iekSpusg ir arpus iestatitas temperatiras diapazona, iedegsies gan augsup, gan lejup indikators. Kad temperatira sasniegs iestatito temperatru, T
gaisma automatiski izslégsies.

Tehniskas detalas:

leejas spriegums: 220-240V ~ 50Hz Strava: 0.4A

Tilpums: 60L / 24 Eudeles — g = v - . . . v vy
Dzes@sanas lidzeklis: R600a / 23g Klimata klase: ST Bridinajums !! lekSpusé viegli uzliesmojoss Skidrums.

konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod t3, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienem$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives

E Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, I0dzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisir}us(SPE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos
atkritumu konteinera!
|

EESTI

OHUTUSTINGIMUSED. TAHTIS OHUTUSJUHEND

LUGEGE Hoolikalt ja Hoidke tulevast viidet o o

Garantiitingimused erinevad, kui seadet kasutatakse arilistel eesmarkidel. )

1. Enne toote kasutamist lugege palun allpool olevaid juhiseid ja jargige neid alati. Tootja ei vastuta ebadige kasutamise tagajarjel
tekkinud kahjude eest. . _ . o o ,

2. Toode on ette nahtud kasutamiseks ainult siseruumides. Arge kasutage toodet mingil otstarbel, mis pole selle kavandatud
kasutusega kooskdlas.

3. Rakendatud pinge on 220-240 V ~ 50 Hz. Ohytuse huvides ei ole asjakohane (ihgndada mitu seadet Ghe pistikuPesaéga.

4. Olge laste laheduses kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootega mangida. Arge lubage lastel ega seadmel tundmatutel
inimestel seda jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS. Seda seadet vdivad lle 8-aastased lapsed ja piiratud kehaliste, sensoorsete vai vaimsete voimetega isikud voi isikud,
kellel f)0|e seadme kohta kogemusi ega teadmisi, kasutada ainult nende ohutuse eest vastutava isiku H']érelevalve all voi kui neile on
ohutult 6petatud seadme kasutamist ja on teadlikud selle kasutamisega seotud riskidest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida.
!Taplsed Iei tor|1|i puhastada ega kasutaja hooldada, valja arvatud juhul, kui nad on 8-aastased vdi vanemad ja neid teostatakse
jarelevalve all. i

?._Férﬁsg ’ﬁ)'ote kasutamise l6petamist tdommake alati pistik drnalt pistikupesast valja, hoides seda kaega. Arge kunagi tommake
oitgjuhet !N!

7. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga Ghendatud jarelevalveta. Isegi kui to0 katkestatakse lihiajaliselt, Ghendage see vooluvorgust
lahti Ja Uhenaage toide lahti. o . o _ o

8. Arge kunagi pange toitejuhet, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi hoidke toodet iimastikutingimuste, naiteks otsese
paikesevalguse, vihma jne all. Arge kunagi kasutage toodet marjas.

9. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, viige toode ohtlike olukordade valtimiseks
asendamiseks professionaalsesse teeninduskeskusesse. o o o .
10. Arge kuna?l kasutage toodet kahjustatud toitejuhtmega, kui see on mingil viisil maha kukkunud voi kahjustatud voi kui see ei
toota korralikult. Arge proovige kahjustatud toodet ise parandada, kuna see voib pdhjustada elektriloogi. Viige kahjustatud seade alati
remonti professionaalsesse teeninduskeskusesse. Kaiki remonditoid véivad teha ainult volitatud hooldustehnikud. Valesti teostatud
remont vGib pohjustada kasuta{ale ohtlikke olukordi. .

1. Srglq rl:u(rjlalgi asetage toodet kuumadele voi soojadele pindadele voi koogiseadmetele, nagu elektriline ahi voi gaasipdleti, ega
nende lahedale.

12. Arge kunagi kasutage toodet tuleohtlike materjalide laheduses.

13. Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks

14. Kasutage ainult tootja tarnitud ja $eadmega kaasas olevaid originaalseid montaazi osi ja toitejuhtmeid.

15. Arge taitke kilmkappi Ule. Labipaistvad uksed peavad sulguma.
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16. Toas olevad tooted ei tohiks kunagi katta ventilatsioonivoret.

17. Kllmiku kasutamine ainult pUstises asendis. o .

18. Arge hoidke kulmikut otsese paikesevalguse, vihma, lume, liigniiskuse jms all.

19. Olge seadme ligutamisel eriti ettevaatlik. Kaitske likumise ajal kukkumise eest.

20. Hoidke ventilatsiooniavade Umber vaba ruumi. Nende katmine vahendab jahutusvdimsust ja vaib radiaatorit kahjustada.
21. Kiilmkapis tohib hoida ainult vaImi_s_(pak(_andatud?] esemeid. o

22. Kulmikut ei soovitata kasutada, kui umbritseva dhu temperatuur on alla 18 ° C ja tle 38 ° C.

23. Seda kilmutusseadet ei ole ette nahtud kasutada sisseehitatud seadmena
Seadme kirjeldus:

1. Juhtpaneel 2. Korpus 3. Riiul 4. Hing 5. Uksetihend 6. Ukseraam
Kontrollpaneel:

1. Ulemise tsooni temperatuur ULES 2. Ulemise tsooni temperatuur alla 3. Ulemise tsooni temperatuuri naidik
4. Alumise tsooni temperatuur tiles 5. Alumise tsooni temperatuur alla 6. Alumise tsooni temperatuuri néidik
7. Valgus sisse / valja 8. Toide sisse / vélja

Juhtpaneeli t60:

1. Temperatuur ULES (1), tilemise tsooni temperatuur téuseb iga nupu vajutamisel 1 °C .

2. Temperatuur DOWN (2), iilemise tsooni temperatuur langeb iga nupu vajutamisel 1 °C .

3. Ulemise tsooni temperatuuri naidik

4. Temperatuur ULES (4)5, alumise tsooni temperatuur tduseb iga nupu vajutamisel 1 °C .

5. Temperatuur DOWN (5), alumise tsooni temperatuur langeb iga nupu vajutamisel 1 °C .

6. Alumise tsooni temperatuuri nidik

7. Lilitab sisevalgusti sisse ja vélja.

8. Lillitab toite sisse ja vélja ;

9. Lulitage LED-ekraan timber Celsiuse vdi Fahrenheiti néidude vahel

- Vajutage nuppu 1 ja nuppu 2 samaaegselt 3 sekundit, et liilitada LED-ekraan Celsiuse vdi Fahrenheiti néitude vahel.

Temperatuuri seadistus: o ) o ) o ) ) o )
Pange téhele, et ilemine tsoon on mdeldud valge veini jaoks. Alumine tsoon on méeldud punase veini jaoks. Seetdttu ei saa tlemise tsooni temperatuuri seada madalamale tsoonile. Naiteks: kui seate
Ulemise tsooni véartuseks 10 C, ei saa te alumist tsooni seada 11 C.

Pudeli laadimismeetod:

Puidust riiulite maht: 4 vai 7 pudelit / riiul

Alumise riiuli maht: 4 voi 5 pudelit / riiul

Hoidke pudeli ja tagumise plaadi vahel vdhemalt 20 mm

Veenduge, et pudeli pdhja 1&bimddt on 78 mm ja kdrgus 300 mm, vastasel juhul vdib see tahendada vahem pudeli laadimist.

Pudelite ja riiulite ohutuse tagamiseks kontrollige jargmisi ndpunaiteid:
Jaotage pudelid riiulitele vdimalikult Gihtlaselt, nii et kaal ei koonduks (ihte punkti ja veenduge, et teie pudelid ei puudutaks kapi tagaosa
Veenduge, et pudelid poleks kik korpuse Ula- v6i alaosas grupeeritud
Jargides tlaltoodud jaotises toodud laadimisjuhiseid, ér?e kunagi pange pudeleid libisevale riiulile vastavalt hoiustamisseadmete tubile, millega teie kapp on varustatud.
Ohuniiskus varieerub toa niiskuse ja temperatuuri pohjal. Enne kapis hoidmist lisage pudelite vahele spetsiaalne kile, mis tagab pudeli sildi rikkumise.
Niiskus protsent kapis: 50% -80%

8. Hooldus:

Parima joudluse ja kauakestva tookindla kapi to6 tagamiseks jargige jargmisi lintsaid hooldus- ja puhastustoiminguid:

- Enne kapi tagakillie puhastamist v6i enne selle teisaldamist veenduge, et toitejuhe on lahti Gihendatud. ) )

F\ Pulhfsnt)age kapi sisemust pdhjalikult vahemalt kord aastas, parast vooluvdrgust eemaldamist ja mahalaadimist (kasutage vett ja pehmet puhastusvahendit nagu vedelseep, seejérel loputage
oolikalt).

- Veendumaks, et teie veinikapp pakub pikaajalist ja usaldusvéaérset joudlust, peaksite seda regulaarselt kontrollima ja teavitama oma edasimdidijat, kui leitakse midagi ebatavalist.

Vigade otsimine

Probleem: ei toéta.
V&imalik lahendus: Mitte Gihendatud, Fuse break, nr powe vorguvoolu

Probleem: jahutusprobleem .
Véimalik lahendus: Soojusallikas seadme lahedal, Piisav ventilatsioon, Uks pole hésti suletud voi uks on liiga pikk, Ukse tihendusprobleem véi deformatsioon, Liiga palju pudeleid samal riiulil, Ohu
sisse- voi valjalaskeava on blokeeritud, Juhtimisseadme probleem, Ventilatsiooniruumi pole piisavalt paremal ja vasakul korpuses.

Probleem: larmakas ) ) o
Véimalik lahendus: Veinikapp pole asetatud tasasele pinnale. Punkt puudutab seina, mdned osad on lahti v6i maha voetud

Kui parast Ulaltoodud kontrollimist on probleeme, proovige péérduda teeninduskeskuse voi edasimiilija poole.
Mérkus: tavaline t60 jargmise nahtuse korral:

A) Kompressor ei kéivitu:
Kompressor ei kéivitu, kui toatemperatuur on soovitud temperatuurist madalam, kuid toode toétab endiselt soojendusega sees, kuni soovitud temperatuur on saavutatud.
B) Kompressori taaskéaivitamine:
_}Eompﬁtegsor Ialt<_lt<ab to6tamast, kui kapis olev jahutusslisteem saavutab etteantud temperatuuri, ja alustab uuesti toétamist, kuni soovitud temperatuur on saavutatud. Enne uuesti alustamist laske
vahemalt 5 minutit.
C) Kaste kapi pinnal:
Veinikapi pinnal, eriti klaasuksel, on niiske ruumi ese pakane. Selle phjuseks on Shuniiskus, mis puutub kokku kapiga. Palun plihkige see kuiva lapiga ara.
D) Tavalised t6ohelid, mida véite kuulda
Keev vesi, kohisevad helid voi kerged vibratsioonid, mis tulenevadéahutuspoolide kaudu ringlevast kilmutusagensist.
A\}thrrﬂl?(aﬁs? sulatuststikli sulamise pakase kogunemisest tulenevad hiippavad voi I6henevad helid.
‘edelik heli:

1) Kompressori heli téétamise alustamisel voi [Gpetamisel
2) kiilmutusagensi voolav heli jahutusstisteemis
3) jahutusagensi aurustumisheli aurustis

) Kappi sisse tekkis kondens.
Suure niiskustasemega keskkonnas vdi veinikapi uks on pikka aega avatud vdi sageli avatud, seal on palju kondenseerumist ja pls piihkige ukselt ja seintelt vesi &ra ja jatke uks suletuks, kuni véimalik
F) Kuumutusfunktsioon p&hjatsoonis: )
Kuumutusfunktsioon alumisel tsoonil liilitub automaatselt sisse nagu allpool.
1) Temperatuuri seadmisel on ilemine kui toatemperatuur.
2) Kui pdhja sees on temperatuur madalam kui seadistustemp.

) Suunatuli: kui kapi sisetemperatuur on seadistustemperatuuri vahemikust véljas, pdlevad nii dles- kui ka allapoole. Kui temperatuur jduab seatud temperatuurini, kustub see tuli automaatselt.

Tehnilised detailid:

’\SIIiS(;])ngipinge(:5 (%E(/)-ZZ;tOVd~ |‘%{()Hz Vool: 0,4A
anutavus: uaell . . . .
Jahutusaine: R600a / 23g Kiimata klase: ST Hoiatus! Sees vaga tuleohtlik vedelik.

Hoolitse keskkonnakaitse eest..

Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettendhtud mahutitesse. Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse,
sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid v&ivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes
on patareid, tuleb need vélja vbtta ja anda eraldi kogumispunkti.

Seadet ei tohi visata olmejadtmete konteineritesse!!
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CONDITII DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

CITITI CUATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE

Termenii garantiei difera daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.

1. Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi si sa urmati intotdeauna instructiunile de mai jos. Producatorul nu este
réslgunzétor pentru daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare.

2. r?dusul este destinat exclusiv utilizarii in interior. Nu utilizati produsul in niciun scop incompatibil cu utilizarea intentionata a
acestuia.

3. Tensiunea aplicata este de 220-240V ~ 50Hz. Din motive de siguranta, nu este adecvat sa conectati mai multe dispozitive la o
singura priza electrica.

4. Aveti grig'é atunci cand utilizati langa copii. Nu lasati copiii sa se joace cu produsul. Nu lasati copiii sau persoanele care nu sunt
familiarizati cu dispozitivul sa il utilizeze fara supraveghere.

5. AVERTISMENT: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu varsta peste 8 ani si de persoane cu abilitéti fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau persoane fara experienta sau cunostinte despre dispozitiv, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile pentru siguranta lor sau daca au fost instruiti cu {)riwre la utilizarea n siguranta. utilizarea dispozitivului si sunt
constienti de riscurile asociate functionarii acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea
utilizatorurllui nu ar trebui sa fie efectuate de copii, cu exceptia cazului in care au vérsta de 8 ani sau mai mult si sunt efectuate sub
supraveghere.

6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, asigurati-va intotdeauna ca scoateti usor stecherul din priza, tinandu-l cu mana. Nu
trageti niciodata de cablul de alimentare !!!

7. Nu lasati niciodata produsul conectat la o sursa de alimentare nesupravegheat. Chiar daca functionarea este intrerupta pentru
0 perioada scurta de timp, deconectati-o de la retea, deconectati sursa de alimentare. N

8. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, fisa sau intregul dISPOZItIV in apa. Nu expuneti niciodata produsul la conditii
meteorologice precum lumina directa a soarelui, ploaie efc. Nu folositi niciodata produsul in conditii de umezeala.

9. Verificatl periodic starea cablului de alimentare. Dacé cablul de alimentare este deteriorat, duceti produsul la un centru de
service profesional pentru inlocuire, pentru a evita situatiile periculoase.

10. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat daca a fost scapat sau deteriorat in vreun fel sau daca nu
functioneaza corect. Nu incercati sa reparati singur un produs deteriorat, deoarece acest lucru poate duce la electrocutare. Luati
intotdeauna dispozitivul deteriorat la un centru de service profesional pentru reparatii. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de
catre tehnicieni de service autorizati. Reparatiile efectuate incorect pot duce la situatii periculoase pentru utilizator.

11. Nu asezati niciodatad produsul pe sau l&nga suprafete calde sau calde sau aparate de bucéatarie, cum ar fi un cuptor electric
sau un arzator pe gaz.

12. Nu folositi niciodata produsul 1anga materiale inflamabile.

13. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic

14. Utilizati numai piese de asamblare originale si cabluri de alimentare furnizate de producator si livrate impreuna cu dispozitivul.
15. Nu umpleti prea mult frigiderul. Usile transparente trebuie sa se inchida.

16. Produsele din interior nu trebuie s& acopere niciodata grila de ventilatie.

17. Utilizati frigiderul numai in pozitie verticala.

18. Nu expuneti frigiderul la lumina directa a soarelui, ploaie, z&pada, umezeala excesiva etc. _

19. Fiti deosebit de atent atunci cand deplasati dispozitivul. Protejati-va impotriva caderii in timp ce va deplasati.

20d.Ptastr|a’;i spatiu liber in jurul orificiilor de ventilatie. Acoperirea acestora va reduce capacitatea de racire si poate deteriora
radiatorul.

21. Numai articolele gata (ambalate) pot fi pastrate la frigider.

22. Nu se recomanda utilizarea frigiderului daca temperatura ambianta este sub 18 ° C si peste 38 ° C.

23. Acest aparat frigorific nu este destinat sa fie utilizat ca aparat incorporat

Descrierea dispozitivului:

1. Panou de control 2. Carcasa 3. Raft 4. Balama 5. Garnituré usa 6. Cadru usa

Panou de control:

1. Temperatura zonei superioare SUS 2. Temperatura zonei superioare Jos 3. Temperatura zonei superioare Afisare
4. Temperatura zonei inferioare sus 5. Temperatura zonei inferioare scézute 6. Afisarea temperaturii zonei inferioare
7. Aprindere / oprire a luminii 8. Pornire / oprire

Functionarea panoului de control:

1. Temperatura SUS (1), temperatura zonei superioare creste 1 °C de fiecare data cand butonul este apasat.

2. Temperatura JOS (2), temperatura zonei superioare scade cu 1 °C de fiecare data cand butonul este apasat.
3. Afisajul temperaturii zonei superioare )

4. Temperatura SUS (4), temperatura zonei inferioare creste 1 °C de fiecare data cand este apasat butonul.

5. Temperatura JOS (5), temperatura zonei inferioare scade cu 1 °C de fiecare daté cand este apasat butonul.
6. Afisajul temperaturii zonei inferioare

7. Aprinde si opreste lumina interioara.

8. Porneste si opreste alimentarea ) )

9. Comutati afisajul LED intre citirile Celsius sau Fahrenheit

- Apasati simultan butonul 1 si butonul 2 timp de 3 secunde pentru a comuta afisajul LED intre citirile Celsius sau Fahrenheit.

Setarea temperaturii: o oL o o o . 3 o
Va rugém sa retineti ca zona superioara este destinata vinului alb. Zona inferioara este destinata vinului rosu. Ca atare, temperatura pentru zona superioara nu poate fi setata la temperaturi mai
mari decat zona inferioara. De exemplu: Dacé setati zona superioara la 10 C, nu puteti seta zona inferioara la 11°C.

Metoda de incarcare a sticlei:

Capacitate raft din lemn: 4 sau 7 sticle / raft

Capacitatea raftului inferior: 4 sau 5 sticle / raft

Mentineti minimum 20 mm intre sticla si placa din spate

Asigurati-va ca depozitarea Diametrul fundului sticlei este de 78 mm si inaltimea de 300 mm, altfel ar putea insemna o incarcare mai mica a sticlei.

Pentru a asigura siguranta sticlei si a rafturilor, verificati urmatoarele sfaturi: i ) o ) ) )
duleoul Réspanditr sticlele cat mai uniform posibil pe rafturi, astfel incét greutatea sa nu fie concentrata intr-un singur punct si asigurati-vé ca sticlele dvs. nu vor atinge partea din spate a
ulapului.
Asigurati-va ca sticlele nu sunt toate grupate impreuna in partea de sus sau de jos a dulapului ] ) ) o )
isant Urmand instructiunile de incarcare furnizate in sectiunea de mai sus, in functie de tipul de corpuri de depozitare cu care este echipat dulapul dvs. si nu stivati niciodati sticle pe un raft
glisant. o . . ) . ) o . )
Umiditatea va fi fluctuata in functie de umiditatea si temperatura camerei, va rugam sa adaugati o peliculd speciala intre sticle inainte de depozitare in interiorul dulapului, care va asigura
cé eticheta sticlei nu va fi deteriorata.
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Procentul de umiditate n interiorul dulapului: 50% -80%
8. Intretinere:

Pentru a asigura cele mai bune performante si o lucrare fiabila de lunga durata pentru dulap, urmati operatiunile simple de intretinere si curétare dupa cum urmeaza:

- Asigurati-va cé cablul de alimentare este deconectat inainte de a curata partea din spate a dulapului sau inainte de a-l muta.

- Curatati bine interiorul dulapului cel putin o daté pe an, dupa deconectare si descarcare (folositi apa si un produs usor de curatat, cum ar fi spun lichid, apoi clatiti cu atentie).
- Pentru a va asigura ca dulapul dvs. de vin ofera performante fiabile pe termen lung, ar trebui sa il verificatl in mod regulat si sa informati distribuitorul daca se constata ceva neobisnuit.

Depanare

Problema: nu functioneaza.

Solutie posibilé: Neconectat, Rompere siguranta, Fara alimentare in retea
Problema: Problemé de racire

Solutie posibila: Sursa de caldura in apropierea dispozitivului, Ventilatie insuficientd, Usa nu este bine inchisa sau usa deschisa prea mult, Problema sau deformarea etangarii usii, Prea multe
sticle pe acelasi raft, Intrarea sau iesirea aerului blocata, Problema setarii controlului, Spatiul de ventilatie insuficient in carcasa dreapta si stanga.

Problema: Zgomotos

Solutie posibila: Dulapul de vin nu este asezat pe o suprafata plana, obiectul atinge peretele, unele parti sunt desprinse sau scoase
Daca aveti in continuare probleme dupé ce ati verificat mai sus, incercati sa contactati centrul de service sau distribuitorul.

Nota: functionare normala pentru urmatorul fenomen:

A) Compresorul nu porneste:
B)Cé)mpresorul nuva pornild_acé temperatura camerei este mai micé decat temperatura dorita, dar elementul inca functioneaza cu incalzitorul in interior pana cand se atinge temperatura dorita.
epornirea compresorului:
Compresorul va inceta sa functioneze atunci cand sistemul de racire din dulap atinge temperatura de presetare si va relua functionarea pané la atingerea temperaturii dorite. Lasati un interval
de minimum 5 minute inainte de a reporni.
C) Roua pe suprafata dulapului:
Suprafata dulapului pentru vinuri, in special a usii de sticld, pare inghetaté daca se afla intr-o camera umeda. Acest lucru se datoreazé umezelii din aer care intra in contact cu dulapul. Stergeti-|
Cu 0 carpa uscata.
D) Sunete normale de functionare pe care le puteti auzi
Apa clocotita, sunete gélgaitoare sau usoare vibratii care sunt rezultatul circularii agentului frigorific prin bobinele de racire.
Z om?’fe r?%re se scurg sau se scot din cauza ciclului de dezghetare automata topind acumularea inghetului.
unet lichid:
1) Sunetul compresorului cand porneste sau inceteaza sa functioneze
2) Sunetul curent al agentului fngorific din sistemul de refrigerare
3) Sunetul de eve;porare al agentului frigorific din evaporator
) Condensarea formata n interiorul dulapului.
In mediul inconjurator cu un nivel ridicat de umiditate sau usa dulapului 5)entru vinuri a fost |asata deschisa pentru o perioada lunga de timp sau deschisa frecvent, existd multa condensare si pls
stergeti apa de pe usa si pereti si lasati usa inchisé atéta timp cét posibi
) Functia de incalzire pe zona inferioara:
Functia de incalzire din zona de jos va fi activata automat, conform motivului de mai jos.
1) La setarea temp. este mai mare decat temperatura camerei.
2) In interiorul temperaturii inferioare, temperatura este mai mic& decat temperatura setata.
) Indicator luminos: Cand temperatura din interiorul dulapului este in afara intervalului de temnaratirs setatd, atét indicatorul luminos in sus cat si in jos va fi aprins. Odata ce temperatura atinge
temperatura setata, atunci aceasta lumina se va stinge automat.

Detalii tehnice: Avertizare!! Lichid foarte inflamabil in interior.

Tensiune de intrare: 220-240V ~ 50Hz Curent: 0,4A

Capacitate; 60L / 24 sticle .

{gentde raCIreDﬁlsgg?a/ngﬁtr%l?\%géalum?glgghj%-rrétor. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece
componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis Tn asa fel incat sa se
limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI
SIGURNOSNI USLOVI. VAZNE, SIGURNE UPUTE
MOLIMO VAS PAZLJIVO PROCITAJTE | DALJE OBRAZUJTE
Uslovi garancije se razlikuju ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe. . .
1. Prije upotrebe proizvoda, proCitajte i uvijek slijedite upute u nastavku. Proizvodac ne snosi odgovornost za bilo kakvu stetu
nastalu nepravilnom upotrebom.
2. Proizvod je namijenjen samo za upotrebu u zatvorenom. Nemojte koristiti proizvod u bilo koje svrhe nespojive s namjenom.
Bi_vPrimijenjeni napon je 220-240V ~ 50Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno povezivati llvise uredaja u jednu elektricnu
uticnicu.
4. Budite oprezni kada koristite djecu u blizini. Ne dopustite djeci da se igraju proizvodom. Ne dozvolite da ga deca ili ljudi koji nisu
upoznati sa uredajem koriste bez nadzora. ) o S B
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogi_u koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjene fizicke, senzorne ili mentalne
sposobnosti ili osobe bez iskustva Ili znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe oddgovorne za njihovu sigurnost ili ako su
ypucene na sigurno koristeci uredaj i svjesni ste rizika koji su povezani s_njegovim radom. Djeca se ne bi trebala igrati uredajem.
Ciscenje i odrzavanije korisnika ne smiju vrsiti djeca, osim ako nisu navrsila 8 godina i ako se obavljaju pod nadzorom.
6. Nakon sto |z|e'1vré|te s upotrebom proizvoda, uvijek pazljivo izvucite utikac iz uti¢nice drze¢i ga rukom. Nikada ne povlacite kabel
za napajanje !!! .
7. Nikada ne ostavljajte proizvod priklju¢en na izvor napajanja bez nadzora. Cak i ako je rad na kratko prekinut, iskljucite ga iz
mreZe i iskljuCite napajanje.
8. Nikada nemojte stavljati kabel za napajanije, utika¢ ili éitav uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite proizvod vremenskim uvjetima kao
Sto su izravna sunceva svjetlost, kiSa itd. Nikada ne koristite proizvod u mokrim uvjetima. . . _ .
9. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen, odnesite proizvod u profesionalni
servisni centar radi zamjene kako biste izbjegli opasne situacije.
10. Nikada nemoijte koristiti proizvod sa oStecenim kablom za napajanje ako je pao ili oSte¢en na bilo koji nacin ili ako ne radi
ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti oSte¢eni proizvod jer to moze dovesti do strujnog udara. Uvijek odnesite oSteceni uredaj
na popravak u profesionalni servisni centar. Sve popravke mogu izvoditi samo ovlasteni servisni tehnicari. Popravak izveden
pogreSno moze za korisnika rezultirati opasnim situacijama.
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1. .Nikfda ne stavljajte proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja, poput elektricne pecnice ili plinskog
orionika.
2. Nikada ne koristite proizvod u blizini zapaljivih materijala.

13. Uredaj je namijenjen samo za kuénu upotrebu

14. Koristite samo originalne dijelove za montazu i kabele za napajanje koje je isporucio proizvodac i isporucuju se sa uredajem.

15. Ne punite hladnjak previSe. Prozirna vrata se moraju zatvoriti.

16. Proizvodi iznutra nikada ne bi trebali prekrivati liventilacijsku reSetku.

17. Hladnjak koristite samo u uspravnom poloZaju.

18. Ne izlazite hladnjak izravnoj suncevoj svjetlosti, kisi, snijegu, prekomjern_qli(vlazi itd.

19. Budite posebno oprezni kada premestate uredaj. Zastitite se od pada prilikom kretanja. o o

20. Ostavite slobodan prostor oko ventilacionih rupa. Njihovo prekrivanje smanijit ¢e kapacitet hladenja i moze ostetiti radijator.

21. Samo spremni (upakovani) predmeti mogu se Cuvati u frizideru.

22. Ne preporuduje se upotreba frizidera ako je temperatura okoline ispod 18 ° Ciiznad 38 ° C.

23. Ovaj rashladni uredaj nije namijenjen za upotrebu kao ugradeni uredaj
Opis uredaja:

1. Upravljacka ploca 2. Kugiste 3. Polica 4. Sarka 5. Zaptivka vrata 6. Okvir vrata
Kontrolna tabla:

1. Temperatura gornje zone UP 2. Temperatura gornje zone Dolje 3. Prikaz temperature gornje zone
4. Temperatura donﬂ'e zone prema gore 5. Prikaz temperature donje zone 6. Prikaz temperature donje zone
7. Ukljucivanje / iskljucivanje svjetla 8. Uklju¢ivanje / isklju€ivanje napajanja

Rad kontrolne ploge:

1. Temperatura UP (12:_,temperatura gornje zone povecava se za 1 °C svaki put kad se pritisne tipka.

2. Temperatura DOLJE (2), temperatura gornje zone smanjuje se za 1 °C svaki put kad se pritisne tipka.

3. Prikaz temperature gornje zone

4. Temperatura UP (425, temperatura donje zone povecava se za 1 °C svaki put kad se pritisne tipka.

5. Temperatura DOLJE (5), temperatura donje zone smanjuje se 1 °C svaki put kad se pritisne tipka.

6. Prikaz temperature donje zone

7. UKljucuije i iskljucuje unutrasnje svjetlo.

8. Ukljucuje i iskljuéuje napajanje

9. Prebacujte LED zaslon izmedu Celzijusa ili Fahrenheita

- Pritisnite tipke 1 i tipku 2 istovremeno na 3 sekunde da biste prebacili LED zaslon izmedu ocitavanja Celzijusa ili Fahrenheita.

Postavka temperature:
Imajte na umu da je gornja zona dizajnirana za bijelo vino. Dor]{'.a zona je dizajnirana za crno vino. Kao takva, temperatura za gornju zonu se ne moZe podesiti na temperature vece od donje zone. Na
primjer: Ako gornju zonu postavite na 10 ‘C, ne mozete postaviti donju zonu na 11C.

Nacin punjenja boce:

Kapacitet drvene police: 4 ili 7 boca / polica

K?jpamteﬁ donje police: 4 ili 5 boca / polica )

OdrZavaijte najmanje 20 mm izmedu boce i zadnJIe ploce

Osigurajte da Je promjer dna boce za odlaganje 78 mm i visina 300 mm, inace bi to moglo znaéiti manje punjenja boce.

Da biste osigurali sigurnost boca i polica, provierite sljedece savjete:

Rasirite boce $to je moguce ravnomjernije po policama, tako da tezina ne bude koncentrirana u jednoj tocki, pazite da boce ne dodiruju straznji dio ormarica

Pazite da boce nisu sve grupirane na vrhu ili na dnu ormari¢a

Slijede¢i upute za utovar dane u gornjem odijeliku, u skladu s vrstom uredaja za odlagang'e s kojima je opremljen va$ ormar, i nikada nemojte slagati boce na Kliznu policu.

Vlaznost ¢e se oscilirati na temelju viaZnosti i temperature u prostoriji, dodajte poseban film izmedu boca prije skladistenja u ormaru, koji Ce osigurati da naljepnica na boci ne bude ostecena.
Procenat vlaznosti u ormaru: 50% -80%

8. Odrzavanje:

Kako biste osigurali najbolje performanse i dugotrajni pouzdani rad ormara, slijedite jednostavne postupke odrZzavanja i €iS¢enja kako je navedeno u nastavku:
- Obavezno iskopcajte kabel za napajanije prije CiS¢enja strair&je strane ormara ili prije nego $to ga premjestite.

- Temeljito oCistite unutradnjost ormarica najmanije jednom godisnje, nakon Sto ste ga odspajili i istovarili (koristite vodu i blago sredstvo za CiScenje poput tekuceg sapuna, a zatim pazljivo isperite).
- Da biste osigurali da va$ vinski ormar pruza dugotrajne pouzdane performanse, trebali biste ga redovito provjeravati i obavijestiti svog trgovca ako se utvrdi bilo $to neobicéno.

Otklanjanje poteSkoca

Problem: Ne radi.
Moguce rjeSenje: Nije priklju¢en, osigura¢ je prekinut, nema napajanja u mrezi

Problem: Problem s hladenjem ) ) oo i . N . } . o
Moguce r&esenje: Izvor topline u blizini uredaja, Nema dlovol{(no ventilacije, Vrata nisu dobro zatvorena ili su vrata predugo otvorena, Problem ili deformacija zatvaranja vrata, Previe boca na istoj
polici, Blokiran ulaz ili izlaz zraka, Problem s podeSavanjem kontrole, Nema dovoljno prostora za ventilaciju u desnom i lijevom kucistu.

Problem: Buéno i ) S o o
Moguce rjeSenje: Vinski ormar postavljen na neravnu povrsinu, predmet dodiruje zid, neki dijelovi su opusteni ili skinuti

Ako i dalje imate problema nakon gore navedene provjere, pokuSajte kontaktirati servisni centar ili prodavaca.
Napomena: normalan rad za sljede¢i fenomen:

A) Kompresor se ne pokrece:
Kompresor se ne¢e pokrenuti ako je sobna temperatura niza od Zeljene temperature, ali stavka i dalje radi s grija¢em iznutra dok se ne postigne zeljena temperatura.
B) Ponovno pokretanje kompresora: ) ) ) . ) o ) ) o
Kompresor ¢e prestati raditi kada sistem za hladenje u ormari¢u dostigne unaprijed zadanu temperaturu i ponovo ¢e poceti raditi dok se ne postigne Zeljena temperatura. Dopustite interval od
najmanje 5 minuta prije ponovnog pokretanja.
C) Rosa na povrsini ormara:
Na povrSini vinskog ormara, posebno na staklenim vratima, pojavljuje se mraz ako se nalazi u viaznoj sobi. To je zbog vlage u zraku koja dolazi u kontakt s ormaricem. ObriSite ga suhom krpom.
D) Uobicajeni zvukovi rada koje moZete Cuti o )
Vlrela voda, klokotanje ili lagane vibracije koje su rezultat rashladnog sredstva koje cirkulira kroz hladnjake.
Pucanije ili pucanje uslijed ciklusa automatskog odmrzavanja koji se topi mraz.
Quid Liquid Sound:
1) Zvuk kompresora kada zapocne ili prestane raditi
2) Tekuci zvuk rashladnoP sredstva u rashladnom sistemu
3) Zvuk isparavanja rashladnog sredstva u isparivacu
) Kondenzacija nastala unutar ormara.
U okoliSu s visokom viagom ili ako su vrata vinskog ormana dugo otvorena ili su Cesto otvorena, dolazi do kondenzacije, a molim vas obrisite vodu s vrata i zidova i ostavite vrata zatvorena sve dok
moguce
F) lgunkcija“topline u donjoj zoni: R .
Funkcija grijanja u donjoj zoni automatski ¢e biti uklju¢ena kao Sto je navedeno u nastavku.
1) Pri podeSavanju temp. je gornja od sobne temJ).
2) Ka aH'e unutra dno temperatura je niza od zadate temp.
) Svjetlosna lampica: Kada je temperatura unutar ormara izvan opsega zadate temperature, gorit ¢e i donja Zaruljica. Kad temperatura dostigne zadanu temperaturu, svjetlo ¢e se automatski iskljuciti.
Tehnicki detalji:
Ulazni napon: 220-240V ~ 50Hz Struja: 0.4A
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Kapacitet: 60L / 24 boce
Sredstvo za hladenje: R600a / 23g Klimatska klasa: ST

Upozorenje !! Unutra lako zapaljiva te€nost.

deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektri¢ni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako
se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

Brinuci za okolis..
ﬁ Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu
— Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

BIZTONSAGI FELTETELEK. FONTOS BIZTONSAGI YTASITASOK ,

KERJUK, OVOSAN OLVASSAEL ES TARTSAA JOVOBENI REFERENCIAT

A garancialis feltételek eltérnek, ha az eszkozt kereskedelmi célokra hasznaljak.

1. A termék hasznalata el6tt olvassa el és mindig kdvesse az alabbi utasitdsokat. A gyartd nem véllal felelésséget a nem
rendeltetésszer(i hasznalathol eredo karokert. }

2. A terméket kizardlag beltéri hasznalatra szanjak. Ne hasznalja a terméket olyan célra, amely 6sszeegyeztethetetlen a
rendeltetésszerl hasznalataval.

3. /-\tf aklkatlrrga_zott feszlltseg 220-240V ~ 50Hz. Biztonsagi okokbol nem megfelel6 tobb eszkozt egyetlen elektromos aljzathoz
csatlakoztatni.

4. \igyazzon, amikor gyermekeket hasznal. Ne hagyja, hogy Kerekekjétszanak a termékkel. Ne hagyja, hogy gyermekek vagy
olyan emberek, akik,nem ismerik az eszkozt, feliigyelet nélkil hasznalhassak.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt az eszkozt 8 évesnél idGsebb gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személYek, vagy az eszkozzel kapcsolatos tapasztalatokkal es ismeretekkel nem rendelkez0 személyek csak a
biztonsagukert felelos személy fellgyelete mellett hasznalhatjak, vagy ha a biztonsagos hasznalatra utasitast kaptak. hasznalja az
eszkozt, es tisztaban van a miikodésével kapcsolatos kockazatokkal. A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a
felhasznalo karbantartasat csak gyermekek végezhetik, kivéve, ha 8 éves vagy annal idosebbek, és felligyelet mellett vegzik Oket.
6. Atermék hasznalata utan min !gf finoman htizza ki a dugot a konnektorbol, kézzel tartva. Soha ne hizza meg a tapkabelt !!!

7. Soha ne hagyja feliigyelet nélkul az aramforrashoz csatlakoztatott terméket. Még akkor is, ha a miikodés rovid idore megszakad,
valassza le a halozatrol, és hizza ki az aramellatast. }

8. Soha ne helyezze vizbe a tégkébelt, a dugot vagy az egész eszkozt. Soha ne tegye ki a terméket olyan idGjérasi viszonyoknak,
mint kdzvetlen napfény, es6, stb. Soha ne hasznalja a terméket nedves korllmények kozott. .

9. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérdlt, vigye a terméket szakszer( szervizbe cserére a
veszélyes helyzetek elkerilése érdekében.

10. Soha ne hasznalja a terméket sériilt tapkabellel, ha leesett vagy barmilyen médon megsérlilt, vagy ha nem megfeleléen mikodik.
Ne Erébélj_a meg sajat mﬁ}?a megjavitani a sérllt terméket, mert ez aramutest okozhat. A sértilt eszkozt mllnd|? wgze el egy
szakszervizbe javitasra. Minden javitast csak hivatalos szervizszakember végezhet. A helytelenll végzett javitasok veszelyes
helyzeteket okozhatnak a felhasznalé szamara. i . o i

11. Soha ne helyezze a terméket forr vagy meleg felliletekre vagy konyhai eszkézokre, példaul elektromos stitére vagy gazégére,
vagy azok kozelébe. i

12. Soha ne hasznélLa a termeket gyulékony anyagok kozelében.

13. Akészuleket csak haztartasi hasznalatra szanjak . .

14. Csak a gyart¢ altal szallitott és a késztilékkel egyutt szallitott eredeti alkatrészeket és tapkabeleket hasznalja.

15. Ne toltse tul a hitdszekrényt. Az atlatszo ajtoknak becsukadniuk kell.

16. A belsejében lév termékek soha nem fedhetik a szellézéracsot.

17. A hiitészekrenyt csak fliggblegesen hasznalja.

18. Ne tegye ki a hiitdszekrenyt kozvetlen napfenynek, esének, honak, tulzott nedvességnek stb.

19. Legyen kilondsen 6vatos a készllék mozgatasakor. Ovja mozgas kdzbeni leeséstdl.

20. Tartson szabad helyet a szell6zonyilasok Koril. Betakarasuk csokkenti a hlit6kapacitast és karosithatja a hitét.

21. A hitészekrényben csak kész (csomagolt) targyakat szabad tarolni.

22. Nem gjanlott hlitdszekrény hasznalata, ha a kornyezeti hdmérséklet 18 ° C alatt van és 38 ° C felett van.

23. Ezt a hiit6berendezést nem szabad beépitett késziilékként hasznalni

Készlilék leirasa:

Vezérlépult:

1. Fels6 zona hémérséklet FEL 2. Fels6 zéna hémérséklet LE 3. Felsé zona hémérséklet kijelz6
4. Als6 zona hdmérséklete felfelé 5. Alsd zona hémérséklete le 6. Alsd zonaja hémérséklet kijelz6je
7. Vilagitas be / ki 8. Bekapcsolas / kikapcsolas

A kezeldpanel milkodése:

1. FELHOmérséklet 51), a felsé zona hémérséklete minden egyes gomb megnyomasakor 1 °C -kal emelkedik .
2. Hémérséklet LE (2), a felsé zona hémérséklete a gomb minden egyes megnyomasakor 1 °C -kal csokken .
3. Felsd zéna hémérseklet kijelzd

4. Homérséklet FEL é4), az als6 zona hémérséklete minden egyes gomb megnyomasakor 1 °C -kal emelkedik .
5. Hémérséklet LE (5), az alsé zona homérséklete a gomb minden egyes megnyomasakor 1 °C -kal csokken .
6. Als6 zona hdmérséklet kijelz6

7. Abelsé vilagitast be- és kikapcsolja.

8.Be-és kikaEpcsona a késziléket

9. Véltsa a LED-kijelzét Celsius vagy Fahrenheit értékek kdzott
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- Nyomja meg egyszerre az 1-es és a 2-es gombot 3 masodpercig a LED-kijelz6 Celsius vagy Fahrenheit értékek kozotti valtasahoz.

Hoémérséklet beallitasa:

Felhivjuk figyelmét, hogy a felsé zona fehérborra lett kialakitva. Az als6 zona Vérdsbor szamara késziilt. Ennek megfeleléen a felsé zona hémérséklete nem allithato magasabbra, mint az alsé zona.
Példaul: Ha a felsé zonat 10 C-ra éllitja, az als6 zonat nem allithatja be 11 C-ra.

Palack betoltése mddja:

Fa polc kapacitasa: 4 vagy 7 tiveg / polc

Also polc kapacitasa: 4 vagy 5 tveg / polc L

Tartson legalabb 20 mm-t a palack es a hatlap kozott

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a palack alsé atmérdje 78 mm és magassaga 300 mm, kiildnben kevesebb palack betltését jelentheti.

A palackok és polcok biztonsaganak biztositasa érdekében ellenérizze az alabbi tippeket: ) L . ) )
A palackokat a lehetd legegyenletesebben teritse szét a polcokon, igy a suly nem egf){ pontra koncentralddik, és Ugyeljen arra, hogy palackjai ne érjenek a szekrény hatuljahoz
U?yeljen arra, hogy az uvegek ne legyenek cso[()ortosnva a szekreny tetején vagy aljan
Afenti részben megadott rakodasi utasitasokat kovetve, a szekrény felszerelésenek tipusatdl fiiggéen, és soha ne halmozzon palackokat csuszo polcra.

aratartalom a szoba paratartalma és hdmérséklete alapjan valtozik. Kérjuk, a szekrényben tortend tarolas elétt helyezzen egy specialis filmet az Givegek kdzé, amely biztositja, hogy a

A
palack cimﬁéje ne sériiljon meg.
Péaratartalom a szekrényben: 50% -80%
8. Karbantartas:

A szekrény legjobb teliesitményének és leghosszabb megbizhatosaganak biztositasa érdekeben kévesse az alabbi egyszer karbantartasi és tisztitasi miveleteket:

- A szekrény hatso részének tisztitasa vagy a mozgatas el6tt ellendrizze, hogy a tapkabel kihizva van-e.

- Tisztitsa meg alaposan a szekrény belsejét legalabb évente egyszer, miutan kihizta és kipakolta (haszndljon vizet és enyhe tisztitdszert, példaul folyékony szappant, majd dvatosan dblitse le).
- Annak érdekeben, hogy a borszekrénye tartdsan megbizhaté teljesitményt nytjtson, rendszeresen ellendrizze és tajékoztassa a kereskedét, ha valami szokatlant talal.

Hibaelharitas

Probléma: Nem muikddik.

Lehetséges megoldas: nincs bedugva, Fuse szlinet, nincs powe a haldzati
Probléma: Hiitési probléma

Lehetséges megoldas: Héforras a késziilék kbzelében, Nincs elegendé szellézés, Az ajté nincs H’c’)l lezarva vagy az ajtd tul hosszdra nyilt, Az ajt6 tomitési problémaja vagy alakvaltozasa, Tul sok Uveg
van ugyanazon a polcon, A levegd be- vagy kimenete eltdémddott, A vezérlés beallitasanak problémaja, Nincs elég szelléztetési hely a jobb és bal tokban.

Probléma: Zajos

Lehetséges megoldas: A borszekrény nem sik felilet, a targy érintse a falat, egyes részek meglazultak vagy leszedtek
Ha a fenti ellendrzés utan tovabbra is problémaja van, kérjlik, forduljon a szervizhez vagy a kereskeddéhéz.
Megjegyzés: Normal mikddés a kdvetkez0 jelenség esetén:

A) Akompresszor nem indul el:
A kompresszor nem indul el, ha a helyiség hémérséklete alacsonyabb, mint a kivant hémeérséklet, de az elem tovabbra is miikddik a belsé fiitéssel, amig a kivant hémérsékletet el nem éri.
B) Kompresszor Ujrainditasa:
A |l:om ,res?;gr ledll, amikor a hiitérendszer a szekrényben eléri az elére beallitott hémérsékletet, és Ujra elkezd dolgozni, amig a kivant hémérsékletet el nem éri. Hagyjon legalabb 5 percet az
Ujrakezaés eldtt.
C]) Harmat a szekrény feliiletén:
A Eqrszlekrény fellilete, kiildndsen az Gvegaijtd némi fagynak tiinik, ha nedves helyiségben van. Ennek oka a levegdben 1évd nedvesség, amely érintkezik a szekrénnyel. Kérjiik, térdlje le széraz
ruhaval.
D) Normal m(ikodési hangok, amelyeket hallhat
Forr6 viz, gurgulazo hangok vagy enyhe rezgések, amelyek a hiitStekercseken keresztiil keringd hﬁtﬁkéze? kévetkezményei.
Fl’:atltanlf) vagy megrepedd zajok az automatikus leolvasztasi ciklus miatt olvadé fagyok felhalmozédasa miatt.
olyékony hang:
1A komﬁresszor hangjr?, amikor elindul vagy leall
2) Ahiitékdzeg aramlo hangja a hiitérendszerben
3) Ahiitékozeg elparologtato hangja a gérologtatéban
) Kondenzacié képzdott a szekrény belsejeben.
Amagas paratartalmu kornyezetben, vagy a borszekrény ajtajat hosszu ideig nyitva hagyjak, vagy gyakran kinyitjak, nagy a paralecsapodas, és kérjlik, torélje le a vizet az ajtorol és a falakrol, és
haﬁqa zarva az aitqt, amig lehetséges
F) Hofunkcié az alsé zénaban:
Aflitési funkcid az also zénaban automatikusan be lesz kapcsolva az oknak megfelel6en.
1) A hémérséklet bedllitisakor magasabb, mint a szoba hémérséklete.
2) Ha az als6 részen a hdmérseklet alacsonyabb, mint a beallitott hdmerseklet.
G) Jelzéfény: Ha a szekrény belsejében a hdmérséklet meghaladja a bedllitott hémérséklet tartomanyat, akkor a fel és le jelz6fények egyarant vilagitanak. Amint a hémérséklet eléri a beallitott
homérsékletet, ez a fény automatikusan kialszik.

Miszaki informéaciok:

Bemeneti fesziiltség: 220-240V ~ 50Hz Aram: 0.4A
Kapacitas: 60L / 24 palack
Hatészer: R600a / 23g Klima osztaly: ST

Figyelem!! Belul nagyon gyulékony folyadék.

eljuttatni a kijeldlt gyUjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a készuléket a k6zds

A koérnyezet védelme érdekében kérjik kilén karton dobozok és mlanyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kbzé. Hasznalt késziiléket kell
E szemétkosarba.
I
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CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE BEZPECNE POKYNY |
PROSIM POZORNE PRECTETE A UCHOVAVEJTE PRO BUDOUCI REFERENCI
Zarucni podminky se liSi, pokud je zafizeni (Fouiivéno pro komercni ucely.
1. Pfgatq pouzitim produktu si pfecCtéte nasledujici pokyny a vzdy je dodrzujte. Vyrobce neruci za $kody zplsobené nespravnym
ouZitim.
. Produkt je urCen pouze pro vnitfni pouziti. NepouZivejte vyrobek k Gcelim neslucitelnym s jeho urCenim. .
3. Aplikované napéti je 220-240V ~ 50Hz. Z bezpecnostnich divodd neni vhodné pfipojovat vice zafizeni k jedné elektrické zasuvce.
4. Pri pouzivani v blizkosti déti budte opatrni. Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hrély. Nenechte déti nebo osoby, které nejsou
obezné\menKl se zarizenim, jej pouzivat bez dozoru. S _ _
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez zkusenosti nebo znalosti tohoto zafizeni, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost
nebo pokud byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani. pouZivani zafizeni a jsou si védomi rizik spojenych s jeho provozem. Déti by si se
éaEilzednim nemely hrat. Cisténi a uZivatelskou udrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou provadény pod
ohledem.
6. Po ukonceni pouzivani produktu vzdy opatrné vytahneéte zastrCku ze zasuvky a drzte ji rukou. Nikdy netahejte za napajeci kabel !!!
7. l\cljlkd)t/ nenechavejte produkt pfipojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyZ je provoz na kratkou dobu prerusen, odpojte jej od sité
a odpojte napajeni.
8. Nikdy nepokladeijte napajeci kabel, zastrcku nebo celé zafizeni do vodK. Produkt nikdy nevystavujte povétrnostnim podminkam,
jako je primeé slunecni svétlo, dést atd. Produkt nide nepouzivejte ve vihkem prostredi. . _
9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, odneste produkt do profesionalniho servisniho
stfediska k vyméné, abyste predesli nebezpecnym situacim.
10. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym napajecim kabelem, pokud spadl nebo byl jakymkoli zplisobem poskozen nebo pokud
nefunguje spravné. Poskozeny vyrobek se nepokousejte opravit sami, mohlo by dojit k urazu elektrickym proudem. Poskozené
zafizeni vzdy nechejte opravit v profesionalnim servisnim stfedisku. VSechny opravy smi provadét pouze autorizovani servisni
technici. Nespravné provedené opravy mohou vest k nebezpeCnym situacim pro uzivatele.
11. Nikdy nepokladejte vyrobek na horké nebo teplé povrchy nebo kuchyniské spotiebice, jako je elektricka trouba nebo plynovy
horak, ani do jejich blizkosti.
12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavych materiald.
13. SpotrebiC je urCen pouze pro domaci pouziti
14. Pouzivejte pouze originalni montazni dily a napajeci kabely dodavané vyrobcem a dodavané se zafizenim.
15. Nepfeplnujte ledni¢ku. Prihledné dvefe se musi zavrit.
16. Vyrobky uvniti by nikdy nemély zakryvat ventilacni mfizku.
17. PouZivani chladnicky Eouze ve svisle poloze.
18. Nevystavujte chladniCku pfimému slune¢nimu zafeni, desti, snéhu, nadmérné vihkosti atd.
19. Pfi pohybu zafizeni budte obzvlasté opatrni. Chrante ﬁfed padem pi ﬁoh bu.
20. Kolem ventilacnich otvor( udrzujte volny prostor. Jejich zakryti snizi chladici vykon a muZe poskodit chladic.
21. V chladnicce mohou byt skladovany pouze hotové (zabalene) predmety.
22. Nedoporucuje se pouzivat chladnicku, pokud je okolni teplota nizsi nez 18 ° C a vyssi nez 38 ° C.
23. Tento chladici spotfebi¢ neni urCen k pouziti jako vestaveny spotfebi¢

Popis zafizeni:
1. Ovladaci panel 2. Plast 3. Police 4. Zavés 5. Tésnéni dvefi 6. Ram dvefi
Kontrolni panel:

1. Teplota horni zony NAHORU 2. Teplota horni zony dolt 3. Teplota horni zony Displej
4. Teplota dolni zény nahoru 5. Teplota dolni zény dolii 6. Zobrazeni teploty spodni zény
7. Svétlo zapnuto / vypnuto 8. Napajeni zapnuto / vypnuto

Ovladaci panel:

1. Teplota NAHORU (1), teplota horni zony se zvySuje 0 1 ° pfi kazdém stisknuti tladitka.

2. Teplota DOLU (2), teplota horni zény se snizi 0 1 ° pfi kazdém stisknuti tlacitka.

3. Zobrazeni teploty horni zény

4. Teplota NAHORU (4), teplota spodni zony se zvySuje o 1 ° pfi kazdem stisknuti tlaCitka.

5. Teplota DOLU (5), teplota spodni zony klesa pfi kazdém stisknuti tiacitka o 1 ° C.

6. Zobrazeni teploty spodni zony

7. Zapina a vypina vnitini svétlo.

8. Zapiné a V{piné napajeni

9. Pfepinejte LED displej mezi Udaji ve stupnich Celsia nebo Fahrenheita

- Soucasnym stisknutim tlacitka 1 a tlacitka 2 po dobu 3 sekund pfepnete LED displej mezi Udaji ve stupnich Celsia nebo Fahrenheita.

Nastaveni teploty:
Upozoriiujeme, %/e horni zéna je uréena pro bilé vino. Spodni zéna je urcena pro Cervené vino. Teplotu pro homi zonu jako takovou nelze nastavit na teploty vy$Si neZ pro spodni zénu. Napfiklad:
Pokud nastavite horni zénu na 10 C, nem0Zete nastavit spodni zénu na 11°C.

ZpUsob pinéni lahvi:

Kapacita dfevéné police: 4 nebo 7 lahvi / police

Kapacita spodni police: 4 nebo 5 lahvi / police

Mezi lahvi a zadni deskou udrzujte minimalné 20 mm

Zajistéte skladovani Pramér dna'lahve je 78 mm a vyska 300 mm, jinak by to mohlo znamenat méné pinéni lahve.

Pro zajisténi bezpecnosti lahvi a polic si pfectéte nasledujici tipy:
RozloZte lahve co nejrovnomérméji po regalech, aby vaha nebyla soustiedéna do jednoho bodu, a ujistéte se, Ze se vaSe lahve nedotknou zadni ¢asti skfiné
Ujistéte se, ze véecth/ lahve nejsou seskupeny v horni nebo dolni ¢asti skfiné
Podle pokynt pro nakladani uvedenych v ¢asti vyse, podle %gu ulozného zafizeni, kterym je vaSe skfifika vybavena, nik,c?,/ nekladejte lahve na posuvnou polici.
f 0!

Vlhkost bude kolisat na zakladé vihkosti a teploty mistnosti. Pfed uskladnénim uvnitf skriné mezi lahve pfidejte specialni folii, ktera zajisti, ze etiketa lahve nebude poskozena.

Procento vihkosti uvniti skiiné: 50% -80%

8. Udrzba:
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Pro zaji$téni nejlepsiho vykonu a dlouhodobé spolehlivé prace ve skfini postupuijte podle nésledujicich jednoduchych postupl tdrzby a cisténi:

- Pred Cisténim zadni ¢asti skiiné nebo pfed pfemisténim zkontrolujte, zda Ije napajeci kabel odpojen.

- Vnitfek skfiné dukladné vycistéte nejméné jednou rocné po odpojeni a vyloZeni (pouZijte vodu a jemné Cistici prostfedky, jako je tekuté mydlo, poté Eeélivé oplachnéte).

- Abyste zajistili, ze vaSe skfifika na vino poskytuje dlouhodobé spolehlivy vykon, méli byste ji pravidelné kontrolovat a informovat svého prodejce, pokud zjistite néco neobvyklého.

Odstrariovani problému

Problém: nefunguje.

Mozné FeSeni: Neni zapojen, Fuse zlomu, No Vykon v siti
Problém: Problém s chlazenim

Mozné feSeni: Zdroj tepla v blizkosti zafizeni, nedostatetné vétrani, dvitka nejsou dobfe zaviena nebo jsou dvifka pfili§ dlouhd, problém s utésnénim nebo deformaci dvifek, pfili§ mnoho lahvi na
stejné polici, zablokovany pfivod nebo vystup vzduchu, problém s nastavenim ovladani, nedostateény ventilacni prostor v pravem a levém krytu.

Problém: Hluény

Mozné feSeni: SkFifi na vino neni umisténa na rovném povrchu, pfedmét se dotyka stény, nékteré ¢asti jsou uvolnéné nebo sundané
Pokud problém pretrvava i po vySe uvedené kontrole, zkuste kontaktovat servisni stiedisko nebo prodejce.

Poznamka: normalini provoz pro nasledujici jev:

A) Kompresor se nespusti:
Kompresor se nespusti, pokud je pokojova teplota nizsi nez pozadovana teplota, ale polozka stale pracuje s ohfivatem uvnitf, dokud neni dosazeno pozadované teploty.
B) Opétovné spusténi kompresoru:
Kdyz |chvle%dici sytstém ve skfini dosahne prednastavené teploty, kompresor prestane fungovat a znovu zaéne pracovat, dokud nedosahne pozadované teploty. Pfed opétovnym spusténim pockejte
minimalné 5 minut.
C) Rosa na Fovrchu skfiné:
Povrch vinotéky, zejména sklenéné dvere, pisobi ve vihké mistnosti trochu mréz. To je zptsobeno vihkosti vzduchu pfichazejiciho do styku se skfini. Otrete jej prosim suchym hadfikem.
D) Normalni provozni zvuky, které mizZete slySet
Vrouci voda, zvuky bublani nebo mirné vibrace, které jsou vysledkem cirkulace chladiva chladicimi hady.
Z_lylf(ky{ prasténi nebo praskani v disledku automatického cyklu odmrazovani, pfi kterém se roztavi namraza.
ekuty zvuk:
1) Zvuk kompresoru pfi spusténi nebo zastaveni
2) Tok zvuku chladiva v chladicim systému
3) Odparovaci zvuk chladiva ve vypamiku
) Ve skfini se vytvorila kondenzace.
V prostfedi s vysokou mirou vlhkosti nebo dvefi vina kabinetu zistaly otevieny delsi dobu nebo ¢astém otevirani, existuje mnoho kondenzace a pls setfete vodu ze dvefi a stén a nechat dvefe
zaviené, dokud mozny
F) Funkce ohfevu ve spodni zoné: ) o
Funkce ohfevu ve spodni zoné se automaticky zapne, jak je uvedeno nize.
1) Pfi nastavovani teploty je vy3Si nez teplota mistnosti.
2) Kdyz je uvnitf dno Teplota je niz$i nez nastavena teplota.
) Kontrolka: Je-li teplota uvnitf skiiné mimo nastavenou teplotu, rozsviti se kontrolka nahoru i dold. Jakmile teplota doséhne nastavené teploty, tato kontrolka se automaticky vypne.

Technické udaje:

\}éstupr}ti n%%e“l,iti/: %(l)%w V ~ 50 Hz Proud: 0,4 A.
apacita: anvi 7o i , . v
Chiadict agent: R600a / 23g Klimatiokd tfida: ST Varovani!! Vysoce horlava kapalina uvnitr.

sbérného dvoru, protoZe nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné
pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pFisluSného sbérného mista zvlast.

ﬁ Ochrana zivotniho prostiedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vyslouzily pfistroj odevzdejte do pfislusného
oo Ve . ) h ; 2oy m
—— Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

YCINOBW 3A BESBEAHOCT. BAORTHW YMATCTBA 3A BE3BEAHOCT

BE MONMME BHMMABA NMPOYNTAJTE W MPOOOJTYBAJTE O PE®EPEHLNJA 3A OHNHA

YcnosuTe Ha rapaHupjata ce pasnnkyBaart ako ypeaoT Ce KOPUCTY 3a KomepLjarniim Lieni.

1. Mpeq 4a ro KOPUCTUTE NPOM3BOLOT, NPOYUTA[TE 1 W Cekorall cregeTe rvm ynatcreata nogony. [ponssoauTenoT He oarosapa 3a
KakBa o wTeTa LWTO Npouanerysa oa HenpasunHa ynotpeba.

2. Mpon3BoaoT € HaMeHeT caMo 3a BHaTpeLUHa ynoTpeba. He kopucTeTe ro npou3BogoT 3a kakea b1uno Len HekomnaTtnbunHa co
HeroBaTta HameHa.

3. MpumeHeTnOT HanoH e 220-240V ~ 50Hz. Op 6e36eAHOCHM NPUYKHIA, HE € COOABETHO A4a NOBP3ETE NMOBEke ypean CO eAeH
eNeKTPUYEH LUTEKEP.

4. bugeTe BHMMATENHM Kora kopucTuTe Bo bnmsnHa Ha aeua. He fo3BonyBajTe geyarta aa cv urpaat co nponssogoT. He
[03BOSYBAjTE AELa UK Jyr'e KOW He Ce 3ano3HaeHn Co YpeaoT fa ro kopuctat 6e3 Haasop.

2. I'IPE,HY[JIPE)JY AE: OBoj ypeZ MOxe Aa ro kopuctar fela Hag 8-roguilHa BO3pacT ¥ nuua co HamarneHn uanyki, CEH30PHN U
MEHTasHM cnocoBHOCTM Mnn Nnua 6e3 NCKYCTBO UK NO3HABak-E Ha ypeaoT, camo MoA HaA30p Ha NuLE OArOBOPHO 3a HUBHATA
Be3beqHoCT, nu ako UM BKIo yKaxaHo Ha 6e36eAHO KOPUCTEjKN ro YPEAOoT U Ce CBECHU 3a pU3NLMTE NOBP3aHN CO HErOBOTO
paboterbe [leliata He Tpeba Aa cu Urpaat co ypenoT. YMCTerweTo 1 OAPKYBaHETO HA KOPUCHUKOT He Tpeba fa rv BpLuaTt geua,
OCBEH aKo TUe He ce Ha BO3pacT of 8 roauHn 1 ce BpLUaT nog Haa3op.

6. Cekorall HEeXXHO M3BMEKYBajTe ro NPUKIYYOKOT Of 13Me30T OTKAKO Ke ro KOPUCTIUTE NPOU3BOAOT, APXKE]jKM ro co pakaTa. Hukoraly
He BneyeTe ro kabenoT 3a HanojyBawe !!!

7. Hukoralu He ro ocTaBajTe NPOU3BOAOT MOBP3aH CO U3BOP Ha eHepruja 6e3 Hapzop. [lypu 1 ako paboTata e npekuHaTa 3a kpaTko
BpeMe, UCKITyYeTe ja Of eNekTpuyHaTa Mpexa, UCKMyYeTe ro HamnojyBak-ETo.

8. Hukoral He cTaBajTe ro kabesnoT 3a HanojyBare, NPUKIYHOKOT UK LEennoT ypea Bo BoAa. Hukorall He ro n3noxyBsajte
NPOU3BOAOT Ha BPEMEHCKM YCIOBM KaKo LUTO Ce AMPEKTHA COHYeBa CBETNMHA, AOXKA, UTH. HUKOrall He KOpUCTeTe ro NPOnU3BOAO0T BO
BNa)XHW YCMOBY.

9. MepuoanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenoT 3a HanojyBake. AKO kKabernoT 3a HanojyBake € OLUTETEH, O4HeCeTe ro
NpOU3BOAOT BO NPOGECHOHANEH CEPBICEH LiEHTap 3a 3aMeHa 3a Aia n3berHete onacHu cutyawuu.

10. Hukoraw He KopucTeTe ro NPOU3BOAOT CO OLUTETEH Kaben 3a HanojyBake ako € NagHaT Uik OLTETEH Ha Koj G1ro HauuH, unn
ako He paboTtu npaBunHo. He obuaysajte ce camu fa nonpasuTe OWTETEH Npou3Boa buaejku Toa MoXe Aa pesynTupa co
enekTpuyeH yaap. Cekorall ofHeceTe o OLWTETEHNOT ypes BO NpoecoHarneH CepBuCceH LieHTap 3a nonpaska. Cute nonpasku
MOXar [a v BpLLaT camo OBNACTEHMN CepBucepu. HenpasniHo 13BpLLEHUTE NONPaBK/ MOXE Aa pe3ynTupaaT BO ONacHU CUTyaLmumn
32 KOPUCHMKOT.
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11. Hukoralu He CTaBajTe ro Npou3BOAOT Ha, Unn B3y, Ha TONAM UK TONMW NOBPLUKMHM AW KYjHCKW anapaTit, Kako LUTO ce
eneKkTpUYHa neyka Unn ropusiHKK 3a rac.

12. Hukorall He KopucTeTe ro Npou3BoAoT Bo Bnn3nHa Ha 3ananvuen Matepujan.

13. AnapatoT e HameHeT caMo 3a JomaluHa ynoTtpeba

14. KopucTeTe camo opuriHamHu AernoBy 3a CKonyBarbe 1 kabnu 3a Hanojyeare ucnopadaHu of Npou3BoAUTENOT U OCTABEHN CO

Ypeaor.

15. He npenonHyBajte opwxuaep. TpaHcnapeHTHUTE BpaTi Mopa Aa ce 3aTBopar.

16. [pon3BoauTe BHATPE HUKOrall He CMeaT [a ja NoKpuBaart pelleTkaTa 3a BeHTunaumja.

17. KopucTeTe ro pmxnaepoT camo BO UcnpaBeHa nonoxba.

18. He 13noxysajte ro (opuxmaepoT Ha AMPEKTHA COHYEBA CBETNMHA, OXA, CHET, NPeKyMepHa Bnara uTH.

19. bupete 0cobeHO BHUMATESTHW NpU ABUXKEHE HA YPeaoT. 3aliTUTeTe o Narawe Jofeka ce ABKUTE.

20. Yysajte cnobogeH NpocTop 0Ky OTBOPUTE 3a BeHTUnaLyja. MoKp1BaHEeTO Ha HUB Ke o HaManwu KanauuTeToT Ha Nageke 1
MOXe [a ro OLTETU pagmjaTopor.

21. Bo dhpmxuzep Moxe fa ce YyBaaTt caMo NOArOTBEHU (CnakyBaHu) NpeaMeTy.

22. He ce npenopayysa ynotpeba Ha hpuxmaep ako TemnepatypaTta Ha okonmHaTta e nog 18 ° C v Hag 38 ° C.
23. OBoj anapart 3a Nnageke He € HaMEHET Aa Ce KOPUCTYW Kako BrpajeH anapat

Onuc Ha ypegoT:
1. KontponeH naHen 2. O6suBka 3. Monuua 4. LWapka 5. 3antueka Ha BpataTa 6. Pamka Ha BpaTtata
KoHTtponeH naxen:

1. Temnepartypa Ha ropHaTa 30Ha o 2. TemnepaTtypa Ha ropHaTa 3oHa Hagony 3. Temnepatypa Ha ropHata 3oHa Expan
4. TemnepaTypa Ha NoHucka 30Ha 5. TemnepaTypa Ha fjonHaTa 3oHa HamanyBatbe 6. ExpaH 3a Temneparypa Ha fjonHaTa 30Ha
7. BknyyeHo / VicknyyeHo caetno 8. BknyyeHo / VicknyyeHo

Pabota Ha KOHTPONHMOT NaHen:

1. Temnepatypa UP \S\RJ TEMnepaTypaTa Ha ropHaTa 3oHa ce 3ronemysa 1 °C cexoj nar kora ke e NPUTUCHE KOMYETo.

2. Temnepatypa DOWN (2), Temnepatypata Ha ropHaTa 30Ha ce Hamarysa 1 °C cekoj naT Kora ke ce NpUTUCHE KomyeTo.

3. ExpaH 3a Temne a?/pa Ha ropHaTa 30Ha

4. Temnepartypa U M\‘ Temneparypara Ha JofHaTa 30Ha ce sronemysa 1 °C cekoj nar Kora ke ce NpuUTUCHE Kon4eTo.

5. Temnepatypa DOWN (5), Temnepatypata Ha AonHaTa 30Ha ce HamanyBa 1 °C cekoj naT kora ke ce NpUTUCHE KomyeTo.

6. [puka3 3a TemnepaTypa Ha NoOHMCKa 30Ha

7. BkrlydyBa 1 1CKNy4yBa BHATPELLHO CBETIO.

8. BknyuyBa 1 CKMy4vyBa HanojyBare

9. Bknyyere ro LED gucnnejot nomery yitarata Ha Lienauycosu unu ®aperxajtosu

- MpuTicHeTe v KonumukbaTa 1 1 Konye 2 UCTOBPeMeHO 3 cekyHam 3a aa ro Bknyunte LED-guennejot nomery uutarata Ha Liensuycosu unu ®apeHxajtosu.

MocTaByBatbe Ha TemnepaTyparta:
Be mMonume 1majTe npe/isna ieka ropHaTa 30Ha e HameHeTa 3a 6eno BiHO. [lonHaTa 30Ha e HameHeTa 3a LpBeHo BUHO. Kako Taksa, Temnepartypara 3a ropHata 3oHa He Moxe aa ce nocTasm Ha
TemnepaTypy NoBIUCOKW O AONHaTa 30Ha. Ha npumep: Ako ja noctasuTe ropHata 3oHa 3a 10 C, He MoxeTe Aa ja nocTaBuTe AonHata 3oHa Ha 11°C.

MeTop Ha nonHetse LWwiLe:

Kanauutet Ha gpBeHa nonuua: 4 unn 7 Wwiwwnkba / nonuua

KanauuTeTt Ha gonHata nonuua: 4 unu 5 wuiwnkba / nonuya

OppxyBajTe MuHMMYM 20MM NOMErY LUMLIETO W 3afiHaTa nnova

ObesbepneTe cknaavparbe [injameTapoT Ha AHOTO Ha LMLWETO e 78MM 1 BiucHa 300MM, MHaKy MOXeE fia 3Ha4W NOMarKy NoMHeHe Ha LUNLIETO.

3a fa ce ocurypate 6e3beaHocTa Ha WKLLETO W nonuLaTa, NPoBEPETE M CeAHNBE COBETH:

PalwnpeTe v WilmibaTa LWTo € MOXHO NOPaMHOMEPHO MPeKy NOMMLMTE, Taka LITO TeXWHaTa He € KOHLIEHTpUpaHa BO efjHa TOUKa 1 MPOBEPETE fjany BaluMTe WHLLMbA Hema Aa ro Aonupaat
3a4HV1OT ien Off OPMaHoT.

buneTe curypHm aeka WnMkbaTa He ce rpyniupanu 3ae[HO Ha FOPHUOT UMW AONHUOT AN Of OPMaHOT

CnepeTe rv ynatcTsaTta 3a ToBapek-e AaAeHu BO MOrope nornasje, Criopes BULOT Ha YpeauTe 3a CKnaampake Co Ko e onpemMeH BalLioT opMap, W HUKOrall He CTaBajTe LWiLMiba Ha
nuaravka nonuua.

Bnam:‘ocm ke ce chnykTyvpa Bp3 OCHOBA Ha BNaXHOCTa ¥ TemnepaTypara Ha npocTopujaTta, 4oAageTe cnelujaneH (unm nomery LWnnkbaTa npeg 4a ce Yyate BO OPMaHOT, LWTO ke
0be3beay Aa He Ce OLITETV eTUKETATA Ha LUMLLETO.

[MpOLeHT Ha BNaXHOCT BO BHAaTpeLHOCTa Ha opMaHoT: 50% -80%

8. OppxyBarbe:

Co uen na ce obesbenat Hajnobpy nepthopmaHcy v AONrOTPajHO CUrypHO paboTere Ha OPMaHOT, BE MOMUME CriefjeTe M eHOCTAaBHUTE OnepaLyiA 3a OfPXKYBake U YACTEH:E KaKo NOAONY:

- [poBepeTe fanu kabenoT 3a HanojyBatbe e UCKMYYeH NPEeS Aa ro MCHUCTUTE 33AHNOT ieN 0f BaLLMOT OpMap UM Mpef a ro NoMeCTUTe.

- TemerHo 1cuncTeTe ja BHATPELUIHOCTA Ha BaLMOT opmap Gapem efiHaLll FoAuLLIHO, OTKAKO Ke ja M3BaauTe Of CTPYja v ke ja pacToBapuTe (KOpUCTETE BoAa ¥ Brar MpeaMeT 3a YnCTere Kako TeYeH
canyH, a NoToa UcnnakHeTe BHUMATENHO).

- 3a6na Ce YBepuTE [eka BalLMOT BUHCKM kabuHeT 06e36eayBa fonroTpajHa curypHa useenba, Tpeba pejoBHO fa ja npoBepyBarte 1 Aa ro MHdopMupaTe BaluMoT NpoAaBay [OKOMKY CE Hajie HeWTo
HEOBMYHO.

Mpobrem co nykatbe

IMpobnem: He pabotu.
MoxHo peluerme: He e npuknyyeH, ocurypyeauu naysa, He Powe Bo enektpuyHaTta mMpexa

Mpo6nem: Mpobnem co napete

MoxHo petueHue: /3Bop Ha TonnuHa Bo 6nnanHa Ha ypenoT, HeJOBONHO NMPOBETPYBatbe, BpataTa He € 3aTBopeHa 406po vnu BpaTaTa e 0TBOpeHa NpemMHory AoMro, npobnem co aneyaTyBambe
BpaTa unn Aedopmalimja, NPEMHOTY WHLWKHbA Ha UCTa nonuua, brokupaH Bres Ui 1nes Ha Bo3ayx, NPoGeM CO KOHTPOSTHOTO MOCTaByBakbe, HE[OBOSHO NPOCTOP 3a BEHTUMALWa BO AeCHaTa 1
nesata 00BMBKa.

[Mpobnem: byyHo
MoxHo peLLeHme: BUHCKVOT opMap He e NocTaBeH Ha pamMHa NoBpLUKHA, NpeaMeToT ro Aonupa theusoT, Hekou AenoBy ce nabasu Unn cobreyeHn

Ako ce ywTe umate npobrem oTkako NpoBepuBTE Norope, 0buaeTe ce ja KOHTaKTUpaTe CO CEPBUCEH LieHTap unu aunep.
Benetuka: HopmanHo paboTetbe 3a cnefHasa nojasa:

A) KomnpecopoT He 3ano4HyBa:
KomnpecopoT Hema Jja 3anoyHe ako cobHaTa TemnepaTypa e NoHucKa 0 nocakyBaHara, Ho MpeAMEeToT Cé yluTe paboTy Co rpejaqoT BHaTPe AoAeka He ce MOCTUrHe nocakyBaHaTa TeMneparypa.
B) MoBTOpHO BKIyYyBakE Ha KOMMPECOPOT:
Komnpecoport ke npectaHe Aa paboTu kora CUCTEMOT 3a NaAeHe BO OPMaHOT ke AOCTUTHE MPETXOAHO NoCTaBeHa TemnepaTypa v NOBTOPHO 3anoyHeTe Co paboTa AoAeka He Ce NoCTUrHe
nocakyBaHaTa Temnepatypa. [loasoneTe MUHUMYM 5 MUHYTV MHTepBan Npes NOBTOPHO fia 3anoyHeTe.
B) Poca Ha noBpLu“HaTa Ha OpMaHoT:
[MoBpLuMHAaTa Ha OpPMaHOT 3a BIHO, 0COOEHO CTakneHaTa BpaTa Ce nojaByBa Mpa3 ako Ma npeaMeT Bo BnaxHa npocTtopuja. OBa ce AOMmKM Ha Barata BO BO3AYXOT LUTO A0ara BO KOHTaKT CO
OpMaHoT. Be Monume n3bpuiuete ro co cysa kpna.
JJS HopmanHa 3ByLy MoXe Aa ce cnyLuHe
Bpena Bopa, 3ByLM Ha rpyerbe Unu Manv BuOpaLv kou ce pesynTaT Ha NafnuiHOTO CPEACTBO KO LMPKYNUpa HU3 kanemuTe 3a Najetbe.
[Tykatbe nnn nyKatbe Ha 3BYLW Kako pe3ynTaT Ha HaTpynyBatbe Ha Mpa3oT BO TOMEHe Ha LMKIYCOT Ha aBTOMATCKO OAMP3HYBakE.
Qu TeyeH 3ByK: 28
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2) Te4eHnOT 3BYK Ha NaUIHOTO CPEACTBO BO CUCTEMOT 3a Nafete
3 3ByKOT Ha ncnapyeawe Ha NnaaunHoTo CPEACTBO BO UCNapyBayoT
[1) KoHpeHaauwja hopmupaHa BO BHAaTpeLLHOCTa Ha OpMaHoT.
Bo pamkuTe Ha vBOTHaTa cpeauHa, CO BUCOK CTEMEH Ha BNAXHOCT UNW BpaTaTa Ha BUHO KabuHET € ocTaBeHa OTBOPEHa 3a JONT NepUoz Ui OTBOPY YECTO, MOCTOjaT MHOTY KOHAeH3auuja, v pls
OpuLam Bofia Of BpaTUTe W SWAOBWUTE U OCTaBETE ja BpaTaTa 3aTBOPEHa [0AeKa MOXHO
qﬁTOI'IJ'II/IHCKa (hyHKUja Ha [lonHaTa 30Ha:
OnJiIMHCKaTa (byHKL[I/I]a Ha JonHaTa 30Ha aBTOMaTCKn ke ce BKIMY4M Kako LUTO € noA npuynHaTta.
1) Mpu nocTaByBake TEMN. € NOBMCOKa Of CobHa TemnepaTypa.
2) Kora ce Haora Bo JONHUOT Aen, TemneparypaTa e nomana of, NocTaByBaH-eTO Ha Temneparypara.
) MHonkaTopceko ceeTno: Kora TemnepaTyparta BHaTpe BO OPMaHOT € HaZBOp Of OMNCEroT Ha NOCTaByBake Ha TemnepaTtypara, ke ce BKiy4u MHAMKAaTOPCKOTO CBETNO U Harope W Hagony. OTkako
Temneparypara ke ja LOCTUTHe TemnepaTypaTa Ha nocTaByBat€, Toralll 0Ba CBETIIO Ke CE UCKIy4M aBTOMATCKN.

é 3BYKOT Ha KOMMPECOPOT KOra 3ano4HyBa Nk npectaHysa Aa paboTy

TexHnukv petanu:

BneseH HanoH: 220-240V ~ 50Hz Ctpyja: 0,4A
Kanauutet: 60L / 24 wuwmia
CpencTeo 3a nagetbe: R600a / 23g Knumarcka kaca: CB Mpepynpenysawe !! BHaTpe MHOry 3ananvBa TEYHOCT.

npegaaeH Ha noceeTeH cobupatbe NoeHn nopaau hazarsous KOMMOHEHTH, KOW MOXaT Aa BJ'II/IjaaT Ha X1BOTHaTa cpeaynHa. He ct)pnajTe oaoj anapart BO 3aejHW4KaTa Kkopna 3a

3a fja ce 3alTUTaT BaluaTa OKOMHA: BE MOMAME OAEITHI KyTVM U NNacTU4HM KECK 1 3 pacrionara co H1B BO COO/BETHUTE KaHTV 3a oTnagouy. Kopucti anapartot Tpe6a Aa une
E oTnazoLm.

GR) EANAAA

OPOI AZQAAEIAZ. ZHMANTIKEZ OAHTIEL AZQAAEIAZ

AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE 'l|A MEAAON ANAGQOPA

O1 0por eyyunang dIagEPOUV AV N GUCKEUN XPNTILOTIOIEITAI VI EUTTIOPIKOUG OKOTTOUG.

1. TIpIv XpnaIuoTIOINGETE TO TTPOIOV, BIAPAATE Kal aKOAOUBNaTE TTaAVTA TIG TTAPAKATW 00nyieg. O karaokeuaaTg dev pépel Kayia
€uBUvN yia Tuxov {nuiEg Tou ogeilovTal g akardAAnAn xprion. i

2. To Tpoidv TTpoopileTal Pdvo yia ECWTEPIKR Xpron. Mnv XpnoIHOTIOIEITE TO TTPOIGV YIO OTTOIOVONTIOTE OKOTIO ACUMBIBACTO E TNV
TTIPOPAETIOEVN XPriaT) TOU.

3.H s(pa%poCépavr] 160N gival 220-240V ~ 50Hz. MNa Adyoug ac@aAeiag, dev ival owaTo va ouvdéaeTe TTOMEG GUOKEUEC O€ Hia
Hovo Trpia.

4. Na EIPO'TE TIPOTEKTIKOI OTAV XPNCIHOTIOIETE KOVTA TIaIdId. Mnv a@rveTe Ta TTaudId va Taidouv e 1o Tpoiov. Mnv agnveTe Taidia n
aTopa 1Tou dEV gival ECOIKEIWMEVA PE TN TUOKEUN VO TN XPNOIMOTTOIOUV XWpiG ETTIRAsWN.

5. MPOEIAOMOIHZH: Autr) n ouoKeur uTopei va xpnaluotoindei amd Taidid avw Twv 8 ETWV Kal ATOUA HE PEIWHEVEG TWHATIKEG,
aIo6NTPIaKEG 1} BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) ATOUA XWPIG EUTIEIPIA 1) YVWON TNG GUGKEUNG, HOVO UTTO TNV eMIRAEWN £VOG TGOV TTOU
gival urelBuvo yia TNy ao@aAeid Tou, N eav £xouv AdBel 0dnyieg ao@aAeiag Xpnan g aUCKEUNG Kal yvwpifouv Toug KIvdUvoug Trou
ouvdtovtal ge ™ Aerroupyia Tng. Ta maidid dev TPETEN va TTaifouv pe T auokeun. O KaBapIopOg Kal ) GUVINPNan ToU XPAaTn Oev
TIPETTEN va EKTEAOUVTAI OTTO TTaIOId, EKTOG €AV €ival 8 €TV Kal Avw Kal ekTeAodvTal uTid TV ETTIBAEWN.

6. MNavra va TgaBde ataAd 1o Buopa amo Ty pifa apou XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIdV, KPATWVTAG TO WE TO Xép! 0ag. Mnv Tpapare
oTé T0 KaAWwOI0 TpoPodoaiag !

7. Mnv agr’]vaTe TIOTE TO TIPOIOV GUVDEDEPEVO TE TV TPOPODOTIaG XWPiG TTiBAeyn. AKOua Ki av N AeIToupyia SIOKOTTET yial HIKPO
XPOVIKO d100TNHA, ATTOCUVOEDTE TNV ATTO TO JiKTUO, ATTOCUVOECTE TNV TTAPOXN PEULATOC. i

8. MoTé unv Bacete 10 KaAWdIO peUUaATOg, T0 BUapa r) 0OAGKANEN TN GUOKEUN O€ VeEPO. MOTE Unv eKBETETE TO TIPOIOV O€ KAIPIKES
OUVONKEG, OTTWG APEao NAIaKS ewg, BPOXT K.ATT. MOTE unv XPNOIMOTIOIEITE TO TIPOIOV € ugpeg OUVOIKeC.

9. EAéyxeTe TepI0dIKA TNV KATAGTAON Tou KaAwdiou Tpogodoaiag. EGv 1o kaAwdio Tpo@odoaiag £XEl UTTOOTEN (NIQ, UETAPEPETE TO
TIPOIOV O€ ETTAYYEAUATIKO KEVTPO GEPRIG YIO AVTIKATAOTAGN, IO VO OTTOQUYETE ETTIKIVOUVEG KATAGTAOEIS.

10. MoTé unv g(pnoluorromhs T0 TIPOIOV e KOTETTPAMKEVO KAAWDIO TPOPOdOTiag £AV £XEl TIEEI ) UTTOTTET (NUIG P OTTOIOVONTIOTE
TPOTIO ) €AV OEV AeITOUPYEi OWATA. MV TIPOCTIOBNCETE Va ETTIOKEUATETE POVOI 0O £V KATEGTPOUMEVO TTPOIGV, KABWG AUTO PTTOPE
va POKAAETE! NAEKTPOTTANGICL. TTAvVTa VO HETAQEPETE TN KATEGTPAWKEVT) GUOKEUN O€ ETTAYYEAUATIKO KEVTPO GEPRIC IO ETTIOKEUN.
OAeg o1 eTIOKEVES ETTITPETTOVTAI OVO OTTO £E0UTTIOB0TNUEVOUS TEXVIKOUS OEPRIC. H ETTIOKEUN TTOU TTPAYUATOTTIOIRONKE ETQAAUEVA
UTTOpEi va 0dNyNoEl O€ €MIKIVOUVEG KATAOTATEIG YIa TOV XPNRaTN.

11. TToté unv ToT0BETETE TO MPOIOV TTAVW 1 KOVTA O€ (E0TEG 1) BEPPES EMPAVEIES 1) TUTKEUEG KOUTIVG, OTTWG NAEKTPIKO (oUPVO 1
KQuaTAPA agpiou. , ] ]

12. ToTE PNV XPNOIMOTIOIEITE TO TIPOIGV KOVTA OE EUPAEKTA UNIKA.

13. H ouokeun mpoopietal povo yia oIKIakr Xpran

14. Xpr]acﬂponow’]ms MOVO yvAaIa avTOANGKTIKA Kal KAAWSIa Tpo@odoaiag TTou TTaPEXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAODTH KAl
TTapadidovTal padi Pe Tn GUOKEU.

15. Mnv yepiCete urepBoAikd 10 Wuyeio. O1 dlapaveig TOPTEG TTPETTEI VA KAEIVOUV.

16. Ta TpoidvTa 0TO ECWTEPIKG OEV TIPETTEI TTOTE VA KAAUTITOUV TN HACKA £COEQITHOU.

17. XpnO1UOTIoIWVTAS TO Yuyeio pévo o€ 6pbia Béan.

18. Mnv ekBETETE TO Wuyeio o€ Aueao nAIaKG ewg, BPoxT, XI0VI, UTTEPROAIKA Uypaaia K.ATT.

19. Na €igTe 1010iTepa TPOTEKTIKOI OTAV YETAKIVEITE TN GUOKEUN. [TPOCTATEWTE ATTO TNV TITWOT EVW KIVEIDTE.

20. AlatnpRaTe AeUBEPO XWPO YUpW ato TIG oTéC £¢aepIouoU. H KAAUWR Toug Ba UEIWTE TNV IKAVOTNTO YUENG KaI EVOEXETAI VO
TTPOKANEDEN {NuIG OTO YuyEio.

21. Mévo £1o1pa (OUOKEUATEVQY) £idN UTTOPOUV VOl aTTOBNKEUTOUV GTO YUYEO.

22. Aev guvigTdral n xpenan 1ou Yuyeiou eav n Bepuokpaaia mepiBaAlovTog eival katw amé 18 ° C kai mavw amé 38 ° C.

23. AUTI N WUKTIKA OUOKEUN OV TIPOOPICETAI VOl XPNOIOTIOINBET WG EVOWUATWHEVN CUCKEUN

[Meplypagr) GUOKEUAG:

1. Mivakag eAéyxou 2. Ofkn 3. Pagr 4. Mevieagg 5. PAavi{a moptag 6. MAaiolo eawrepIKoU Xwpou

Mivakag EAéyxou:

1. Beppokpaaia avawtepng Jwvng EMANQ 2. Oepuokpaaia avw Iiti)vng Katw 3. 086vn Beppokpaaiag dvw Jwvng

4. Kdmw Qwvn Oeppokpaaia Méavw 5. Kétw lgtbvn Oepuokpaaia Karw 6. Kétw {wvn Oepuokpaaia Epedavion
7. Evepyomoinan / Amrevepyotroinan guwtog 8. Evepyotroinan / Amevepyotroinan

AeiToupyia Trivaka eAEyxou:
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1. Oeppokpaaia ANQ (1%, n Beppokpaaia g avw wvng augaverai 1 °C KB YopA TTOU TTIATATE TO KOUWTTI.

2. Oepuokpaaia KATQ (2), n Bepuokpaaia Te avw {wvng pelwveral 1 °C KaBe Qopd TIOU TIATATE TO KOUWTTI.

3. Eygavion Sspp0K800i0§ avwtepng {wvng

4, @%)LIOK aoia AN (4)5, n Beppokpaaia TG kamw fwvng augdvetal 1 °C kaBe QOpG TIOU TTATATE TO KOULTTI.
KATQ 5. Qeppokpaaia (5), n Beppokpaaia Tou KaTw {wvn Tou pelveral 1 °C kaBe Gopd Tou TIEZETAI TO KOUWTTI.
6. 0B6vn Bepuokpaaiag XaunAoTepng uvng

7. EvepyoTToIEi kal OTTEVEPYOTTOIET TO ETWTEPIKO PWG.

8. Evep\f\onmsi Kai ansvspgorrmsi m )\EITOUgYiG
9. EvaMayn tng 086vng LED petadl Twv evoeitewv KeAaiou i Qapevair

- MamoTe Ta koupmd 1" kai 2 Tautoxpova yia 3 deutepoAerTa yia evalayn g 086vng LED petagy twy evdeitewv Kehaiou i Gapevait.

MocTaByBsatbe Ha Temnepatypata:
Be monime UmajTe npesisua Aeka ropHaTa 30Ha e HameHeTa 3a 6eno BuHO. [lonHaTa 30Ha e HameHeTa 3a LpBeHo BUHO. Kako Taksa, TemnepartypaTa 3a ropHara 3oHa He Moxe fja ce nocTaeu Ha
TemnepaTypu NoBUCOKM 0 [onHaTa 30Ha. Ha npumep: Ako ja noctasute ropHata 3oHa 3a 10 C, He MoxeTe Aa ja noctasuTte gonHata 3oHa Ha 11 °C.

MéBodog popTWANG PTTOUKAAIWV:

XwpnTikoTnTa EUAIVOU pa@iou: 4 Ay 7 ptroukdAia / paeg!
XwpnTIKOTTA papIoU KATW: 4 A 5 pmroukdAia / ﬁ(’](pl
AiampnjaTe ToudyiaTov 20 mm PETAZ TG GIGANG Kal Tr]i Triow TAdkag

BeBaiwBeite 611 n amobrikeuan H kartw didpeTpog Tg ¢1aAng eivar 78 mm kai Oyog 300 mm, aAMig PTTopei va anuaiver AiydTepn @OpTwOn PTTOUKAAIY.

MNa va 81a0gakioeTe TV ao@aAeIa TwY QIOALV Kl TwV POQIRY, EAEYETE TIC akOAoUBEG GUMBOUALG:

AmAwaTe Ta pmoukaAia aag 600 To duvardv o opoidpopPa atd pd@ia, £Ta1 WOTE To BAPOG va PNV Eival GUYKEVTPWHEVO Ot va anpeio kai BefaiwBeite 611 Ta proukaAia oag dev Ba
ayyigouv To oW PEPOG TG KapTTivag

BeBaiwBeite 611 10 umoukaAia dev eivar 6Aa opadomoinpeva aTo TAvW A KATW PEPOG Tou BaAauou

 AxohouBuwvrag TIG 0dnyieg POPTWANG TIOU TIApEXOVTAI OTNV TIApATIAvW EVOTNTA, avahoya e Tov TOTI0 Twv eGapTNATWY aTToBAKEUaNG e TO OTToio Eival EoTTAITEVO To VTOUAGTT 0ag Kal

TIoTé Unv aToIBddete émoum)\la g€ £évd GUPOPEVO PAQI.

H uypacia Ba kupaiveral pe Baon My uypagia kai T Bepuokpacia dwuariou, TPOOBESTE Wia e1BIKY PepBPAVN HETAED TwV PIAADY TTPIV aTTo TV aToBrKeuon péoa aTo VIouAdT, n omroia Ba
S100QaAioe! OTI N €TIKETA TNG QIAANG Oev Ba uoaTel {nuid.

MogooTé uypaaciag péoa oo viouhdm: 50% -80%

8. Zuvthpnon:

l'a va diaggalioete Ty kaAlTtepn amddoaon kai aglémaoTn Epyadia yia 1o EpPApIo, akoAoubnaTe TIG aTTAEG Epyaaieg oUVTAPNONG Kal KABAPIGHOU OTTWG TTAPAKATW:

- BeBaiweeite 611 To kaAWSI0 TPOYodOTiag Eival aTTOTUVIEDEUEVO TTPIV KABAPITETE TO oW PEPOG TOU VTOUAATTIOU OOG ) TIPIV TO UETOKIVATETE.

- KaBapioTe kaAd 1o eowTepIkd Tou vIouAaTTioU oag TOUAGXIGTOV piat Gopd TO XPOvo, apol To aTTOCUVOETETE Kal TO EEQPOPTWAETE (XPNaINOTIOINGTE VEPO Kall éva ATTIo KaBapIaTIKG OTwg uypd aammouv
KQll META EETTAUVETE TTDOCEKTIKA)

-Na ycex €BaiwbeiTe 6TI TO VIOUAATTI TOU KpaaioU oag Trapéxel agidmiaTn amddoan peyaAng S1Gpkelag, Ba TTPETTEI va TO EAEYXETE TAKTIKA KAl VO EVIUEPWVETE TOV QVTITIPOOWTTO 0ag £av Bpebei KaTI
aouvnBiaTo.

AvTIHETWTTION TIPORANUATWY

MpoPAnua: Aev Aeiroupyei.
1Bavn Auon: Aev eivar any Tipica, Fuse didAeiypa, Aev powe oTo SikTuo

MpdRANua: MpoBAnua wuen:
I'ﬁeavp] Auon: I'E]\(r}]J eeppgng]mg KOVTG OTn GUOKEUR, AVETTOPKAG EE0EQIONOG, TTdpTa Dev Exel KAEITEI KaAd F) TTOPTA QVOIXTY) TTOAU, T ég)\nuu oTEyavoTroinang mopTag A Tapaudpewan, Mapa moAAa
pmoukdia oTo id10 pa@I, MmAokapioua e10650u A £66d0u aépal, pég)\npa pUBUIONG eAEyXOU, AVETTPKAG XWPOG AEPITUOU GTO ésg apIoTePd TePiBANpa.

MpdBANUa: GopuPwdeg
MBavA Auan: To viouAd Tou kpaaiol Sev eival ToToBeTUéVO O €TTITTEDN ETIPAVEIQ, TO GTOIXEID ayYilel TOV TOiXO, HEPIKA pépn Xahapd A agaipolvTal

Edav e§akolouBeite va ExeTe TPOBANUA PETA TOV EAeyXO TTAPATIAVW, TIPOCTIABATTE Va ETTIKOIVWVATETE PE TO KEVTPO GEPRIG I TOV QVTITTIPOOWTTO.
Znueiwaon: kavovikA AeiToupyia yia 1o akdAoubo paivopevo:

A) O oupieaThg eV Gekiva:
O ouptieaTng Oev Ba exiviael eav n Bepuokpacia dwpartiou eivar xapnAdtepn amod v emBupnT Beppokpaacia, ahd To avrikeipevo egakoAouBei va Aeitoupyei pe Beppaviipa péoa péxpr va
emteuxBei n emBuun Bepuokpaaia.
B) Emavekkivnon Tou GUUTTIEDTH:
0 oupmscTrE a gTapaTioEl Vo AEIToupyei 61av To gUoTnua Wogng aTo viouham ¢Téoel TV pokaBopiopévn Beppokpaaia kai Ba Eavapyioel va Aeitoupyei péxpl va emiTeuxBei n emBupntr
Bepuokpaacia. ETTPEWTE Eva eAAYIOTO dIACTNHA 5 AETITWV TTPIV OTTO TNV ETTAVEKKIVNON.
IF_? Apoaid oTnv em@aveia Tou BaAdpou:
£MPAVEIQ TOU VTOUATTIOU TOU Kpao1od, €18IKG n yuGAIvn TTOPTa, epgavilel KATIOI0 TIAYETO eV UTTGPXE! QVTIKEILEVO O€ £val UYpd dwudTio. AuTo 0QEiAeTal OTNV Uypaaia Tou agpa Tou EPXETal Ot
ETTAQN WE TO TEPIBANUA. ZKOUTTIOTE TO WE OTEYVO TTAVI.
A) Kavovikoj fxol AeiToupyiag TTou UTropei va aKoUGETE
BpaaT6 vepod, NXol 1 HIKPOI KpaBaGoi TTou €ival T aTTOTEAEGA TOU WUKTIKOU TTou KUKAOQOPET MEOW Twv TIViwy wigng.
(?(6qu0; TIoU oKaBouv f aTrave Adyw TG alénang Tou TTayetol Tou KUkAou amowuing autdpaTng amowuing
YPOG NXOG:
1 8 AXOG TOU GUTTIEGTA OTaV GEKIVA 1 OTaATG va ASiToupyei
2) O peovTag HXOG WUKTIKOU OTO YUKTIKG GUGTNUa
3) O e&aruiopévog AX0G ToU WUKTIKOU aTov €€aTUIOTA
) ZupmrUKvwaon TTou axnuaricetal uéoa ato BaAayo.
Kamw arré 1o mepIBaAov We upnAd emmimedo uypaaiag f 1) TopTa Tou viouAarmiol KpaaioU £xel TTAPAWEIVEI AVOIXTH Yid PeyGAo XPOVIKG S1A0TNUA A GUXVA aVOIXTH, UTIAPXOUV TIOAEG GUUTTIUKVWAN Kal
TIAPAKAAW OKOUTTIQTE TO vepd aTmd Ty TOPTA KAl TOUG TOIXOUG KAl AQAATE TV TTIOPTA KAEITTH 600 duvaTov
Il? Aermoupyia BepudTnTag oV KATW (V.
Aeitoupyia BeppdtnTac oy KaTw {wvn Ba evepyotroinBei auTépaTa TTWG AVAPEPETAI TTAPAKATW.
1) Kardé m puBuion g Bepuokpaaiag. gival Tévw amd 1o Oepuokpagia Swyatiou.
2) Orav aT0 KATW WEPOG N Beppokpaaia ival xaunAdtepr amo m pubuion Bepuokpaaiag.
Z) Evoeiktiki Auyvia: OTtav n Beppokpaaia aTo EWTEPIKO TOU VTOUAATTIOU €ival eKTAS eUpoug Beppokpaaiag puBUIaNg, T6G0 N eVEIKTIKY 600 kai n katw évdeign Ba avayouv. MOAIG n Bepuokpaaia
@1a0€l 0N pUBYIAN TG Bepokpaaiag, TOTE auTé To Pwg Ba ofriaer autéuaTa.

TexvikéG AeTITOPEPEIEG:

Taon e106d0u: 220-240V ~ 50Hz Peupa: 0,4A
Xwpnrikétnta: 60L / 24 gidheg
Mapayovrag wuéng: R600a / 23g Khipamiki kAdon: ST

Mpocidotroinon!! MoAU eUPAEKTO UYPO OTO ECWTEPIKO.

@povTiCoupe T0 PuOIKO TEPIBAAAOV. MapakahoUpe va TIETATE TIC GUCKEUATTEG aTTO XaPTOVI GTOV KABO avaKUKAWGNG aToppIupaTwy XapTioU. Tig aakoUAes ammé ToAuaiBuAévio (PE),
amoppiyTe TIg GTOV KAGO avaKUKAWONG TAAOTIKWY, H @BapUEVN GUOKEUN TIPETTEN va aTToppITITETal 0T0 KaTAMnAo anpeio, e§alTiag Twv ETTKIVOUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXEI Kal Ta
oroia pTropei va amoteAéaouv amelAf yia 1o TepIBAANOV. H nAeKTPIKI) CUCKEUR TTPETTEN va QTTOPQITITETAI e TETOIO TPOTTO (WOTE VA TIEPIOPICTE N ETavaypnalyotoinan . Eav om
OUCKEUR BpiokovTal PTraTapieg, auTég TIPETTEN VO AQaIPeBOUV Kal va TIETAXTOUV O€ EexwpIaTo KAdo.
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RU) PYCCKIW

YCNOBWA BE30MNMACHOCTH. BAXHbIE UHCTPYKLIW MO BE3OMACHOCTW

MOXANYUCTA, NPOYNUTANUTE BHUMATEJIBHO M COXPAHUTE ANA BYAYLWETO UCMONb3OBAHKA

YCnoBWs rapaHTUW OTINYAKOTCS, ECAIM YCTPOMCTBO UCMONb3YeTCs B KOMMEPYECKUX LiensX.

1. MNepen NCnonb30BaHWEM NPOAYKTa MPOYTUTE W BCEraa CneaynTte NpuBeLeHHbIM HUKE MHCTPYKLMAM. [ponssogunTess He HeceT
OTBETCTBEHHOCTW 3a Ntoboi yuiepb, BO3HUKLINA B pe3ynbTaTe HENPaBMIbHOMO UCMOMb30BaHMS.

2. Vagenve npeaHasHa4YeHo TOMbKO NS UCNOSb30BaHWS B MOMELLEHUU. He ncnonb3yiTe NpoayKT Ans nobbix Lenen,
HECOBMECTUMbIX C €ro UCrMomnb30BaHUEM MO Ha3HAYEHUIO.

3. MpunoxeHHoe HanpsxeHne 220-240 B ~ 50 I'y. Mo coobpaxeHnsim 6€30nacHOCTU He PeKOMEHAYETCS NOAK0YATL HECKOMbKO
YCTPOWCTB K OAHOMN SNEeKTPUYECKON PO3ETKE.

4. bybTe OCTOPOXHbI NMPU UCMONb30BaHWUM PAAOM C AeTbMU. He No3BonsnTe LeTaM Urpath ¢ u3genuem. He nossonsure 4eTam unm
NI0ASM, He 3HAKOMbIM C YCTPOACTBOM, MCMONb30BaTh ero 6e3 npucmortpa.

5. MPEAYNPEXOEHMWE. 370 ycTporCTBO MOryT UCNOSb30BaTh AeTU cTaplle 8 neT 1 nuua ¢ orpaHnYeHHbIMU PU3NYECKUMU,
CEHCOPHbIMM 1IN YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTSMU, @ TakKe Nnua, He UMEtoLLME OMbITa UK 3HaHUI 06 YCTPOCTBE, TOMLKO Noj,
HabnoaeHeM nuua, OTBETCTBEHHOTO 3a 1X 6e30MacHOCTb, UMK eCrin OHU Bbinn MPOUHCTPYKTUPOBAHbI MCMONb30BaTh YCTPOMCTBO WU
0CO3HaBaTb PUCKK, CBA3aHHbIE C ero akcnnyataumen. [leTn He JOMKHbI UrpaTh C YCTPOMCTBOM. [eTi JOMXKHbI YUCTUTL U
obenyxuBaTh YCTPOMCTBO TOMBKO B BO3pacTe 8 fieT 1 nog NpMCMOTPOM B3POCHIbIX.

6. [0 OKOHYaHMKM UCNOMb30BaHKS NPOAYKTA BCErha OCTOPOXHO BbITaCKMBaWTE BUIKY U3 PO3ETKM, YOEpXKnBas ee pykon. Hukorga He
TAHUTE 3a LWHYp nuTaHus !!

7. Hvkorga He 0CTaBnsiTe NPOAYKT, NOAKMOYEHHBIN K UCTOYHUKY NiuTaHus, 6e3 npucmoTpa. [axe ecnm pabota npepbiBaeTcs Ha
KOpOTKOE BpeMs, OTKITIOYUTE e€e OT CETM, OTKITIOYMTE NUTaHue.

8. Hukoraa He onyckaiTe WHYP NUTaHWA, BUNKY UMM BCE YCTPOMCTBO B BoAy. HUKorga He noasepranTe npoayKT BO3LENCTBUIO
MOrofHbIX YCMOBMM, TaKMX KaK NPSIMOM COMHEYHbIA CBET, AoXab U T. [1. Hukoraa He ucnonb3ynTe NpoayKT BO BMaXHbIX YCMOBUSIX.
9. Mepuroamnyeckn NpoBepsmnTe COCTOSHWE LUHYpa NUTaHUs. ECAK WHYP NUTaHWs NOBPEXAEH, OTHECUTE NPOAYKT B
NpodheccoHanbHbI CEPBUCHDIN LIEHTP AMns 3aMeHbl, YTOObI M36exaTb OnacHbIX CUTYaLi.

10. Hukoraa He ncnonb3yiTe U3nenue ¢ NOBPEXAEHHBIM LHYPOM NUTAHKS, €CAIN €70 YPOHWUAW U NMOBPEANIN KakuM-nnbo
obpa3om, unn ecnm oH He paboTaeT AomKHbIM 0Bpa3oM. He nbiTantech CamocTOATENbHO OTPEMOHTMPOBATL MOBPEXAEHHDIN
NPOAYKT, TaK KaK 3TO MOXET NPUBECTU K NOPAXEHWIO SNEKTPUYECKUM TOKOM. Bceraa oTHecuTe NoBpeXAEHHOE YCTPOMCTBO B
NPOeCcCcHoHarnbHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP NS PEMOHTa. Bce peMOHTHbIe paboTbl MOTYT BbINOMHATLCS TOMBKO aBTOPU30BAHHBIMM
CEPBUCHBbIMM creLnanucTamn. HenpaBurbHO BbINOMHEHHBIN PEMOHT MOXET MPUBECTM K OMAacHbIM CUTYaLMaM AN nofib3oBaTens.
11. Hukorda He pa3melLanTe U3aenue Ha ropsumnx Unm TeNSbIX NOBEPXHOCTSX UMK KyXOHHBIX Mpubopax, Takux Kak anekTpuyeckas
ugxoska WNK ra3oBas ropesika, Unm psgoM ¢ HAMK.

12. Hukorga He ucnonb3yinTe NpoayKT PSLOM C JIErkOBOCMIAMEHSIOWMMUCS MaTepuanamu.

13. Mpnbop npegHa3HaveH TONbKO 4SS AOMALLHEro UCMOSb30BaHus.

14. Vicnonb3yunTe TONbKO OpUrMHanbHbIE AeTanm W LUHYpbl NUTaHWS, NOCTaBseMble NPOU3BOAUTENEM U NOCTaBSEMbIE C
YCTPONCTBOM.

15. He nepenonHainTe xonogunbHuK. Mpo3payHble ABepy JOMKHbI 3aKPbIBATLCS.

16. MpogyKTbl BHYTPW HE JOSMKHbI 3aKPbIBaTb BEHTUIALMOHHYIO PELLETKY.

17. Wcnonb3aynte XONOANIbHUK TOMBbKO B BEPTUKASIbHOM MOSIOXKEHMN.

18. He nogBeprainTe XonoannbHUK BO3AENCTBIIO MPSMbIX COTTHEYHbIX NyYvei, JOXAS, CHera, Ype3MepHOW BnaxHOCT u T. [.

19. ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOXHbBI NPU NEPEMELLEHNI YCTPOUCTBA. 3alluLLanTe OT NageHNs BO BPEMS ABUKEHUS.

20. OcTaBbTe €BOOOAHOE NPOCTPAHCTBO BOKPYI BEHTUMNALMOHHBIX OTBEPCTUN. VX 3aKpbITUE CHU3UT OXNaxatoLLyto cnocoOHOCTb 1
MOXeT NoBpeaunTb pagmarop.

21. B xonogunbHuKe paspeLuaeTcs XpaHuTb TOMbKO rOTOBbIE (YNakoBaHHbIE) MPOAYKTbI.

22. He pekomeHayeTCs MCMOb30BaTh XONOANMBHUK NPpK TemnepaType okpyxatowlen cpeabl Huxe 18 ° C un Bbiwe 38 ° C.

23. JTOT X0NoAWbHbIA NpUbop He NpegHa3HaYeH Ans MCNONb30BaHMS B Ka4eCTBE BCTpanBaeMoro npubopa.

OnucaHue ycTpoicTea:
1. NaHenb ynpasnenus 2. Koxyx 3. Monka 4. Metns 5. Mpoknazka asepu 6. Kapkac fsepu
MaHenb ynpasnexus:

1. Temneparypa BepxHeit 3oHbl BBEPX 2. Temnepartypa sepxHeit 30Hbl BHi3 3. Temnepatypa BepxHeit 30Hbl OTobpaxeHne
4. TNoBblLLEHNE TEMNEPATYPbI HKHEN 30HbI 5. [TOHWkKEHWe TeMnepaTypbl HKHeN 30HbI 6. OToGpaxeHne TemMnepaTypbl HUKHEN 30HbI
7. BntoueHvie / BbIknKoYeHWe ceeTa 8. BkrioyeHue / BbIKIOYEHNE NUTaHWs

Paborta ¢ naHenbto ynpasneHuns:

1. MoBbILWeHe TeMnepaTyphbl (1), TeMnepaTypa BepXHeW 30HbI yBenMunBaeTcs Ha 1 °C Npu Kax[oM HaxaTiu KHOMKM.

2. YMEHBLLEHWE Temnepatypsl (2), TeMnepaTypa BepxHeit 30Hbl OHUKAETCs Ha 1 °C MpU Kaxa0M HaxaTuu KHOMKM.

3. OtobpaxeHue TemnepaTypbl BEPXHEN 30HbI

4. TNoBLILLEHWE TeMNEPATYPhI (4), TeMnepaTypa HKHEN 30HbI NOBLILIAETCS Ha 1 °C MpU Kax@oM HaxaTu KHOMKY.

5. YMEHbBLLEHWE Temnepartypsi (5), TeMnepaTypa HUXHeit 30Hbl NOHMKaeTcs Ha 1 °C npu KoM HaxaTun KHOMKN.

6. OToBpaxeHune TemnepaTypbl HUXHEN 30HbI

7. BknioyaeT v BbIKNKYaET BHYTPEHHEE OCBELLEHNE.

8. BKntoyaeT 1 BbIKMoYaeT nuTaHue.

9. Mepekntoyalite CBETOAMOAHbIN ANCMNEN MeXAY nokadaHnsMu no Lienbcuio unn Gapenrenry.

- Haxxmute kHOMKy 1 1 KHOMKY 2 OBHOBPEMEHHO B TeUeHMe 3 CeKyHA, 4TODbI NepPekniounTL CBETOAMOAHDIN AUCNIEN Mexay nokasaHnsmu no Lienbcuto unn dapeHrenTy.

YcraHoBka Temnepatypbi: 3
OBpatiTe BHUMaHKe, 4TO BEPXHSAS 30Ha NpeHasHayeHa ans 6enoro BuHa. HikHsAsS 30Ha npeaHasHayeHa Ans kpacHoro BuHa. Takim 06pa3om, Temnepatypa BepXHew 30Hb! He MOXET BbiTb
YCTaHOBEHa BblLLE, YeM TeMNEepaTypa HIKHEN 30HbI. Hanpumep: ecnv Bbl ycTaHaBnuBaeTe BepXHIot0 30Hy Ha 10 ‘C, Bbl He MOXeTe YCTaHOBUTb HUXHIOK 30HY Ha 11 C.

MeTop 3arpysk 6yTbinku:

BmecTumocTb fepeBsiHHON Nomku: 4 niu 7 ByThINOK Ha MoKy

BMecTMOCTb HikHel nonku: 4 nnm 5 6yTbInok Ha nonky

Mexay ByTbINKOV 1 3afHel NNacTUHOM NOMKHO ObITb HE MeHee 20 MM.

Y6eauTech, 4To AnameTp AHa OyThINKu A11S XpaHeHUs cocTaBnseT 78 MM, a BbicoTa - 300 MM, MHa4e 3TO MOXeT 03HayaTb MEHbLLYHO 3arpy3Ky GyTbirnku.

Yrobbl 0becneunTs Ge3onacHoCTb GyTbINOK U MOMOK, cobniogaiite cneaytoLme CoBETbI:

PasnoxuTte ByTbInkv N0 Nofkam kak MOXHO bonee paBHOMEpPHO, 4TI BEC He Obin COCpPesoTOYEH B OAHON TOUKE, M YBeauTeCh, YTO DyThINKN He KacatoTcs 3aaHEeN CTEHKN wkada.
Y6eputecs, 4To GyTbINKN He CrpyNnMpOBaHbI BMECTE BBEPXY MW BHU3Y LuKada.
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CnepyiTe MHCTPYKLMAM NO 3arpyske, NpUBEAEHHbIM B pasfene BbllLe, B 3aB1CUMOCTY OT TUNa Npucnocobnenmit Ans XpaHeHns, KOTopbIMI OCHALLEH Ball LKkad, ¥ HUKOTAa He cknafblsaliTe
OyTbINKY Ha BbIABWXHYHO MOSKY.

BnaxHocTb byneT konebaTbcsl B 3aBUCUMOCTI OT BNAXHOCTM 1 TEMNepaTypbl B MOMELLEHM, NoxanyicTa, 4obaBbTe creLuanbHyio NNeHKky Mexay OyTbinkamu nepes xpaHeHnem B Lwkady,
4TOObI rapaHTNPOBAT, YTO 3TUKETKA Ha ByTbinke He OyAeT noBpexaeHa.

[MpoveHT BnaxHocTV BHYTpU Lkada: 50% -80%
8. TexHuueckoe 0bCnyxuBaHue:

Yrobbl 06ecneunTb MakcMarnbHyK NPOV3BOANTENBHOCTb U NIMTENbHYI0 HaAeXHYIo paboTy Lukada, BbINONHUTE NPOCTbIE OnepaLyuy Mo 06CMYXUBAHWIO 1 O4UCTKe, Kak MOKa3aHo HXKE:

- Y6equTech, YTO WHYP NUTAHKA OTKMKYEH OT CETU, NPEX/E YeM YUCTUTb 3a[HI0K YaCTb KOpnyca U nepemellaTb ero.

- TwaTenbHO OYMLLaiiTe BHYTPEHHIOK YacTb Lkada He pexe OfHOro pa3a B rof Nocre ero OTKIIOYEHNS W pasrpysku (MCnonb3ayiTe BOLY W MATKOE YUCTSLLEe CPEACTBO, HAMPUMED XWAKOE MbINo,
3aTeM TLLaTenbHO NPOMONTe).

- ngﬁbl ybeaunTbCs, YTO Ball BUHHBIN LWkad obecneunBaeT [onryio U HaaexHyto paboTy, Bam criedyeT perynspHo NpoBepsThb ero u coobLiatb CBOEMY Aunepy, ecnin obHapyxeHo YTo-H1byab
HeobbIYHOe.

[Mouck HeucnpasHocTeR
[pobnema: He paboTaer.
BoamoxHOe pelueHme: He MOAKMIYEH, NEPEropen NpenoxpaHuTenb, HET HaNpPSKEHWs B CETH

[pobnema: npobnema c oxnaxageHnem 3

B03MOXHOE peLueHHe: UCTOYHVK Tenna PSAOM C YCTPOIACTBOM, HEI0CTAaTONHAs BEHTUNALMS, ABEPLA He 3aKpbIBAETCA Nk ABEPLA OTKPbITa CIIMLLKOM A0Nro, Npobrnema ¢ ynnoTHeHneM [BepLbl unu
[aedopmaLins, CIMLWKOM MHOTO ByThINOK Ha OHOW MOJKe, BXOZ UMW BbIXOA BO3AyXa 3abrokupoBaHbl, Npobriema ¢ HacTporkaMm ynpaBneHusl, HEOCTAaTOYHO MecTa fi1st BEHTUMALWM B MPABOM 1
IeBOM Kopryce.

[Mpobnema: WwymHo

B03MOXHOE peLueHme: BUHHBIN Lkad pacrnonoXeH He Ha NIOCKOi NOBEPXHOCTI, NMPEAMET KacaeTCs CTEHbI, HEKOTOPbIE YaCTI 0CrabneHbl UK CHSTbI
Ecnm npobnema He UcYe3HeT nocrie NpoBepKM, ONUCAHHOM Bbille, 06PATUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP WM K AWnepy.

lMpumeyaHue: HopMmarbHas paboTa npy CreayloLnX SBNEHNSX:

A) Komnpeccop He 3anyckaeTcs:

Komnpeccop He 3anycTutcs, ecnv TemnepaTypa B MOMELLEHIN HivKe 3aiaHHOM, HO M3fenue Bee elle paboTaeT ¢ HarpesaTeneM BHYTPY A0 [NOCTWXEHUS 3afjaHHOI TemnepaTypbl.
B) MoBTOpHbIN 3anyck komnpeccopa:

Komnpeccop nepectaret paboTathb, Koraa cucTeMa oxnaxaeHus B Lkady JOCTUTHET 3a[aHHoM TemnepaTypel, 1 Bo3o6HOBUT paboTy, noka He ByneT [OCTUrHYTa Xenaemas Temnepartypa. lepen
MOBTOPHbIM 3aMyCKOM MOAOXKAUTE He MeHee 5 MUHYT.
B) Poca Ha noBepxHocTy Lwkada:
[ToBepXHOCTb BHHOTO Lukadha, 0COBEHHO CTEKNSAHHAA ABEpLia, MOKPLIBAETCS MHEEM, ECIN NPEAMET HAaXOANTCS BO BNAXHOM NOMELLeHMN. OTO CBA3aHO C TEM, YTO BMara B BO3[yXe KOHTaKTUPYET ¢
wkadom. [poTpuTe ero Cyxoi TKaHbH.
D) Bbl MoXeTe cribilwath 06bl4HbIE paboune 3ByKH
Kunswas Boga, bynbkatoLume 3Byki nnn nerkasi BUGpaLys, KoTopble SBSIOTCA Pe3yNbTaToM LMPKYNALMM XNaaareHTa Yepes oxnaxaatoLme 3MeeBmki.

eM4KI UNN TPECK 13-3 LKA aBTOMATU4YECKOro pa3MOpaxvBaHWs, TAOLLIErO HanoXeHs MHEs.

NAKAN 3BYK:

1) 3ByK koMNpeccopa Npy 3anycke U npexpatlieHun paboT
2) 3BYK TeYEHMS XnaaareHTa B XONoAnnsHON cucTeme
3) 3BYyK MCnapeHus xnafareHTa B ucnaputene

) BHyTpM Lukacha o6pa3oBarncs kKoHaeHcaT.
B okpyxatoLLeit cpefie ¢ BbICOKM YPOBHEM BMIAXHOCTV UMM ABEPLIA BUHHOTO Lukadha 0CTaBanach OTKPLITON B TEYEHWE [/IMTENbHOMO NepUoAa Uin 4acTo OTKpbIBanach, MMEETCS MHOTO KOHAEHcaTa, W,
noxanyicra, BbITpUTE BOAY C IBEPLIbI U CTEH 1 OCTaBbTe ABEPLY 3aKpbITON A0 TeX Mop, Moka BO3MOXHO
F) ®yHKLMS HarpeBa B HWKHE 30He:
OYHKUNS HarpeBa B HUXKHelt 30He DyAeT aBTOMATUYECKM BKITKOYEHa N0 CrieayioLLeit npuimuHe.
1) Mpu ycTaHoBKe TeMN. BblLLe KOMHATHOM TemnepaTypbl.
2) Kora BHYTPEHHSS HUXHSS TeMnepaTypa Hike 3aaHHo TemnepaTypb.
G) CBeTOBOW MHAMKATOP: KOrAa TeMnepaTypa BHYTPY Wkada BbIXOANT 3a Npeaerbl YCTaHOBNEHHOTO AnanasoHa, 3aropatoTcs CBETOBbIE MHAMKATOPbI BBEPX 1 BHU3. Kak Tomnbko TemnepaTtypa
AOCTUTHET YCTaHOBIEHHO TeMnepaTypbl, 3TOT MHAMKATOP aBTOMATNYECKN NoracHeT.

TexHuueckve noapoBHoCTY:

BxopHoe HanpsikeHve: 220-240 B ~ 50 'y Tok: 0,4 A
EmkocTb: 60 11/ 24 6yTbinku
Oxnaxgatowui areHT: R600a / 23 r Knumatnyeckmii knacc: ST

MpenynpexaeHue!! BHyTpu nerkoBocniamMmeHsoWwasca XMOKoCTb.

B COOTBETCTBYIOLLLYIO TOUKY XPAHEHUS!, Tak Kak HAXOAALLMECSB YCTPONCTBEONACHbIE COCTABNSIOLLME MOTYT SBASITHCS YTPO30iA ANs OKPYXatoLLEl Cpebl. ANeKTpUeckoe YCTPOICTBO Hajo nepeaath Takvm 06pasoM,
4T06bI OrpaHU4UTB €ro NOBTOPHOE YNOTPeBIeHIe 1 UCnonb3aosaHke. ECI B YCTPOMCTBE HaXoaATCs 6atapen, ux Hafo BLITAHYTL U NepefaTs B TOUKY XpaHeHus OTAENbHO. YCTPOMCTBO He BbIKWAaTb B pesepsyap Ans

3aboTsich 06 okpyxatoLLeli cpeae.. YNakoBKy 13 kapToHa nepefaite,noxanyiicTa, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble Meluku (PE) BbiknaaTb B pe3epByap 4ns nnactMacehbl. M3HOLWEHHOe yCTPONCTBO HAdo nepeaatb
KOMMyHarbHbIX OTXOA0B!
|

NL) NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN. BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE .

De garantievoorwaarden verschillen als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt gebruikt. § _

1. Lees en volg altijd de onderstaande instructies voordat u het product gebruikt. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die

het gevolg is van oneigenlijk gebruik. o . . . . . .

g. Het é)rodug:t |?( alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis. Gebruik het product niet voor enig doel dat onverenigbaar is met het
eoogde gebruik.

3. H(te tcieg[epaste voltage is 220-240V ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet gepast om meerdere apparaten op één stopcontact

aan te sluiten.

4. Wees voorzichti%bij gebruik in de buurt van kinderen. Laat kinderen niet met het product spelen. Laat kinderen of mensen die niet

vertrouwd zijn met het apparaat het niet zonder toezicht gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 Laar en personen met verminderde

fysieke, sensorische of mentale vermogens of personen zonder ervaring met of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van

een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd in velllgze gebruik van het apparaat en zich bewust

zijn van de risico's die aan de werking ervan zijn verbonden. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Relni?ing en

gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze 8 jaar of ouder zijn en onder toezicht worden
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uitgevoerd.

6. %Is u klaar bent met het gebruik van het E)roduct, trek dan altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact terwijl u deze met uw
hand vasthoudt. Trek nooit aan het snoer !!! . )

7. Laat het product nooit onbeheerd op een stroombron aangesloten. Ook als de werking voor een korte tijd wordt onderbroken, moet
u de stekker uit het stopcontact halen en de stekker uit het stopcontact halen.

8. Dompel het netsnoer, de stekker of het hele apparaat nooit in water. Stel het product nooit bloot aan weersomstandigheden zoals
direct zonlicht, regen, enz. Gebruik het product nooit in natte omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, breng het product dan naar een professioneel
servicecentrum voor vervanging om gevaarlijke situaties te voorkomen. S . .

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer als het is gevallen of op enigerlei wijze is beschadigd, of als het niet
correct werkt. Probeer een beschadigd product niet zelf te repareren, aangezien dit een elektrische schok kan veroorzaken. Breng
het beschadigde apparaat altijd voor reparatie naar een professioneel servicecentrum. Alle reparaties mogen alleen worden

|ui.t evoerd door geautoriseerde servicetechnici. Onjuist uitgevoerde reparaties kunnen tot gevaarlijke situaties voor de gebruiker
eiden.

11. Plaats het product nooit op of nabij hete of warme opperviakken of keukenapparatuur, zoals een elektrische oven of gasbrander.
12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare materialen.

13. Het ap_ﬁaraat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik _ } }

14. Gelbrm daIIeen originele montageonderdelen en netsnoeren die door de fabrikant zijn geleverd en met het apparaat zijn
meegeleverd.

15. Doe de koelkast niet te vol. Transparante deuren moeten sluiten.

16. Producten binnenin mogen nooit het ventilatierooster bedekken.

17. Gebruik de koelkast alleen rechtopstaand.

18. Stel de koelkast niet bloot aan direct zonlicht, regen, sneeuw, overmatig vocht enz. )

19. Wees vooral voorzichtig bij het verplaatsen van het apparaat. Beschermen tegen vallen tijdens het verplaatsen. _
20k. Houd ruimte vrij rond de ventilatiegaten. Door ze af te dekken wordt het koelvermogen verminderd en kan de radiator beschadigd
raken.

21. Alleen kant en klare (verpakte) artikelen mogen in de koelkast bewaard worden. .

22. Het wordt niet aanbevolen om de koelkast te gebruiken als de omgevingstemperatuur lager is dan 18 ° C en hoger dan 38 ° C
23. Dit koelapparaat is niet bedoeld om als inbouwapparaat te worden gebruikt.

Apparaat beschrijving:

1. Bedieningspaneel 2. Behuizing 3. Plank 4. Scharnier 5. Deurpakking 6. Deurframe

Controlepaneel:

1. Temperatuur bovenste zone OMHOOG 2. Temperatuur bovenste zone Omlaag 3. Temperatuur bovenste zone Display
4. Temperatuur onderste zone omhoog 5. Temperatuur onderste zone omlaag 6. Temperatuurweergave onderste zone
7. Licht aan / uit 8. Stroom aan / uit

Bedieningspaneel:

1. Temperatuur OMHOOG 51), de temperatuur van de bovenste zone stij?t met 1 °C elke keer dat de knop wordt ingedrukt.
2. Temperatuur OMLAAG (2), de temperatuur van de bovenste zone daalt met 1 °C elke keer dat de knop wordt ingedrukt.

3. Temperatuurweergave in de bovenste zone

4. Temperatuur OMHOOG g4), de temperatuur van de onderste zone stijgt met 1 °C elke keer dat de knop wordt ingedrukt.

5. Temperatuur OMLAAG (5), de temperatuur van de onderste zone daalt met 1 °C elke keer dat de knop wordt ingedrukt.

6. Weergave temperatuur onderste zone

7. Zet de binnenverlichting AAN en UIT.

8. Zet de stroom AAN en UIT

9. Schakel de LED-weergave tussen graden Celsius of Fahrenheit

- Druk tegelijkertijd op knop 1 en knop 2 gedurende 3 seconden om de LED-weergave te wisselen tussen graden Celsius of Fahrenheit.

Temperatuurinstelling:
Houd er rekening mee dat de bovenste zone is ontworpen voor witte wijn. De onderste zone is ontworpen voor rode wijn. Als zodanig kan de temperatuur voor de bovenste zone niet worden ingesteld
op temperaturen hoger dan de onderste zone. Bijvoorbeeld: Als u de bovenste zone instelt op 10 C, kunt u de onderste zone niet instellen op 11 C.

De methode van de flessenlading:

Capaciteit houten plank: 4 of 7 flessen / plank

Capaciteit onderste plank: 4 of 5 flessen / plank

Bewaar minimaal 20 mm tussen fles en achterplaat

Zorg ervoor dat de bodem van de opslagfles Diameter is 78 mm en hoogte 300 mm, anders kan dit betekenen dat er minder flessen worden geladen.

Raadple?;; de volgende tips om de veiligheid van flessen en schappen te garanderen:
erdeel uw flessen zo gelijkmatig mogelijk over de planken, zodat het gewicht niet op één ﬁunt geconcentreerd is en zorg ervoor dat uw flessen de achterkant van de kast niet raken
Zorg ervoor dat flessen niet allemaal gegroepeerd zijn aan de boven- of onderkant van de kast
Volg de laadinstructies in het bovenstaande gedeelte, afhankelijk van het type oEsIagruimte waarmee uw kast is uitgerust, en stapel flessen nooit op een verschuifbare plank.
o d?g vo%htgghgid zal fluctueren op basis van de vochtigheid en temperatuur in de kamer, voeg een speciale film toe tussen de flessen voordat u ze in de kast opbergt, zodat het etiket van de fles
niet wordt beschadigd.

Vochtigheidspercentage in kast: 50% -80%

8. Onderhoud: ) ) ) ) o )

Om de beste prestaties en langdurig betrouwbare werking van de kast te garanderen, volgt u de onderstaande eenvoudige onderhouds- en reinigingshandelingen:

- Zorg ervoor dat het netsnoer uit het stopcontact is gehaald voordat u de achterkant van uw kast schoonmaakt of voordat u deze verplaatst. ) )

- Maak de binnenkant van uw kast minstens één keer per jaar grondig schoon, nadat u de stekker uit het stopcontact hebt gehaald en uit het stopcontact hebt gehaald (gebruik water en een mild
schoonmaakmiddel zoals vioeibare zeep, en spoel daarna zorgvuldig af).

- Om er zeker van te zijn dat uw wijnkast langdurig betrouwbaar presteert, moet u deze regelmatig controleren en uw dealer informeren als er iets ongewoons wordt gevonden.
Probleemoplossen

Probleem: werkt niet.

Mogelijke oplossing: Niet aangesloten, Fuse break, No powe in net

Probleem: koelprobleem . o ] o )

Mogelijke oPIossmg: Warmtebron bij het apparaat, onvoldoende ventilatie, deur niet goed gesloten of deur te lang open, probleem met afdichting of vervorming van de deur, teveel flessen op hetzelfde
schap, luchtinlaat of -uitlaat geblokkeerd, probleem met bedieningsinstelling, onvoldoende ventilatieruimte in de rechter en linker behuizing.

Probleem: luidruchtig ) ) ) ) .

Mogelijke oplossing: wijnkast niet plat geplaatst, voorwerp raakt de muur, sommige onderdelen zitten los of zijn verwijderd

Als u na bovenstaande controle nog steeds problemen ondervindt, neem dan contact op met het servicecentrum of de dealer.

Opmerking: normale werking voor het volgende fenomeen:
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A) Compressor start niet:
B)DI-? co;nlptressor start niet als de kamertemperatuur lager is dan de gewenste temperatuur, maar het item werkt nog steeds met de verwarming binnen totdat de gewenste temperatuur is bereikt.
erstart compressor:
De comgressor stopt met werken wanneer het koelsysteem in de kast de vooraf ingestelde temperatuur bereikt en begint opnieuw te werken totdat de gewenste temperatuur is bereikt. Wacht
minimaal 5 minuten voordat u opnieuw begint.
C) Dauw op het oppervlak van de kast:
Elet opgenll(lak van de wijnkast, met name de glazen deur, lijkt wat rijp als het item in een vochtige ruimte is. Dit komt door het vocht in de lucht dat in contact komt met de kast. Veeg het weg met een
roge doek.
D) Normale bedieningsgeluiden die u mogelijk hoort
Kokend water, gorgelende geluiden of lichte trillingen die het gevolg zijn van het koelmiddel dat door de koelspiralen circuleert.
Knallende of krakende geluiden als gevolg van de automatische ontdooicyclus, waardoor ijsvorming smelt.
Vloeibaar geluid:
1) Het geluid van de compressor wanneer deze start of stopt met werken
2) Het stromende geluid van koelmiddel in het koelsysteem
3) Het verdampende geluid van koelmiddel in de verdamper
) Condensvorming in de kast.
Onder de omgeving met een hoge vochtigheidsgraad of de deur wijn behuizing is opengelaten langdurig of veelvuldig openen, er veel condensatie en pls veeg het water uit de deur en wanden en de
deur gesloten zolang mogelijk
F) Verwarmingsfunctie op onderste zone:
De verwarmingsfunctie op de onderste zone wordt automatisch ingeschakeld, zoals hieronder aangegeven.
1) Bij het instellen van temp. is hoger dan Kamertemperatuur.
2) Als de binnenkant van de bodem is.
G) Indicatielampje: Als de temperatuur in de kast buiten het ingestelde temperatuurbereik valt, gaat het indicatielampje omhoog en omlaag branden. Zodra de temperatuur de ingestelde temperatuur
heeft bereikt, gaat dit lampje automatisch uit.

Technische details:
Ingangsspanning: 220-240V ~ 50Hz Stroom: 0,4A

Capaciteit: 60L / 24 flessen
Koelmiddel: R600a / 23g Klimaatklasse: ST

Waarschuwing!! Binnen licht ontvlambare vloeistof.

verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.
|

(SL) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA VARNA NAVODILA
PROSIMO, DA PREBERITE POZORNO IN NADALJUJETE ZA PRIHODNJO REFERENCco
Pogoji garancije se razlikujejo, Ce se naprava uporab_lﬂ'a v komercialne namene. . o .
1. Pred uporabo izdelka preberite in veano upostevajte spodnja navodila. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala zaradi
nepravilne uporabe.
2. zdeIekH'e namenjen samo notranji uporabi. Izdelka ne uporabljajte za noben namen, ki ni zdruZljiv s predvideno uporabo.
3. Uporabljena napetost je 220-240V ~ 50Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno prikljuciti veC naprav v eno elektricno vticnico. .
4. Bodite previdni pri uporabi v bliZini otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otroci ali osebe, ki ne poznajo naprave, naj
j5e ne u orabl{a&o brez nadzora. o . -~ . o o o
. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusenj ali znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e jim
je bilo naroceno, uporabljate napravo in se zavedate tveganj, povezanih z njenim delovanjem. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otroci ne smejo izvajati CisCenja in vzdrzevanja, razen Ce so stari 8 let ali vec in se izvajajo pod nadzorom.
6. Po qura_bi izdelka vedno nezno izvlecite vtic iz vtiCnice in ga drZite z roko. Nikoli ne viecite za napajalni kabel !!! o
7. 1zdelka nikoli ne puscajte prikljuenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi Ce je delovanje prekinjeno za kratek ¢as, ga izkljucite
iz omreZja in izkljucite napajanje.
8. Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtica ali celotne naprave v vodo. Izdelka nikoli ne izpostavljajte viemenskim razmeram, kot so
neE{osredna soncna svetloba, dez itd. Izdelka nikoli ne uporabljajte v mokrih pogojih. _ o _
9. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga odnesite v strokovni servis, da se izognete
nevarnim situacijam. o . o . _ . . . .
10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom, Ce je padel ali kakor koli Igoékodovan ali Ce ne deluje pravilno.
Poskodovanega izdelka ne poskuSajte popravljati sami, saj lahko pride do elektriénega udara. PoSkodovano napravo vedno odnesite
na pogravilo v strokovni servis. V/sa popravila smejo izvajati samo pooblasceni serviserji. Nepravilno izvedeno popravilo lahko za
uporabnika povzroCi nevarne situacije.
1. _Ilzqkelka nikoli ne postavljajte na ali v bliZini vroCih ali toplih povrsin ali kuhinjskih aparatov, na primer elektricne pecice ali plinskega
orilnika.
2. |zdelka nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivin materialov.
13. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo o S _ _ _
14. Uporabljajte samo originalne sestavne dele in napajalne kable, ki jih je dobavil proizvajalec in so priloZzeni napravi.
15. Ne napolnite hladilnika. Prozorna vrata se morajo zapreti.
. Izdelki znotraj ne smejo nikoli prekrivati Iprezracevalne resetke.
. Hladlilnik uporabljajte samo v pokon¢nem poloZaju.
. Ne izpostavljajte hladilnika neposredni sonéni svetlobi, deZju, snegu, prekomerni viagi itd.
. Bodite e posebej previdni pri premikanju naprave. Zascitite pred padcem med. premikanjem. S
20. Naj bo prosti prostor okoli prezraCevalnih lukenj. Ce jih pokrijete, bo zmanjSana hladilna zmogljivost in lahko poSkoduije radiator.
21. V hladilniku lahko hranite samo pripravljene (pakirane) predmete.
22.Ni ;r)]riporoéljivo uporabljati hladilnika, ¢e je temperatura okolice pod 18 ° C in nad 38 ° C.
23. Ta hladilni aparat ni namenjen uporabi kot vgradni aparat

1
1
1
1

OO~
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Opis naprave:
1. Nadzorna plo$¢a 2. Ohisje 3. Polica 4. Te¢aj 5. Tesnilo vrat 6. Okvir vrat
Nadzorna plo$¢a:

1. Temperatura zgornjega pasu UP 2. Temperatura zgornjega pasu Dol 3. Temperatura zgornjega pasu Prikaz

4. Zﬁornja temperatura se/odnje a obmocja 5. Spodnja temperatura spodnjega obmogja 6. Prikaz temperature spodnjega obmogja
7. Vklop '/ izklop lucke 8. Vklop /'izklop napajanja

Delovanje nadzorne plosce:

1. Temperatura UP (1), temperatura zgornjega obmogja naraséa za 1 °C z vsakim Eritiskom na gumb.
2. Temperatura DOL (2), temperatura zgornjega obmocja se zniza za 1 °C vsakic, ko pritisnete gumb.
3. Prikaz temperature v zgornjem obmocju

4. Temperatura UP (42, temperatura spodnjega obmodja nara$a za 1 °C z vsakim Eritiskom na gumb.
5. Temperatura DOL (5), temperatura spodnjega obmocja se zniza za 1 °C vsakic, ko pritisnete gumb.
6. Prikaz temﬁerature spodnjega pasu

7. VKlopi in izklopi notranjo lug.

8. Vklo?i in izklopi napajanje

9. Preklopite LED zaslon med odcitki Celzija ali Fahrenheita

- Hkrati pritisnite tipki 1 in 2 za 3 sekunde, da preklopite LED zaslon med oditki Celzija ali Fahrenheita.

Nastavitev temperature:
Upostevajte, da je zgornja cona zasnovana za belo vino. Spodnja cona je zasnovana za rdece vino. Kot take temperature za zgornjo cono ni mogoce nastaviti na temperature, visje od spodnje cone.
Na primer: Ce nastavite zgornje obmocje za 10 C, spodnjega obmocja ne morete nastaviti na 11 C.

Nacin polni'enja steklenice:

Lesena polica: 4 ali 7 steklenic / polica

Kapaciteta spodnje police: 4 ali 5 steklenic / polica

Med steklenico in zadnjo plos¢o naj bo naémanj 20 mm

Poskrbite, da bo premer dna steklenice 78 mm in viSina 300 mm, sicer lahko pomeni manj nalaganja steklenice.

Za zagotovitev varnosti steklenic in polic ﬁreverite naslednje nasvete:
Steklenice razporedite po policah ¢im bolj enakomerno, tako da teZza ne bo zgo$tena v eni tocki in poskrbite, da se vaSe steklenice ne bodo dotikale zadnjega dela omare.
Prepricajte se, da steklenice niso zdruzene na vrhu ali na dnu omare
V skladu z navodili za nakladanje, navedenimi v zgornjem oddelku, glede na vrsto shrambe, s katero je opremljena vasa omarica, steklenic nikoli ne zloZite na drsno polico.
Vlaznost bo nihala glede na vlaznost in temperaturo v prostoru. Pred shranjevanjem v steklenico dodajte poseben film, ki bo zagotovil, da nalepka na steklenici ne bo poskodovana.

Odstotek viaznosti v omari: 50% -80%

8. VzdrZevanje:

Za zagotovitev najboljSe ucinkovitosti in dolgotrajno zanesljivo delo v omari, sledite preprostim postopkom vzdrZevanja in CiS¢enja, kot je opisano spodaj:

- Pred ¢is¢enjem hrbtne strani omarice ali pred njenim premikanjem se prepricajte, da je napajalni kabel izkljuéen. = ) L )

- Vsaj enkrat na leto temeljito oCistite notranjost omarice, potem ko jo odklopite in raztovorite 6uporab|te vodo in blago Cistilno sredstvo, kot je tekoce milo, nato pa skrbno sperite).
- Ce zelite zagotoviti, da vaSa vinska omara zagotavlja dolgotrajno zanesljivo delovanje, jo morate redno preverjati in obvestiti prodajalca, ¢e odkrijete kaj nenavadnega.

Odpravljanje tezav

TeZava: ne deluje. } .
Mozna resitev: Ni prikljucen, Fuse odmor, §t Powe v omrezje

TeZava: tezava s hlajenjem ; ) ) . ; o ) . ; ) o i
Mozna resitev: Vir toplote v blizini naprave, premalo prezratevanja, vrata niso dobro zaprta ali vrata predolgo odprta, teZzava z zatesnitvijo vrat ali deformacija, prevec steklenic na isti polici, blokiran
dovod ali odtok zraka, tezava z nastavitvijo nadzora, premalo prostora za prezra¢evanje v desnem in levem ohi$ju.

TeZava: hrupno
Mozna resitev: Vinska omara ni postavljena na ravno povrsino, predmet se dotakne stene, nekateri deli so ohlapni ali sneti

Ce imate e vedno teZave po zgornjem preverjanju, se obmite na servisni center ali prodajalca.
Opomba: normalno delovanje za naslednji pojav:

A) Kompresor se ne zazene: " ) ) o
Kompresor se ne zazene, ¢e je sobna temperatura nizja od Zelene temperature, vendar element $e vedno deluje z grelnikom v notranjosti, dokler ne dosezemo Zelene temperature.
B) Ponovni zagon kompresorja:
Komprgsor prteneha delovati, ko hladilni sistem v omari doseze prednastavljeno temperaturo, in znova zaZene, dokler ne doseze Zelene temperature. Pred ponovnim zagonom omogogite interval
najmanj 5 minut.
C) Rosa na povrsini omarice: ) ) L ) . i o ) ) ) .
Na 80vrsm| vinske omare, zlasti na steklenih vratih, se v vlazni sobi pojavi nekaj zmrzali. To je posledica vlage v zraku, ki pride v stik z omarico. Prosimo, da ga obri$ete s suho krpo.
D) Obicajni zvoki pri delovanju, ki jih lahko slisite
Vrela voda, klokotanje ali rahle vibracije, ki so posledica hladilnega sredstva, ki krozi skozi hladilne tuljave.
Pokanie ali razpokanje zaradi cikla samodejnega odmrzovanja, ki se tali zmrzal.
TekoCi zvok:
1) Zvok kompresorja, ko zazene ali preneha delovati
2) Tekodi zvok hladilnega sredstva v hladilnem sistemu
3) Zvok uparjanja hladilnega sredstva v uparjalniku
) V omari nastane kondenz.
Vv okoliu z visoko stopnjo vlage ali ¢e so vrata vinske omarice dlje ¢asa odprta ali pogosto odprta, pride do kondenzacije in pls obriSe vodo z vrat in sten, vrata pa pusti zaprta, dokler mogoce
F) Toplotna funkcija na spodnjem obmocju:
Funkcija ogrevanja na spodnjem obmoé{u bo samodejno vklopljena, kot je navedeno spodaj.
1) Pri nastavitvi temp. je vi§ja od sobne temp.
2) Ko je znotraj dna temperatura nizja od nastavljene temp.
) Lucka: Ko temperatura v omari ni v obmogju nastavljene temperature, bo lu¢ka gor in dol svetila. Ko temperatura doseze nastavljeno temperaturo, se ta lu¢ka samodejno ugasne.

Tehni¢ne podrobnosti:

Vhodna napetost: 220-240V ~ 50Hz Tok: 0,4A
Prostornina: 60L / 24 steklenic

Hladilno sredstvo: R600a / 23g

Podnebni razred: ST

Opozorilo!! Znotraj lahko vnetljiva teko€ina.

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno
mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavljajo nevarnost za okolje. Elekirina naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkori$¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladis¢enja.
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(HR) HRVATSKI

UVJETI SIGURNQSTI. VAZNE SIGURNE UPUTE

MOLIMO VAS PAZLJIVO PROCITAJTE | DALJE OBRAZUJTE

Uvjeti jamstva razlikuju se ako se uredaj koristi u komercqalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda, procCitajte i uvijek slijedite upute u nastavku. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu
nepravilnom uporabom. . . S o o ) .

2. Proizvod je namijenjen samo za unutarnju upotrebu. Nemojte koristiti proizvod u bilo koju svrhu koja je nespojiva s namjenom.

3. Primijenjeni napon je 220-240V ~ 50Hz. |z sigurnosnih razloga nije prikladno spajati viSe uredaja na jednu elektricnu uticnicu.

4. Budite oprezni kada koristite blizinu djece. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom. Ne dopustite djeci ili [judima koji nisu
upoznati s uredaEzm da ga koriste bez nadzora. ) o o _ o _

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih tjelesnih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ili 0sobe bez iskustva ili znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su ypucene
na sigurno koristenje. koristenja uredaja i svjesni ste rizika povezanih s njegovim radom. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i
odriqyan{e korisnika ne smiju obavljati djeca, osim ako nisu navrsila 8 godina i ako se obavHaJu pod nadzorom. o

6. Uvijek lagano izvucite utikac iz utiCnice nakon upotrebe proizvoda, drzec¢i gq rukom. Nikada nemojte poviaciti kabel za napajanje !!!
7. Nikada nemojte ostavljati proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i ako je rad nakratko prekinut, iskljucite ga iz
elektricne mreze i iskljucite napajanje. _ _ o . .

8. Nikada nemoyjte stavljati kabel za napajanje, utikac ili c?(ell uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite proizvod vremenskim uvjetima kao $to
su izravna sunceva svjetlost, kia itd. Nikada ga nemojte koristiti u mokrim uvjetima.

9. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen, odnesite proizvod u profesionalni servisni
centar radi zamjene kako biste izbjegli opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod s oste¢enim kabelom za napajanje ako je dpao ili odte¢en na bilo koji nacin ili ako ne radi
ispravno. Ne pokuSavaijte sami popraviti osteceni proizvod jer to moze dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek odnesite na
popravak u profesionalni servisni centar. Sve popravke mogu izvoditi samo ovlasteni servisni tehnicari. Popravak izveden neto¢no
moze za korisnika rezultirati opasnim situacijama.

1;I. Nikait(ja ne stavljajte proizvod na ili u blizini vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja, poput elektriéne pecnice ili plinskog
plamenika.

12. Nikada ne upotrebljavajte proizvod u blizini zapaljivih materijala.

13. Uredaj je namijenjen samo za kuénu uporabu

14. Koristite samo originalne diljelove za montazu i kabele za napajanje koje je isporucio proizvodac i isporucuju se s uredajem.

15. Nemojte previSe napuniti hladnjak. Prozirna vrata moraju se zatvoriti.

16. Proizvodi iznutra nikada ne bi trebali prekrivati Tventilacijsku reSetku.

17. Hladnjak koristite samo u uspravnom polozaju.

18. Ne izlazite hladnjak izravnoj suncevoj svjetlosti, kisi, snijegu, prekomjerno& vlazi itd.

19. om kretanja.

Budite posebno oprezni pri ﬁremjeétanju uredaja. Zastitite se od pada tije
20. Ostavite slobodan prostor oko ventilacijskih rupa. Njihovo prekrivanje smanjit ¢e kapacitet hladenja i moze oStetiti radijator.
21. U hladnjak se mogu Cuvati samo gotovi fapakirani{ predmeti. y

22. Ne preporucuje se upotreba hladnjaka ako je temﬁeratura okoline ispod 18 ° C iiznad 38 ° C.

23. Ovaj rashladni uredaj nije namijenjen za uporabu kao ugradeni uredaj

Opis uredaja:
1. Upravljagka ploa 2. Kugiste 3. Polica 4. Sarka 5. Brtva vrata 6. Okvir vrata
Upravljacka ploca:

1. Temperatura gomje zone UP 2. Temperatura gornje zone Dolje 3. Prikaz temperature gornje zone
4. Temperatura onﬂ'e zone prema gore 5. Temperatura donje zone prema dolje 6. Prikaz temperature donje zone
7. Ukljucivanje / iskljucivanje svjetla 8. Uklju¢ivanje / isklju¢ivanje napajanja

Rad upravijacke ploce:

1. Temperatura UP (1Etemperatura gornje zone povecava se za 1 °C svaki put kad se pritisne tipka.

2. Temperatura DOLJE (2), temperatura gornje zone smanjuje se 1 °C svaki put kad se pritisne tipka.

3. Prikaz temperature gornje zone

4. Temperatura UP (4Etemperatura donje zone povecava se za 1 °C svaki put kad se pritisne tipka.

5. Temperatura DOLJE (5), temperatura donje zone smanjuje se 1 °C svaki put kad se pritisne tipka.

6. Prikaz temperature donje zone

7. UkljuCuje i iskljuCuje unutarnje svjetlo.

8. UKljucuje i |sk|,ucuge napajanje

9. UKljucite ili iskljucite LED zaslon izmedu Celzija ili Fahrenheita

- Pritisnite tipke 1 i tipku 2 istovremeno tijekom 3 sekunde za prebacivanje zaslona izmedu ocitavanja Celzijusa ili Fahrenheita.
Pritisnite tipke 1 tipku 2 ist tijek kunde za prebacivanje LED zaslona izmedu oitavanja Celzijusa ili Fahrenheit

Postavka temperature:
Imajte na umu da je gornja zona dizajnirana za bijelo vino. Don{'a zona je namijery’gna za crno vino. Kao takva, temperatura za gornju zonu ne moZe se postaviti na temperature ve¢e od donje zone. Na
primjer: Ako gornju zonu postavite na 10 C, ne mozete postaviti donju zonu na 11 C.

Nacin punjenja boce; » )

Kapacitet drvene police: 4 ili 7 boca / polica

g%pacite_t donje police: 4 li 5 boca / polica
r

2ava{te najmanje 20 mm izmedu boce i straznje ploce
Osigurajte da je promjer dna boce za pohranu 78 mm i visina 300 mm, inace bi to moglo zna€iti manje punjenja boce.

Da biste osigurali sigurnost boca i polica, provierite sliedece savjete:
Rasirite boce Sto je moguce ravnomjernije po policama, tako da tezina ne bude koncentrirana u jednoj tocki, pazite da boce ne dodiruju straznji dio ormarica.
Pazite da boce nisu sve grupirane na vrhu ili na dnu ormarica
Slijedeci upute za utovar dane u gornjem odjeliku, u skladu s vrstom uredaja za odlaganje s kojima je opremljen vas ormar, i nikada nemojte slagati boce na kliznu policu.
Vlaznost ¢e se oscilirati na temelju vlaznosti i temperature u sobi, dodajte posebno foliju izmedu boca prije skladiStenja u ormaru, $to ¢e osigurati da naljepnica na boci ne bude oste¢ena.

Postotak viaznosti u ormaru: 50% -80%

8. Odrzavanje:

Kako biste osigurali najbolje performanse i dugotrajni pouzdani rad ormara, slijedite jednostavne postupke odrzavanja i Cis¢enja kako je navedeno u nastavku:
- Provjerite je li kabel za napajanje odspog)en prije Cis¢enja straznje strane ormara ili prije nego $to ga premijestite.

- Temeljito oCistite unutradnjost ormari¢a barem jednom godisnje, nakon §to ste ga odsi)ojili i istovarili (koristite vodu i blago sredstvo za ¢iScenje poput tekuéeg sapuna, a zatim paZljivo isperite).
- Da biste osigurali da va$ vinski ormar pruza dugotrajne pouzdane performanse, trebali biste ga redovito provjeravati i obavijestiti svog trgovca ako se utvrdi bilo $to neobi¢no.
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Rje$avanje problema

Problem: Ne radi.

Moguce rieSenje: Nije prikljuéen, Osigura¢ pauze, Ne powe u napajanje
Problem: Problem s hladenjem

Moguce rjesenje: lzvor topline u blizini uredaja, Nema dovoljno ventilacije, Vrata nisu dobro zatvorena ili su vrata predugo otvorena, Problem ili deformacija zatvaranja vrata, Previse boca na istoj polici,
Blokiran ulaz ili izlaz zraka, Problem s postavkom upravljanja, Nema dovoljno prostora za ventilaciju u desnom i lijevom kucistu.

Problem: Bu¢no

Moguce rjeSenje: Ormar za vino postavljen nije na ravnu povrsinu, predmet dodiruje zid, neki dijelovi su opusteni ili skinuti
Ako i dalje imate problema nakon gore navedene provjere, pokuSajte kontaktirati servisni centar ili prodavaca.
Napomena: normalan rad za sljedeci fenomen:

A) Kompresor se ne pokrece: ) . . o ) . )
Kompresor se nece pokrenuti ako je sobna temperatura niza od Zeljene temperature, ali predmet i dalje radi s grijatem iznutra dok se ne postigne Zeljena temperatura.
B) Ponovno pokretan{'e kompresora:
Kompresor e prestati raditi kada sustav za hladenje u ormaricu dosegne unaprijed zadanu temperaturu i ponovno ¢e poceti raditi dok se ne postigne Zeljena temperatura. Dopustite interval od
najmanje 5 minuta prije ponovnog pokretanja.
C) Rosa na povrsini ormarica:
Na povrsini vinskog ormarica, posebno na staklenim vratima, pojavljuje se mraz ako se nalazi u viaznoj sobi. To je zbog vlage u zraku koja dolazi u kontakt s ormari¢em. ObriSite ga suhom krpom.
D) Uobicajeni zvukovi rada koje mozete Cuti
Vrela voda, klokotanije ili bla_?(e vibracije koje su rezultat rashladnog sredstva koje cirkulira kroz hladnjake.
Pucanje ili ﬁucanje uslijed ciklusa automatskog odmrzavanja koji se tali.
Tekuéi zvuk:
1) Zvuk kompresora kad zapocne ili prestane raditi
2) Tekuéi zvuk rashladnoP sredstva u rashladnom sustavu
3) Zvuk isparavanja rashladnog sredstva u isparivacu
) Kondenzacija koja se stvorila unutar ormari¢a.
Pod okruzenju's visokom razinom vlage ili vrata vinskog kabinetu su ostala otvorena za dugo razdoblje ili ¢esto otvoren, postoji mnogo kondenzacije, i pls obriSite vode iz vrata i zidova i ostavite vrata
zatvorena dok ?od mogute
F) Funkcija topline na donjoj zoni:
Funkcija zagrijavanja u donjoj zoni automatski ¢e biti ukljucena kao $to je navedeno u nastavku.
1) Pri podeSavanju temp. je gornja od sobne temp.
2) Ka aﬂ'e unutar dna temperatura niza od zadane temp.
G)tSvje% okp.ot?ziy?éa: Kada je temperatura unutar ormari¢a izvan raspona postavljene temperature, gorit ¢e i dolje zaruljica. Jednom kad temperatura dosegne zadanu temperaturu, svjetlo ¢e se
automatski iskljuciti.

Tehnicki detalji:
Ulazni napon: 220-240V ~ 50Hz Struja: 0.4A

Kapacitet: 60L / 24 boce
Sredstvo za hladenje: R600a / 23g Klimatski razred: ST

Upozorenje!! Iznutra lako zapaljiva tekucina.

sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okoli. Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii

Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer
E predati na mjesto za pohranu odvojeno.

FI) SUOMI

TURVALLISUUSOLOSUHTEET. TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

LUE HUOLELLISESTI JA PIDA TULEVAISUUDESSA

Takuun ehdot eroavat toisistaan, jos laitetta kaytetaan kaupallisiin tarkoituksiin. o

I1< . Ltq_eﬂ'g noudata aina alla olevia ohjeita ennen tuotteen kayttoa. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat vaarasta
aytosta. )

2. Tuote on tarkoitettu vain sisakayttoon. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei sovellu sen kayttotarkoitukseen.

3. Kaytetty jannite on 220-240 V ~ 50 Hz. Turyallisuussyista ei ole asianmukaista liittaa useita laitteita yhteen pistorasiaan.

4. Ole varovainen kayttaessasi lapsia lahelld. Ala anna lasten leikkia tuotteella. Ala anna lasten tai muiden tuntemattomien kayttaa

|aitetta ilman valvontaa. o . _ o . _ _ _ _

5. VAROITUS: Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on heikentyneet nyS|setz_sensor|set tai henkiset kyvyt

tai henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan livastaavan henkilon valvonnassa tai jos heita

on opastettu turvallisesti laitteen kayttoon ja ovat tietoisia laitteen toimintaan liittyvista riskeista. Lasten ei tule leikkia laitteella. Lapset

eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta, elleivat he ole 8-vuotiaita tai vanhempia ja jotka suoritetaan valvonnassa. i

6_.rtKL_Jnh<éIettI0[')|?ttanut tuotteen kayton, veda aina pistoke varovasti ulos pistorasiasta ja pida sita kadellasi. Ala koskaan veda

virtajohdosta !!!

7. Ala koskaan jata tuotetta virtalahteeseen kytkettyna ilman valvontaa. Vaikka toiminta keskeytyisi lyhyeksi ajaksi, irrota se

sahkoverkosta, irrota virtalahde. . N

8. Ala koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista tuotetta sa@olosuhteille, kuten suoralle

auringonvalolle, sateelle jne. Ala koskaan kayta tuotetta marissa olosuhteissa.

9. Tarkista saannoallisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, vie tuote ammattitaitoiseen huoltoliikkeeseen vaihtamista

varten vaarallisten tilanteiden valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta tuotetta vahingoittuneen virta{'ohdon kanssa, jos se on pudonnut tai vahingoittunut millaan tavalla taig’os se ei

toimi kunnolla. Ala yrita korjata vioittunutta tuotetta itse, koska se vol aiheuttaa sahkoiskun. Vie vioittunut laite aina ammattitaitoiseen

huoltoliikkeeseen korjattavaksi. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltoteknikko. Vaarin suoritettu korjaus voi aiheuttaa

vaarallisia tilanteita kayttajalle.

|1le /]}Ié koskaan aseta tuotetta kuumien tai lampimien pintojen tai keittiokoneiden, kuten sahkouunin tai kaasupolttimen, paalle tai
ahelle.

12. Ala koskaan kayta tuotetta syttyvien materiaalien lahella.

13. Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon

14. Kayta vain valmistajan toimittamia ja laitteen mukana toimitettuja alkuperaisia asennusosia ja virtajohtoja.
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15. Ala tayta jaakaappia liikaa. Lapin@kyvien ovien on sulkeuduttava.
16. Sisapuolella olevien tuotteiden ei tule koskaan peittaa tuuletusritilaa.
17. Kayta jaakaappia vain pystyasennossa. o .

18. Ala altista jaakaappia suoralle auringonvalolle, sateelle, lumelle, liialliselle kosteudelle jne.

19. Ole erityisen varovainen siirtaessasi laitetta. Suojaa putoamiselta liikkumisen aikana.

20. Pida vapaa tila tuuletusaukkojen ymparilla. Niiden peittaminen vahentaa jaahdytystehoa ja voi vahingoittaa jaahdytinta.
21. Jaakaapissa saa sailyttaa vain valmiita (pakattuja) tuotteita. o

22. Jaakaapin kayttoa ei suositella, jos ympariston [ampatila on alle 18 ° C ja yli 38 ° C.

23. Tata jaahdytyslaitetta ei ole tarkoiteYtu aytettavaksi sisaanrakennetulla laitteella.
Laitteen kuvaus:

1. Ohjauspaneeli 2. Kotelo 3. Hylly 4. Sarana 5. Oven tiiviste 6. Oven kehys
Ohjauspaneeli:

1. Ylemman vyohykkeen [ampétila YLOS 2. Ylemman v 6h{kkeen lampétila Alas 3. Y1a vyohykkeen I'am?t')tilan naytto
4. Alemman vydhykkeen lampdtila ylos 5. Alemman vy6hykkeen [ampdtila alas 6. Alemman vydhykkeen l&mpétilan nayttd
7. Valo paalla / pois 8. Virta paalle / pois

Ohjauspaneelin kéytto:

1. Ladmpdtila YLOS (1), ylemman vydhykkeen l1ampdtila nousee 1 °C joka kerta, kun painiketta painetaan.

2. Lampdtila ALAS (2), ylemman vydhykkeen lampotila laskee 1 °C joka kerta, kun painiketta painetaan.

3. Ylemman vyohykkeen lampétilan naytto

4. Lampétila YLO (é), alemman vychykkeen lampétila nousee 1 °C joka kerta, kun painiketta painetaan.

5. Lampdtila ALAS ﬁ(), alemman vyohykkeen lampétila laskee 1 °C joka kerta, kun painiketta painetaan.

6. Alemman vydhykkeen lampétilan nayttd

7. Kytkee sisavalon PAALLE ja POIS.

8. Kytkee virran PAALLE ja POIS

9. Vaihda LED-naytto celsius- tai fahrenheit-lukemien valilla

- Paina painiketta 1 ja 2 samanaikaisesti 3 sekunnin ajan vaihtaaksesi LED-ndytdn Celsius- tai Fahrenheit-lukemien valilla.

Lampatilan asetus:
Huomaa, etté ylempi V)I/(bhyke on suunniteltu valkoviinille. Alempi vyéhyke on suunniteltu punaviinille. Sellaisenaan ylemmén vk/é_h%/kkueen lampdtilaa ei voida asettaa alemman vyohykkeen lampétilaa
korkeammaksi. Esimerkki: Jos asetat ylemman vy6hykkeen [ampétilaksi 10 C, et voi asettaa alemman vy6hykkeen [ampétilaksi 11 C.

Pullon lataustapa:

Puuhyllyn kapasiteetti: 4 tai 7 Eulloa [ hylly

Pohjahyllyn kapasiteetti: 4 tai 5 pulloa /hylly

Pida vahinta&n 20 mm pullon ja takalevyn valissa

Varmista, etté pullon pohjan halkaisija on 78 mm ja korkeus 300 mm, muuten se voi tarkoittaa vahemmén pullon lataamista.

Pullojen ja hyllyjen turvallisuuden varmistamiseksi tarkista seuraavat vinkit:
evitd pullot mahdollisimman tasaisesti hyIIYjen yli, jotta paino ei keskity yhteen pisteeseen, ja varmista, etta pullot eivat kosketa kaapin takaosaa
Varmista, etté pullot eivét ole kaikki ryhmitelty kaapin ylé- tai alaosassa
Noudata ylld olevassa osassa annettuja latausohjeita sailytyskalusteiden tyypin mukaan, jolla kaappisi on varustettu, &la koskaan pinoa pulloja liukuvaan hylle(&/n.
Kosteus vaihtelee huoneen kosteuden ja lampétilan perusteella, lisaé pullojen valiin ennen kalvoon séilyttdmista erityinen kalvo, joka varmistaa, etté pullon efiketti ei vahingoitu.

Kosteusprosentti kaapin sisélla: 50% -80%

8. Huolto:

Noudata seuraavia yksinkertaisia [lhuolto- ja puhdistustoimia parhaan suorituskyvyn ja kauan kestévan ja luotettavan tyoskentelyn takaamiseksi kaapissa:

- Varmista, ett4 virtajohto on irrotettu, ennen kuin puhdistat kaapin takaosaa tai ennen sen siirtamista. S

'-1 PLJIhﬂjsta tIg)aapin sisapuoli perusteellisesti vahintadn kerran vuodessa sen jalkeen, kun se on irrotettu ja purettu (kdyta vetta ja mietoa puhdistusainetta, kuten nestesaippuaa, ja huuhtele sitten
uolellisesti).

- Varmistaaksesi, etta viinikaappisi tarjoaa pitkaaikaisen ja luotettavan suorituskyvyn, sinun on tarkistettava se sdanndllisesti ja iimoitettava jalleenmyyjallesi, jos jotain epatavallista Ioytyy.

Ongelmien karttoittaminen

Ongelma: Ei toimi.
Mahdollinen ratkaisu: Ei kytketty verkkovirtaan, sulakkeen rikkoutuminen, ei virtaa sahkdverkossa

Onﬁelma: Jéahdytysongelma o o
Mahdollinen ratkaisu: Lamménlahde laitteen I&helld, Riittamaton iimanvaihto, Luukkua ei ole suljettu hyvin tai ovi on auki liian kauan, Oven tiivistysongelma tai muodonmuutos, Liian monta pulloa
samassa hyllyssa, liman siséan- tai ulostuloaukko tukossa, Ohjausasetusongelma, Ei tarpeeksi tuuletustilaa oikeassa ja vasemmassa kotelossa.

0"%3"”‘.35 Meluisa - L ) . . s ol
Mahdollinen ratkaisu: Viinikaappi ei ole asetettu tasaiselle pinnalle, esine koskettaa seina, jotkut osat 16ysét tai irti

Jos sinulla on edelleen ongelmia ylla olevan tarkistuksen jélkeen, yrita ottaa yhteytt& huoltoon tai jalleenmyyjaan.
Huomaa: Normaali toiminta seuraavaa ilmiéta varten:

A) Kompressori ei kaynnisty:
Kompressori ei kdynnisty, jos huonelampétila on alhaisempi kuin haluttu Iampétila, mutta tuote toimii edelleen lammittimen sisélla, kunnes haluttu lampétila saavutetaan.

B) Kompressorin uudelleenkaynnistys: . . . Lo . . Lo .
Kompressori lakkaa toimimasta, kun kaapin ja&hdytysjarjestelmé saavuttaa ennalta asetetun I&mpétilan, ja k&ynnistaa uudelleen, kunnes haluttu [dmpétila on saavutettu. Anna vahint&an 5 minuutin

tauko ennen uudelleenkaynnistysta.

C) Kaste kaapin pinnalla:

Viinikaapin pinta, etenkin lasiovi, néyttaé pakkaselta, jos esine kosteassa huoneessa. Tama johtuu ilman kosteudesta, joka joutuu kosketuksiin kaapin kanssa. Pyyhi se kuivalla liinalla.

D) Normaalit kdyttoaanet, jotka saatat kuulla » L L )

Kiehuvaa vettd, gurgling -anié tai lievia tarindité, jotka ovat seurausta jaahdytyskaamin 1&pi kiertavasta kylmaaineesta.

Automaattisen sulatussyklin sulavan pakkasen muodostumisen aiheuttamat kohinaa tai halkeilua aiheuttavat &anet.

Nesteméinen &ani:

1) Kompressorin aani, kun se alkaa tai lakkaa toimimasta

2) Kylméaineen virtaava &éni jaahdytysjarjestelméssé

3) Kylméaaineen hoyrystysaani hoyrystimessa
) Kondensaatio muodostui kaapin sisélle.

Elpsuhtﬁidssl?, jtoissa korkea kosteus tai oven viinikaappi on jatetty auki pitkaan tai avattu usein, on olemassa paljon tiivistyminen, ja pls pyyhi vesi ovesta ja seinét ja pida luukku suljettuna niin kauan
uin mahdollista

F) Lémpotoiminto pohjavy6hykkeellé: . o

Pohjavyéhykkeen lammitystoiminto on automaattisesti paalla syyn mukaisesti.

1) Kun asetat lampdtilaa on ylempi kuin Huonelampdtila.

2) Kun pohjan sisallé [ampdtila on alhaisempi kuin asetettu |ampétila.
) Merkkivalo: Kun 1&mpotila kaapin sisélla on asetuslampdtilan ulkopuolella, seka ylos ettd alas merkkivalot palavat. Kun lampétila saavuttaa asetuslampétilan, tdma valo sammuu automaattisesti.

Tekniset yksityiskohdat:
Tulojannite: 220-240V ~ 50Hz Virta: 0.4A

Tilavuus: 60 L/24gulloa
Jaahdytysaine: R600a / 23g limastoluokka: ST
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Varoitus!! Helposti syttyva neste siséalla.

tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen siséltaméat vaaralliset aineosat voivat olla ympaéristlle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, etta sen

Kantakaamme huolta ympériststa. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kéytetyt laitteet
uudelleenkayttd on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.
]

(SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR, VIKTIGA SAKERHETS INSTRUKTIONER

LAS VANLIGT OCH FORFARANDE REFERENS

Garantivillkoren skiljer sig at om enheten anvands for kommersiella &ndamal.

1. Lésdoqh folj alltid instruktionerna nedan innan du anvander produkten. Tillverkaren ansvarar inte for skador till foljd av felaktig

anvandning.

2. P.rogukten ar endast avsedd for inomhusbruk. Anvand inte produkten fér ndgot &ndamal som &r oférenligt med dess avsedda

anvandning.

3|. IZt)ten appsiicerade spanningen ar 220-240V ~ 50Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att ansluta flera enheter till ett enda

eluttag.

4. Var forsiktig nar du anvander néra barn. Lat inte barn leka med produkten. Lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten

anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forméaga eller

personer utan erfarenhet eller kunskap om enheten, endast under Overinseende av en person som ar ansvarig for deras sakerhet,

eller om de har fatt instruktioner om att de ar sakra anvander enheten och ar medvetna om de risker som ar forknippade med dess

anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och underhall av anvandaren bor inte utforas av barn, om de inte ar 8 ar

eller aldre och utfors under tillsyn. i ) )

6. Dra alltid forsiktigt ut kontakten ur uttaget efter anvandning av produkten och hall i den med handen. Dra aldrig i natsladden !!!

7. Lamna aldrig produkten ansluten till en stromkalla utan uppsikt. Aven om driften avbryts under en kort tid, koppla bort den fran

elnatet, koppla bort stromforsérjningen.

8. Sétt aldrig stromsladden, kontakten eller hela enheten i vatten. Utsétt aldrig produkten for vaderforhallanden som direkt solljus,

regkn etc. Anvand aldrig J)rodykten under vata forhallanden. . . . i i

9. Kontrollera regelbundet natsladden. Om natsladden &r skadad, ta produkten till ett professionellt servicecenter for utbyte for att

undvika farliga situationer. } o }

10. Anvand aldrig produkten med en skadad natkabel om den har tappats eller skadats pa nagot satt eller om den inte fungerar som

den ska. Forsok inte reparera en skadad produkt sjélv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Ta alltid den skadade enheten till ett

Erofessionellt servicecenter for reparation. Alla reparationer far endast utféras av auktoriserade servicetekniker. Felaktig reparation
an leda till farliga situationer for anvandaren. ) )

1. Elgcera aldrig produkten pa eller i narheten av heta eller varma ytor eller koksutrustning, sasom en elekirisk ugn eller
asbrannare.

?2. Anvand aldrig produkten nara brandfarliga material.

13. Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk

14. Anvand endast originalmonteringsdelar och natsladdar som levererats av tillverkaren och levereras med. enheten.

15. Fbrfgllla inte kylskapet. Transparenta dorrar maste sténgas.

16. Produkter inuti ska aldrig tacka ventilationsgallret.

17. Anvand endast kylskapet i uppratt lage.

18. Utsétt inte kylskapet for direkt solljus, regn, snd, dverdriven fukt etc.

19. Var sarskilt forsiktig nar du flyttar enheten. Skydda mot att falla medan du ror di(};.

20. Hall fritt utrymme runt ventilationshalen. Om du tacker dem minskar kylkapaciteten och kan skada kylaren.

21. Endast fardiga éff)rpackade) féremal far forvaras i kylskapet.

22. Det rekommenderas inte att anvénda kylskapet om omgivningstemperaturen &r under 18 ° C och 6ver 38 ° C.

23. Denna kylanordning ar inte avsedd att anvandas som en inbyggd apparat.

Enhetsbeskrivning:

1. Kontrollpanel 2. Holje 3. Hylla 4. Gangjarn 5. Dérrpackning 6. Dorrkarm
Kontrollpanel:

1. Ovre zontemperatur UP 2. Ovre zontemperatur Ner 3. Ovre zontemperatur Display
4. Lagre zon temperatur upp 5. Nedre zon temperatur ned 6. Nedre zon temperatur display
7.Ljus pa/av 8. Strém pa / av

Mandverpanel:

1. Temperatur UPP 21 { den Gvre zonens temperatur 6kar 1 °C varje gang du t(n;ycker Eé knappen.

2. Temperatur NER (2), den 6vre zonens temperatur minskar 1 °C'varje gang du trycker pa knappen.

3. Display for dvre zontemperatur X X

4. Temperatur UPP (4), den nedre zonens temperatur kar 1 °C varje gang du trycker Ea knappen.

5. Temperatur NER (5), den nedre zonens temperatur minskar 1 °C varje gang du trycker pa knappen.

6. Nedre zon tempera urvisnin%

7. Ténder och sténger av innerbelysningen.

8. Slar PA och AV strommen

9. Véxla LED-displayen mellan Celsius- eller Fahrenheit-avlasningarna

- Tryck pa knapp 1 och knapp 2 samtidigt i 3 sekunder fér att véxla mellan LED-displayen och Celsius eller Fahrenheit.

Temperaturinstallning:
Observera att den 6vre zonen r designad for vitt vin. Den nedre zonen &r designad for rétt vin. Som sadan kan temperaturen for den dvre zonen inte stéllas in p& temperaturer hégre &n den nedre
zonen. Till exempel: Om du stéller in den dvre zonen pa 10 ‘C kan du inte stélla in den nedre zonen till 11 C.

Metod for flaskladdnin:

Trahylla kapacitet: 4 eﬁér 7 flaskor / hylla
Nedre hyllkapacitet: 4 eller 5 flaskor / hylla
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Hall minst 20 mm mellan flaskan och bakplattan
Se till férvaring Flaskans botten Diameter &r 78 mm och hdjd 300 mm, annars kan det betyda farre flaskbelastning.

Kontrollera foljande tips for att sakerstélla flaskans och hyllans sakerhet: ) .
Sprid ut dina flaskor s& jamnt som méjligt dver hyllorna sa att vikten inte &r koncentrerad i en punkt och se till att dina flaskor inte kommer i kontakt med skapets baksida
Se fill att flaskorna inte ar grupperade i toppen eller botten av skapet . .
Félj lastningsinstruktionerna i avsnittet ovan, beroende pa vilken typ av férvaringsutrustning som ditt skap &r utrustat med, och stapla aldrig flaskor pa en glidhylla.
ad Luftfuktigheten kommer att variera baserat pa rumsfuktighet och temperatur, lagg till en speciell film mellan flaskorna innan forvaring i skapet, vilket sakerstaller att etiketten pa flaskan inte
skadas.

Luftfuktighet i skap: 50-80%
8. Underhall:

Félj de enkla underhalls- och rengdringsétgérderna enligt nedan for att sakerstalla basta Frestanda och langsiktigt tillforlitliga arbete for skapet:

- Se il att stromsladden &r urkopplad innan du rengér sképets baksida eller innan du flyttar den.

- Rengor insidan av skapet noggrant minst en gang om aret efter att du har dragit ur och lossat det (anvénd vatten och ett milt rengéringsmedel som flytande tval och skdlj sedan forsiktigt).
- For att forsakra dig om att ditt vinskap ger langvarig tillforlitlig prestanda bor du kontrollera det regelbundet och informera din aterforsaljare om nagot ovanligt finns.

Felsdkning

Problem: Fungerar inte.
Méjlig I6sning: Ej inkopplad, Sakringsbrytning, Inget elnat

Problem: Kylproblem
Majlig Iésningf: Varmekalla néra enheten, Otillracklig ventilation, Dérren &r inte val stangd eller dorren dppen for lang, Dorrtétningsproblem eller deformation, Fér manga flaskor i samma hylla, Luftinlopp
eller utlopp blockerat, Kontrollinstéliningsproblem, Inte tillrdckligt med ventilationsutrymme i hdger & vanster hélje.

Problem: bullriga . . . R . -
Majlig 16sning: Vinskap placeras inte pa en plan yta, objektet ror vid vaggen, vissa delar ar losa eller tagna av

Om du fortfarande har problem efter att ha kontrollerat ovan, vanligen kontakta servicecenter eller aterforsaljare.
Anmarkning: normal drift for foljande fenomen:

A) Kompressorn startar inte:

Kompressorn startar inte om rumstemperaturen ar lagre an dnskad temperatur, men objektet arbetar fortfarande med varmaren inuti tills 5nskad temperatur uppnas.
B) Kompressorn startar om: . . . L . . . .

tKISE)mpressorn kommer att sluta fungera nar kylsystemet i skapet nar den férinstéllda temperaturen och startar om igen tills 6nskad temperatur uppnés. Tillat ett intervall p4 minst 5 minuter innan du
startar om.
Cz Dagg pa skapets yta:
Ytan pa vinskapet, sarskilt glasdérren, upptrader lite frost om det ligger i ett fuktigt rum. Detta beror pa att fukten i luften kommer i kontakt med skapet. Torka bort den med torr trasa.
D) Normala drittsljud som du kanske hor ) )
Kokande vatten, gurglande ljud eller sma vibrationer som &r resultatet av att koldmediet cirkulerar genom kylbatterierna.
F;:(I)ptparédel.el(ller sprickande ljud pa grund av automatisk avfrostningscykel som smalter frost.

ande ljud:

1 I5‘udet fran kompressorn nér den startar eller slutar fungera
2) Det flytande ljudet fran kdldmediet | kylsystemet
3) Férangarljudet fran kéldmedium | férangaren

) Kondens bildas inuti skapet. . .
Under miljo med hdg luftfuktighet eller dorr vinskép har lamnats éppen under en langre tid eller dppnas ofta, det finns mycket kondens och pls torka bort vattnet fran dérren och véggar och lamna
dorren stangd sa lange mojlig
F) Varmefunktion | bottenzon:

armefunktionen i bottenzonen aktiveras automatiskt enligt anledningen nedan.
1) Vid instalining av temp. &r hdgre &n rumstemperatur.
2) Nér det &r inne i botten &r temperaturen l&gre &n installd temp.

)tlndiliatck)trlampa: Nar temperaturen i skapet ligger utanfor det instéllda temperaturomradet, lyser bade upp och ner-indikatorlampan. Nar temperaturen nar instéllningstemperaturen slacks lampan
automatiskt.

Tekniska detaljer:

Ingé anning: 220-240V ~ 50Hz Strom: 0.4A ; . - . .
Ingangsspanning: 220-24( z Strom Varning!! Mycket brandfarlig vatska inuti.

Kylmedel: R600a / 23g Klimatklass: ST

Vi skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bér I&mna en
gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor 1amnas for
att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bor man ta bort dem och Iamna dem separat till atervinningscentraler.

(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

PRECITAJTE SI PROSIM POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCU REFERENCIU

Zarucné podmienky sa liSia, ak sa zariadenie pouziva na komercne ucely. o .

1. Pred pouzitim produktu si precCitajte a vzdy postupujte podfa pokynov uvedenych nizsie. Vyrobca neruci za Skody vzniknuté
nespravnym pouzivanim.

2. Produkt je uréeny iba na vnutorné pouZitie. Nepouzivajte vyrobok na Ucely, ktoré su nezlucitelné s jeho urCenim.

3. Prilﬁéené napatie je 220 - 240 V ~ 50 Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné pripajat viac zariadeni do jednej elektrickej
zasuvky.

4. Pri pouzivani v blizkosti deti budte opatrni. Nenechajte deti hrat sa s vyrobkom. Nenechajte deti alebo osoby, ktoré nie su
oboznédmené s ﬁristrojom, pouzivat' ho bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mozu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré o fiom nemaju skusenosti alebo znalosti, iba pod dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo ak boli poucené o bezpetnom pouzivani. pouzivanie pristroja a st si vedomi rizik spojene'/ch s jeho prevadzkou.
Deti by sa s pristrojom nemali hrat. Cistenie a udrzbu pouzivatela by nemali vykonavat' deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a nie
su vykonavané pod dohladom.

6. Po pouZiti vyrobku vzdy jemne vytiahnite zastrcku zo zasuvky a drzte ju rukou. Nikdy netahajte za napajaci kabel !!!

7. Nikdy nenechavajte produkt pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked je prevadzka na kratky Cas prerusena, odpojte ho od
siete a deoe(te napajanie. S _ . . _

8. Napajaci kabel, zastrCku alebo celé zariadenie nikdy nedavajte do vody. Produkt nikdy nevystavujte poveternostnym podmienkam,
ako je priame sInecne svetlo, dazd atd. Produkt nikdy nepouZzivajte vo vihkom prostredi. . .

9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, odneste vyrobok do profesionalneho servisného
strediska, aby ste predisli nebezpecnym situaciam.
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10. Nikdy nepouzivajte vyrobok s posSkodenym napééacim kablom, ak spadol alebo je poskodeny akymkolvek spésobom, alebo ak
nefunguje spravne. NepokuSajte sa poskodeny vyrobok opravovat sami, mohlo by to sposobit traz elektrickym pradom. PoSkodené
zariadenie vzdy dajte opravit do profesionalneho servisného strediska. VSetky opravy mézu vykonavat iba autorizovani servisni
technici. Oprava vykonana nespravne méze mat za nasledok nebezpecné situacie pre pouzivatela.

1;I. Nikd vy,rgbok neumiestrujte na horuce alebo teplé povrchy alebo kuchynské spotrebice, ako napriklad elektricka rura alebo
plynovy horak.

13/. Vlyrobok nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavych materialov.

13. Spotrebic je ur€eny iba na domace pouzitie

14. Pouzivajte iba originalne montazne diely a napajacie kable dodané vyrobcom a dodané so zariadenim.

15. Nepreplnujte chladni¢ku. Transparentné dvere sa musia zatvarat.

16. Vyrobky vo vnutri by nikdy nemali zakryvat ventilatnd mriezku.

17. PouZivanie chladnicky iba vo zvislej polohe.

18. Nevystavujte chladniCku priamemu sineCnému Zziareniu, dazdu, snehu, nadmernej vihkosti atd.

19. Pri premiestiiovani zariadenia budte obzviast opatrni. Chrante pred padom pri pohybe.

20. Okolo ventilacnych otvorov udrziavajte volny priestor. Ich zakrytie znizi chladiaci vykon a moze poskodit chladic.

21.V chladnicke mozu byt ulozené iba pripravene (zabalené) veci.

22. Neodportca sa pouZzivat chladnicku, ak je okolita teplota pod 18 ° C a nad 38 ° C.

23. Tento chladiaci spotrebiC nie je ureny na pouZivanie ako vstavany spotrebic.

Popis zariadenia:
1. Ovladaci panel 2. PIast 3. Polica 4. Zaves 5. Tesnenie dveri 6. Ram dveri
Ovladaci panel:

1. Teplota hornej zony HORE 2. Teplota hornej zérgl dole 3. Teplota hornej zény Displej
4. Teplota dolnej zony hore 5. Teplota dolnej zony dole 6. Displej teploty dolnej zony
7. Zapnutie / vypnutie svetla 8. Zapnutie / vypnutie

Ovladanie na ovladacom paneli:

1. Teplota NAHORU ([1), teplota hornej zénK sa zvyéLije 0 1° pri kazdom stlaceni tlacidla.

2. Teplota DOLE ﬁZ), eplota v hornej zone klesa o 1 ¢ pri kazdom stlaceni tlacidla.

3. Zobrazenie teploty hornej zony

4. Teplota NAHORU (14), teplota dolnej zony sa zvySuje o 1 ° pri kazdom stlaceni tlacidla.

5. Teplota DOLE 85), eplota dolnej zony klesa o 1°° pri kazdom stlaCeni tlacidla.

6. Zobrazenie teploty spodnej zony

7. Zapina a vypina vnitorné svetlo.

8. Zapina a V{pina napéjanie

9. Prepinajte LED disple] medzi hodnotami Celzia alebo Fahrenheita

- Stlacenim tlacidiel 1 a 2 suCasne na 3 sekundy prepnete LED displej medzi idajmi v stupfioch Celzia alebo Fahrenheita.

Nastavenie teploty:
UEozorhujeme, Z¢ horna z6na je ur€end pre biele vino. Spodna zona je uréena pre ervené vino. Teplotu pre hornd zénu ako takd nemoZno nastavit na teploty vy3Sie ako pre spodni zonu. Napriklad:
Ak nastavite hornti zénu na 10" C, nemdZete nastavit spodnd zénu na 11 C.

Sposob nacitania flias: . .

Kapacita drevenej police: 4 alebo 7 flia$ / polica

Kapacita spodnej police: 4 alebo 5 flias / police

Medzi flaSou a zadnou doskou udrziavajte minimalne 20 mm

Zaistite skladovanie Priemer dna flase je 78 mm a vySka 300 mm, inak by to mohlo znamenat mensie napinenie flase.

Ak chcete zaistit bezpecnost flade a police, skontrolujte nasleduil;l]ce tipy:
Rozlozte svoje flaSe o najrovnomernejSie na police, takze vaha nie je slstredena v jednom bode a uistite sa, ze sa vase flaSe nedotknu zadnej strany skrinky.
Uistite sa, Ze flaSe nie su vetky zoskupené v hornej alebo dolnej Casti skrinky
Podla pokynov na vkladanie uvedenych v Casti vy$sie podfa typu Ulozneho vybavenia, ktorym je vasa skrinka vybavena, nikdy nestohuite flase na posuvnu policku.
Vihkost bude kolisat na zéklade vihkosti a teploty miestnosti. Pred uskladnenim vo vnitri skrinky medzi flade vloZte Specialnu foliu, ktora zabezpeci, Ze Stitok ffaSe nebude poskodeny.

Percento vihkosti vo vnutri skrinky: 50% - 80%

8. Udrzba:

Aby ste zaistili najlepsi vykon a Co najdlhsiu spolahlivi pracu na skrinke, postupujte podfa nasledujucich jednoduchych postupov ldrzby a Cistenia:

- Pred Cistenim zadnej Casti skrinky alebo pred jej premiestiiovanim skontrolujte, Ci je napajaci kabel odpojeny.

- Vnltornu Cast skrinky dokladne vycistite najmenej raz rocne po odpojeni a vylozeni (Fouzite vodu a jemné Cistiace prostriedky ako tekuté mydlo a potom ich opatrne oplachnite). )

- Aby ste sa uistili, Ze vasa skrinka na vino poskytuje dlhotrvajuci spofahlivy vykon, mali by ste ju pravidelne kontrolovat a v pripade zistenia nie¢oho neobvyklého informovat svojho predajcu.

RieSenie problémov

Problém: Nepracuje.. ) .
Mozné riesenie: Nie je zapojeny, Fuse zlomu, No Viykon v sieti

Problém: Problém s chladenim S ) _ ] ] _ o
Mozné rieSenie: Zdroj tepla v blizkosti zariadenia, nedostatoCne vetranie, nespravne zatvorené dvere alebo prilis dihé dvere, problém s utesnenim alebo deformaciou dveri, prili§ vela flia$ na jednej
policke, blokovany privod alebo vystup vzduchu, problém s nastavenim oviadania, nedostatoény ventilany priestor. v pravom a favom kryte.

Problém: Hluéné
Mozné rieSenie: Skrinka na vino nie je umiestnena na rovnom povrchu, polozka sa dotyka steny, niektoré ¢asti st uvofnené alebo odstranené

Ak problém pretrvava aj po vykonani kontroly vy3Sie, skuste sa obrétit na servisné stredisko alebo predajcu.
Poznamka: norméina prevadzka pre nasledujtci jav:

A) Kompresor sa nespusti:
Kompresor sa nespusti, ak je izbova teplota nizsia ako poZadovana teplota, ale polozka stale pracuje s ohrievacom vo vnutri, kym sa nedosiahne pozadovana teplota.
B) Opatovné spustenie kompresora: N L ) 3 ) ) 3 . o L
Komplresgr p.re,s{fane pracovat, ked chladiaci systém v skrini dosiahne nastavenu teplotu, a znovu zaéne pracovat, kym sa nedosiahne pozadovana teplota. Pred opatovnym spustenim pockaijte
minimalne 5 mindt.
C) Rosenie na povrchu skrinky:
Povrch vinnej skrinky, najmé sklenené dvere, pdsobi vo vihkej miestnosti mréz. Je to spdsobené vihkostou vzduchu, ktory prichadza do styku so skrifiou. Prosim, otrite ju suchou handrickou.
D) Normélne Prevadzkové zvuky, ktoré mozete pocut
Vlriaca voda, zvuky bublania alebo mierne vibracie, ktoré st vysledkom cirkulacie chladiva cez chladiace $piraly.
Z_Iylil(k){ prastania alebo praskania v désledku hromadenia ndmrazy v cykle automatického odmrazovania.
ekuty zvuk:
1) Zvuk kompresora pri $tarte alebo zastaveni ¢innosti
2) Tok zvuku chladiva v chladiacom systéme
3) Odparovaci zvuk chladiva vo vyparniku
) Vo vnutri skrinky sa tvorila kondenzécia.
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Vv FI)(roFtredj s vysokou Uroviiou vihkosti alebo ak st dvere vinnej skrinky diho otvorené alebo Casto otvorené, dochadza k silnej kondenzacii. Preto utrite vodu z dveri a stien a nechaijte dvere zatvorené,
okial mozné

E) Funkcia ohrevu v spodnej zone: ) ) —

Funkcia ohrevu v spodnej zone sa automaticky zapne, ako je uvedené nizsie.

1) Pri nastavovani tepl. je vy$Sia ako izbova teplota.

2 )Ked’ ge vnutri dno Teplota je nizia ako nastavena teplota.

Kontrolka: Ked je teplota vo vnutri skrinky mimo nastavenu teplotu, rozsvieti sa kontrolka hore aj dole. Akonahle teplota dosiahne nastavenu teplotu, potom sa toto svetlo automaticky vypne.

Technické detaily:

Vstupné nagétie: 220-240 V ~ 50 Hz, prad: 0,4 A.
KaFacita: 60L / 24 flias
Chladiaci prostriedok: R600a / 23g Klimatick trieda: ST

Vystrahal! Vo vnutri velmi horfava kvapalina.

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislu§ny zberny dvor, nebezpe¢né
latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

S| PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI

Le condizioni di garanzia differiscono se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.

1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere e seguire sempre le istruzioni seguenti. Il produttore non é responsabile per eventuali danni

derivanti da un uso improprio.

2. Il prodotto € inteso solo per uso interno. Non utilizzare il prodotto per scopi incompatibili con 'uso previsto.

3|. I&a_tensione applicata & 220-240 V ~ 50 Hz. Per motivi di sicurezza, non e opportuno collegare piu dispositivi a una singola presa

elettrica.

4. Fare attenzione quando si utilizza vicino a bambini. Non lasciare che i bambini giochino con il prodotto. Non lasciare che bambini o
ersone che non hanno familiarita con il dispositivo lo utilizzino senza supervisione.

. AVWERTENZA: questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte 0 persone senza esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza o se sono state istruite in sicurezza utilizzo del dispositivo e sono consapevoli dei rischi associati al
suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il disgositi_vo, La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono
essere eseguite dai bambini, a meno che non abbiano almeno 8 anni di eta e siano eseguite sotto supervisione. . _
6|.. Estr?rre} serw')re delicatamente la spina dalla presa dopo aver utilizzato il prodotto, tenendolo con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!

7. Non lasciare mai il prodotto collegato a una fonte di alimentazione incustodito. Anche se il funzionamento viene interrotto per breve
tempo, scollegarlo dalla rete elettrica, scollegare I'alimentazione.

8. Non immergere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo nell'acqua. Non esporre mai il prodotto a condizioni
atmosferiche quali luce solare diretta, pioggia, ecc. Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita. .

9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, portare il prodotto
presso un centro di assistenza professionale per la sostituzione per evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato se & caduto o € stato danneggiato in qualsiasi modo, 0
se non funziona correttamente. Non tentare di riparare da soli un prodotto danneggiato poiché cio potrebbe causare scosse
elettriche. Portare sempre il dispositivo danneggiato a un centro di assistenza professionale per la riparazione. Tutte le riparazioni
possono essere eseguite solo da tecnici dell'assistenza autorizzati. Le riparazioni eseguite in modo errato possono provocare
situazioni pericolose per ['utente. . . . . _

131. NI<|)n posizionare mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o calde o elettrodomestici da cucina, come un forno elettrico o un
ornello a gas.

12. Non utgijlizzare mai il prodotto vicino a materiali infiammabili.

13. L'apparecchio & destinato esclusivamente alluso domestico =~ o

14. Utilizzare solo parti di assembla?glo e cavi di alimentazione originali forniti dal produttore e forniti con il dispositivo.

15. Non riempire eccessivamente il frigorifero. Le porte trasparenti devono chiudersi.

16. | prodotti all'interno non devono mai coprire la griglia di ventilazione.

17. Utilizzare il friigorifero solo in posizione verticale.

18. Non esporre il frigorifero alla luce solare diretta, pioggia, neve, umidita eccessiva, ecc.

19. Prestare particolare attenzione quando si sposta il dispositivo. Protegge dalla caduta durante il movimento.

%0. (I;{Iatntenere uno spazio libero intorno ai fori di ventilazione. Coprirli ridurra le prestazioni di raffreddamento e potrebbe danneggiare
il radiatore.

21. Solo gli articoli pronti (imballati) possono essere conservati in frigorifero.

22. Si sconsiglia di utilizzare il frigorifero se la temperatura ambiente & inferiore a 18 ° C e superiore a 38 ° C.

23. Questo apparecchio di refrigerazione non e concepito per essere utilizzato come apparecchio da incasso.

Descrizione del dispositivo:
1. Pannello di controllo 2. Involucro 3. Ripiano 4. Cerniera 5. Guarnizione porta 6. Telaio porta
Pannello di controllo:

1. Temperatura zona superiore SU 2. Temperatura zona superiore Giu 3. Visualizzazione temperatura zona superiore
4. Temperatura zona inferiore su 5. Temperatura zona inferiore giu 6. Display temperatura zona inferiore
7. Accensione / spegnimento della luce 8. Accensione / spegnimento

Funzionamento del pannello di controllo:

1. Temperatura SU‘(1%, la temperatura della zona superiore aumenta di 1 °C ogni volta che si preme il pulsante.

2. Temperatura GIU (2), la temperatura della zona superiore diminuisce di 1 °C ogni volta che si preme il pulsante.
3. Visualizzazione della temperatura della zona superiore ) ) ) )

4. Temperatura SU, (4%, la temperatura della zona inferiore aumenta di 1 °C ogni volta che si preme il pulsante.

5. Temperatura GIU (5), la temperatura della zona inferiore diminuisce di 1 °C ogni volta che si preme il pulsante.
6. Visualizzazione della temperatura della zona inferiore

7. Accende e spegne la luce interna.

8. Accende e spegne |'unita

42



9. Alterna il display LED tra letture Celsius o Fahrenheit i o ) )
- Premere contemporaneamente il pulsante 1 e il pulsante 2 per 3 secondi per alternare il display a LED tra letture Celsius o Fahrenheit.

Impostazione della temperatura: o o o ] . )
Si prega di notare che la zona superiore € progettata per il vino bianco. La zona inferiore & progettata per il vino rosso. Pertanto, la temperatura per la zona superiore non pud essere impostata su
temperature superiori alla zona inferiore. Ad esempio: se si imposta la zona superiore su 10 C non & possibile impostare la zona inferiore su 11°C.

Metodo di caricamento della bottiglia:

Capacita ripiano in legno: 4 o 7 bottiglie / ripiano

Capacita ripiano inferiore: 4 o 5 bottiglie / ripiano

Mantenere un minimo di 20 mm tra la bottiglia e la piastra posteriore

Assicurarsi che il diametro del fondo della bottiglia sia 78 mm e l'altezza 300 mm, altrimenti potrebbe significare un minor caricamento della bottiglia.

Per garantire |a sicurezza di bottiglie e scaffali, controllare i seguenti suggerimenti:
Distribuisci le tue bottigflie il piti uniformemente possibile sugli scaffali, in modo che il peso non sia concentrato in un punto e assicurati che le tue bottiglie non tocchino il retro del mobile
Assicurati che le bottiglie non siano tutte raggruppate nella parte superiore o inferiore dell'armadietto
Seguire le istruzioni di caricamento fornite nella sezione precedente, in base al tipo di dispositivi di stocca?gio di cui & dotato il mobile, e non impilare mai le bottiglie su un ripiano scorrevole.
L'umidita sara fluttuata in base all'umidita e alla temperatura della stanza, aggiungere una pellicola speciale tra le bottiglie prima di riporle all'interno dell'armadio, che assicurera che l'etichetta
della bottiglia non venga danneggiata.

Percentuale di umidita all'interno dell'armadio: 50% -80%

8. Manutenzione:

Al fine di garantire le migliori prestazioni e un funzionamento affidabile e duraturo per I'armadio, seguire le semplici operazioni di manutenzione e pulizia come di seguito:

- Assicurati che il cavo di alimentazione sia scollegato prima di pulire la parte posteriore del cabinet o prima di spostarlo. i o o

- Pulire accurat)amente l'interno dell'armadio almeno una volta all'anno, dopo averlo scollegato e scaricato (utilizzare acqua e un detergente delicato come sapone liquido, quindi risciacquare
accuratamente).

- Per garantire che la tua cantinetta fornisca prestazioni affidabili e durature, dovresti controllarla regolarmente e informare il tuo rivenditore se viene trovato qualcosa di insolito.

Risoluzione dei problemi

Problema: non funziona. o )
Possibile soluzione: non collegato, rottura del fusibile, No Potenza in rete

Problema: problema di raffreddamento o S ) ) ) o
Possibile soluzione: Fonte di calore vicino al dispositivo, Ventilazione insufficiente, Porta non chiusa bene o porta aperta troppo a Iun%o, Problema di tenuta o deformazione della porta, Troppe bottiglie
sullo stesso ripiano, Ingresso o uscita dell'aria bloccati, Problema di impostazione dei controlli, Spazio di ventilazione insufficiente nell'involucro destro e sinistro.

Problema: rumoroso

Possibile soluzione: armadietto del vino posizionato su una superficie non piana, oggetto a contatto con il muro, alcune parti allentate o rimosse
Se il problema persiste dopo aver verificato sopra, provare a contattare il centro di assistenza o il rivenditore.
Nota: funzionamento normale per i seguenti fenomeni:

A) Il compressore non si avvia:
§ 1 %omptressore non si avvia se la temperatura ambiente ¢ inferiore alla temperatura desiderata, ma I'elemento funziona ancora con il riscaldatore all'interno fino al raggiungimento della temperatura

esiderata.
B) Riavvio del compressore:

Il compressore smettera di funzionare quando il sistema di raffreddamento nell'armadio raggiunge la temperatura preimpostata e riprendera a funzionare fino al raggiungimento della temperatura
desiderata. Attendere un intervallo minimo di 5 minuti prima di riavviare.
C) Rugiada sulla superficie del mobile:
La superficie dell'armadietto del vino, in particolare la porta in vetro, appare gelata se I'elemento si trova in una stanza umida. Cio e dovuto all'umidita dell'aria che entra in contatto con I'armadio. Si
Bre&a di asciugarlo con un panno asciutto. o

) Rumori di funzionamento normali che potresti sentire
Acqua bollente, gorgoglii o leggere vibrazioni che sono il risultato della circolazione del refrigerante attraverso le serpentine di raffreddamento.
RSumori Iqi s%opplettio o crepitio dovuti al ciclo di shrinamento automatico che scioglie la formazione di brina.

uono liquido:
1) Il suono del compressore quando si avvia o smette di funzionare
2) Il suono che scorre del refrigerante nel sistema di refrigerazione
3) Il suono di evaporazione del refrigerante nell'evaporatore

) Condensa formata all'interno del mobile.
Sotto un ambiente con un alto livello di umidita o la porta della cantinetta ¢ stata lasciata aperta per un lungo periodo o aperta frequentemente, ¢'é molta condensa e pls asciugare I'acqua dalla porta e
dalle pareti e lasciare la porta chiusa finché possibile
F) Funzione riscaldamento nella zona inferiore:
La funzione di riscaldamento nella zona inferiore si attivera automaticamente come indicato di seguito.
1) Quando si imposta la temF. & superiore a Temp. ambiente.
2) Quando la temperatura interna inferiore & inferiore a quella impostata.
G) Indicatore luminoso: quando la temperatura all'interno dell'armadio € al di fuori dell'intervallo della temperatura impostata, si accenderanno entrambe le spie su e gil. Una volta che la temperatura
raggiunge la temperatura impostata, questa luce si spegnera automaticamente.

Dettagli tecnici:

Tensione di ingresso: 220-240 V ~ 50 Hz Corrente: 0,4 A.
Capacita: 60L / 24 bottiglie
Agente di raffreddamento: R600a / 23g Classe climatica: ST

Avvertimento!! Liquido altamente infammabile all'interno.

Prendersi cura dell'ambiente

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di
raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per 'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo contiene una
batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!
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SR) CPTCKN

BE3EEAHOCHNM YCITOBW. BAXHA CUTYPHA YTYTCTBA
MOIIAM BAC NAXIbKMBO MNMPOYUTAJTE 1 YYBAJTE BYOYRY PEGEPEHLY
raFlaHTHVI yCnoBM Ce pasnuKyjy ako ce ypehaj Kopuctu y KomepLmjanHe cCapxe.
1. Mpe ynotpebe npoussoga, NpounTajTe 1 YBEK CneauTe ynyTcTBa y HacTasky. [pounssofhay Huje 0AroBopaH 3a 6uno kakBy LWTETy
HacTarny HenpaBsWUIHOM ynoTpeboMm.
2. [pon3Boga je HaMereH CaMo 3a yHyTpaLuky ynotpeby. He kopuctute nponssog y 6uno Kojy cBpxy Koja Huje komnatmbunHa ca
HaMepoM.
3. MpumerseHmn HanoH je 220-240B ~ 50X3. A3 curypHOCHUX pasnora Huje NpuknagHo noBe3nBaTy BULLe ypehaja y jeaHy enekTpuyHy
YTUYHNLY.
4. bynoute onpesHu kafa kopuctute fely y 6ruanHn. He 1o3sonuTe feLu fa ce urpajy npoussogom. He fo3sonuTte Aeuy uiv
IbYaMMa Koju HUCY gnosHaTm ca ypehajem fa ra kopucte 6e3 Hagzopa.
5. YINO30PEHE: Osaj ypehaj Mory Kopuctuty eLia ctapuja o 8 roanHa u ocobe cMareHe (hn3nyke, CEH30pHE UM MeHTarnHe
cnocobHocTn nnm ocobe 6e3 ckycTea unm 3Harba o yﬁef]ajy, caMo nof Haa3opoM 0cobe 0AroBopHe 3a HxoBy 6e30eAHOCT Mnn ako
Cy UM pata ynytcTea o 6e36eaHoj ynotpebu. kopuctehn ypehaj n cBecH pusmka Koju Cy noBe3aHm ca heroBum pagom. [eua ce He
bu cmena urpaty ca ypehajem. Yniuhere 1 ofpxasarbe KOpUcHIKa He b1 Tpebarno aa obasrbajy AeLia, OCiM ako HUCY HaBpLunna 8
roauHa v ako ce obasrbajy nog Haa30poOM.
6. o 3qspmem<y ynoTpebe Npon3BoAaa, YBEK NaXIbUBO U3BYLMTE YTUKAY U3 YTUYHUMLE Apxehu ra pykoM. Hukaga He noBnaynTe kabn
3a Hanajarbe !!!
7. Hukapa He octaBrbajTe NponU3BOA NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajara 6e3 Haa3opa. Yak v ako je paj Ha KpaTKo NPEKUHYT, UCKIbyuuTe
ra U3 Mpexe, UCKIby4uTe Hanajakbe.
8. Hukaga HemojTe cTaBrbaTit kabn 3a Hanajare, yTukad unu yutas ypehaj y Bogdy. Hukaga He uanaxute nponssog BPEMEHCKM
gcnoamma Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETIIOCT, Kulla UTA. Hukafa ra He KopuCTUTe Y BaxHUM YCroBrUMa.

. MoBpemeHo npoBepaBajTe cTake kabna 3a Hanajawe. AKO je kabn 3a Hanajate owTeheH, ogHecuTe NPoK3Bog Y NPOMECHOHANHM
CEPBWCHY LiEHTap paau 3ameHe Kako 6ucte n3bernu onacHe cutyaumje.
10. Hukaga He KopucTUTE NPOM3BOA ca owTeheHM kabsiom 3a Hanajare aKo je nao unu owTteheH Ha GUNo Koju HA4YMH UK aKko He
paay ucnpasHo. He nokyLuasajte camu nonpaemT owTeEREH NPoM3BOZ jep TO MOXe AOBECTU A0 CTpYjHOr yaapa. Owrehenu ypehaj
yBEK O[JHECUTe y NpOdheCOHarHM CepBUCHI LieHTap paau nonpaske. CBe nonpaske Mory U3BOAUTI caMo OBnaLLheHn CepBrCHN
TeXHW4apu. Monpaeka norpeLLHo U3BeaeHa MOXe 3a KOpUCHUKA JOBECTU 0 OMACcHUX CUTyaumja.
11. Hukaga He cTaBrbajTe Npon3Bog Ha uiv 6nnay Bpyhux unu TONKUX NOBPLUMHA UK KyXMHCKUX Ypehaja, nonyT enekTpuyHe
nehHuLEe 1M ropuoHnKa Ha rac.
12. Hukaga He Kopuctute npoussog y 6nmanHu 3anarueux matepujana.
13. Ypehaj je HamereH camo 3a kyhHy ynotpeby
14, rI}(opwcwne CaMO OpWr1HariHe efoBe 3a MOHTaxXy ¥ kabnoBse 3a Hanajake Koje je MCMopyYro Npon3BoRaY 1 ncnopy4yjy ce ca
ypehajem.
15. HemojTe npesuLe HanyHUT cbpmmw,qeg. [Mpo3upHa BpaTa ce Mopajy 3aTBOPUTM!.
16. Mpou3Boaw n3HyTpa HUKaga He 61 Tpebano Aa NpekprBajy BEHTUNALMOHY peLueTky.
17. Kopuwhere dpwkuaepa camo y ycripaBHOM Nosioxajy.
18. He usnaxure (pwxuaep SUPEKTHOj CYHYEBO] CBETNOCTU, KULLIK, CHErY, NPEKOMEPHOj Bnasu UTA.
19. byante nocebHO onpesHu kaga npemeLuTaTe ypehaj. 3awTutute ce o4 naga NpUnMKoM KpeTaka.
20. OcrasuTe criobofaH MPOCTOP OKO BEHTUMALMOHMX pyna. [okpuBarbem he ce cMakbuTy pacxnaHu KanaluTeT 1 MoXe OLITeTUTH
paaujaTop.
21. Camo cnpemHu (yI'IaKOBaHI/I% NpeaMeTN CMejy ce YyBaTu Y ppuxmuaepy.
22. He npenopyuyje ce ynotpeba dpmxuaepa ako je Temnepatypa okonuHe ucnog 18 ° L v nsHag 38 ° L.
23. OBaj pacxnapgHu ypehaj Huje npeasuheH 3a ynotpeby kao yrpaheHu ypeha.

Onwuc ypehaja:
1. KontponHa Tabna 2. Kyhuwre 3. Monvua 4. LLapka 5. 3anTueka Bpata 6. Oksup Bpata
KoHTtponHa Tabna:

1. Temnepartypa ropte 30He YT 2. Temnepatypa ropwe 3oHe [orbe 3. [puka3 Temnepatype ropkbe 30He
4. Temnepatypa fioke 30He npema rope 5. Temnepatypa Aowe 30He fone 6. [pukas TemMnepaType [okbe 30He
7. YKIbyumBatbe / UCKIbyuMBatbe cBeTna 8. YKIbyumBatbe / UCKIbyuMBatbe Hanajakba

Pap koHTponHe Tabne:

1. Temnepatypa Y/ I£|:1>?E TemnepaTypa ropke 3oHe nosehasa ce 3a 1 °C cBaku NyT Kaga ce MpUTUCHE AyrMe.

2. Temnepatypa [JOJbE (2), Temnepatypa ropte 30He ce cMatbyje 3a 1 °C cBaky NyT kaga ce NpuTUCHe ayrve.

3. MNpukas Temne?/aType rOpH-€ 30He

4. Temnepartypa YT };125 TemnepaTypa Jote 30He ce nosehasa 3a 1 °C cBaku NyT kajja ce NPUTUCHE AyrMe.

5. Temnepatypa [JOJbE (5), Temnepatypa Aokbe 30He ce cMatbyje 3a 1 °C cBaku NyT kaga ce NPUTMCHE Jyrme.

6. p1ka3 Temnepartype A0He 30He

7. YKrbyuyje 1 UCKIbyuyje YHyTpallke CBETIO.

8. Ykrbyuyje 1 UCKIbYuyje Hanajare

9. Mpebauure JTE[ ekpaH namehy ountasara Liensujyca unn daxperxenta

- MputnchuTe Tactepe 1 v TacTep 2 MCTOBPEMEHO TOKOM 3 cekyHae 3a npebauusatse JIE[ ekpaHa uamelly ountaBata Lienaujyca unu daxpexxeuta.

Mopetuasatbe Temneparype: ) ) )
Wwmajte Ha ymy fia je roptba 3oHa ausajHupara 3a 6ero BiHo. [loka 30Ha je AnsajHupaHa 3a LpHO BUHO. Kao TaKBa, TeMnepaTypa 3a ropby 30Hy Ce He MOXe NOAEecHTI Ha Temnepatype Behe of Aote
30He. Ha npumep: Ako roptby 3oHy noctaeute Ha 10 C, He MoxeTe fja nofecuTe Aoky 30HY Ha 11°C.

HaumH nyretba bouie:

KanauuteT gpBeHe nonuue: 4 unm 7 6oua / nonuua

Kanauuter fore nonmge: 4 wnm 5 Boua / nonmua

Onpxasajte Hajmatbe 20 MM n3mey boLe 1 3aarse nnove

YBepuTe Ce fia je NpeyHnK AHa boLe npeynmrka 78 MM 1 BicuHa 300 MM, y CynpoTHOM TO MOXE 3HaUUTU Makbe NMyketba boLe.

[la 6ucte ocurypanu curypHocT boua 1 nonuua, nornepajte cneaehe casete:
PawwmpuTe boue LTo je Moryhe paBHOMEPHWje Npeko nonuLa, Tako Aa TexuHa He byae KOHLEHTpUCaHa Y jeaHoj Tauku, 1 yBepuTe Ce Aa Balle 6oue Hehe JOAMPUBATM 3aftby e0 OpMaHa
YBepuTe ce Aa (hnalue HI1CY CBE rpynncaHe Ha BpXy Ui Ha AHY opMaHa
CnepvTe ynyTcTBa 3a yTOBap HaBeAeHa y OAerbKy 3Haa, y cknaay ca BpcTom ypefjaja 3a oanarare Kojuma je onpemrbeH Balll OpMap, 1 H1kaaa HemojTe criaraTit 6oLie Ha KNnaHy nonuLy.
5 Bﬂha)KHOCT e ce ocLMnMpaTi Ha OCHOBY BMAXHOCTM 1 TemnepaType y cobu, AoAajTe nocebHn dunm nsmeny bowa npe cknapuwiTera y opmapy, WTo e ocurypati ja HanenHuua Ha 6owm He
yae owTeheHa.
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lMpoveHat BnaxHocTv y opmapy: 50% -80%

8. OppxaBarbe:

[la 6ucte ocurypanu Haj6orbe nepchopmaHce 1 iyroTpajHI noy3aaHn pag kabuHeta, criefuTe jeiHOCTaBHe NOCTYNKe OapXaBakka v Ynihersa kao LWTO je NpukasaHo CMOA:

- ObasesHo nckonyajTe kabn 3a Hanajakse Npe Ynlherba 3aarer jena opmapa Ui nNpe Hero LUTO ra NpemecTuTe.

- Maxrb1Bo oqmcww)e YHYTpaLUHbOCT OpMapa HajMatbe jeAHOM FOfMLLIKE, HaKOH LUTO CTe ra OACMOjUM W MCTOBApUNM (KopUCTUTE BOAY M Graro cpeAcTBo 3a Yuwhetse NONyT TEYHOr canyHa, a 3aTum
NaxrbMBo UCMEpUTE).

- [la Gucte ocurypanv a Ball BUHCKM OpMap Npyxa yroTpajHe noysaaxe nepdopmance, Tpeba ra pefoBHo npoBepasaTit 1 06aBeCTUTY NPofaBLia ako ce YTBpaAK buno wra HeobU4Ho.

PeluaBawe npobnema

[Mpo6nem: He pagu.
Moryhe peluetbe: Huje npukibyyeH, ocurypad je npekuHyT, HeMa Hanajarba y Mpexu

[Mpobnem: Mpobnem xnahewa ) . .
Moryhe peLuetse: V3sop Tonnote y 6nmankm ypefjaja, Hema foBorbHo BeHTUnauuje, Bpata Hicy jobpo 3aTBopeHa unv ¢y BpaTa npesyro oTBopeHa, Mpobnem unm necbopmaL%/ua 3aTBapata Bpara,
MpesuLwe 6oLia Ha UCToj nonuum, briokupaH ynas unu usnas sasayxa, Mpobnem ca nofeLuasarbeM KoHTpone, Hema A0BOILHO MPOCTOpa 32 BEHTUNALW]Y Y AECHOM 1 NEBOM KyRMLLTY.

Mpobnem: ByyHo ) )
Moryhe peluere: BuHCk opmap Huje NoCTaBIbEH Ha paBHY MOBPLUMHY, NPeAMET A0AUPYje 31a, Heku AenoBy Cy OMyLUTEHN UK CKUHYTH

Ako 1 Aarbe nmate npobnema HakoH rope HaBefieHe NpoBepe, NOKyLUA[TE fja KOHTaKTUpaTe CEPBUCHM LigHTap Unv NpoAaBLia.
HanomeHa: HopmanaH pag 3a cregehu heHoMeH:

A) Komnpecop ce He nokpehe:
Komnpecop ce Hehe nokpeHyTy ako je cobHa TemnepaTypa Huka Of KerbeHe, anv CTaBka 1 jarbe paau ca rpejayem M3HyTpa oK ce He MOCTUTHE XerbeHa TemnepaTypa.
B) MoHOBHO NoKpeTatbe koMnpecopa:
Komnpecop he npectaTit Aa papv kapa cucTem 3a xnaferse y KyRULITY AOCTUTHE YHaNpes NodelLeHy TemnepaTypy v NoHOBO e noyeTu ia paan AOK Ce He MOCTUTHE XerbeHa Temnepatypa. Mpe
MOHOBHOT CTapTOBakba A03BONMTE MHTEPBAN Of HajMakbe 5 MUHYTa.
H) Poca Ha noBpLunHi opmaHa:
a MOBPLLIMHM BUHCKOT OpMaHa, NocebHO Ha CTakneHuM BpaTyMa, NojaBrbyje ce Mpa3 ako Ce Hanasu y BnaxHoj cobu. To je 36or Bnare y Ba3gyxy Koja onaan y KOHTaKT ca opmapuhem. O6puwmte ra
CYBOM KPrOM.
Ll)s YobunuajeHu 3BYKOBYU paaa Koje MoxeTe YyTu
Bpena Bofa, knokoTare uni 6nare BubpaLvje koje Cy pesynTaT pacxnafHor CpeAcTsa Koje LpKynuLe kpo3 3aBojHuLe 3a xnaherse.
[Myuarse v nyuare ycnep Lmkyca ayToMatckor oAMp3aBara koju ce Tonn Mpas.
€YHM 3BYK:
1) 3Byk KOMNpecopa kafia 3anoyHe Nk NpecTaxe Aa paam
2) 3ByK pacxnagHor hnyuaa y pacxnagHom cuctemy
3) 3Byk UcnapaBatba pacxrnagHor CpeacTaa y ucnapusady
) KoHpeH3aLmja HacTana yHyTap opmaHa.
[Tpema okpyxetby Ca BUCOKMM HUBOOM BIT@KHOCTY MW BpaTa B1Ha kabWHETa je 0CTaBMo OTBOPEH 3a AYXKW NEPUOA I OTBOPEH YECTO, Ma MHOTO KoHpeH3aLuja, a MI1C obpucatn Boay u3 Bpata 1
3110Be 1 OCTaBUTE BpaTa 3aTBOPEHa CBe Aok Moryhe
®) GyHKUWja TONNOTe Ha [OH0j 30HM:
OyHKUMja rpejarba Y [10H0] 30HM ayTomaTcki he B1UTU YKIbydeHa Kao LTO je Npukas3aHo UCMoA.
1) Mpvt nopetasarby TEMN. je ropHba off CobHe Temn.
2) Kapa je yHyTpa [jHO TemnepaTypa je Hika oA 3ajarte Temn.
I') nankatopcka namnuua: Kapa Je TeMnepatypa y YHYTPaLUHKOCT OpMaHa U3BaH orcera nofeLLeHe Temneparype, MHANKaTopcka namnuua rope 1 gone he 6utu ynarseqa. Kaa remnepatypa
AOCTUTHe 3afiaHy TemnepaTypy, cBeTno hie ce ayTOMaTCKi UCKIbYUNTH.

TexHnykn getarou:

Ynasnu HanoH: 220-240B ~ 50X3 Ctpyja: 0.4A
Kanauutet: 60J1/ 24 6ol

e
Cpencrso 3a xnaf]erbe:LIgSOOa / 23r Knumatcka knaca: CT YHosopel-be!! yHyTpa Nnako 3anarbnea TEHHOCT.

KopuwwheHnwu ypehaj Tpeba aa byne ucnopyyeH Ha HaMeHCKe cakynrbaHe Tadke 360r OLUTPUX KOMMOHEHTH, LLITO MOXE YTULLATU Ha KUBOTHY CPELUHY.

E\/ 3a 3alWTUTY XNBOTHE CpeanHe: MOMMMO Bac [a OABOjUTE KapTOHCKE KyTuje U NnacTUYHe Kece 1 oanoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe.
HemojTe ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuuky Kopny 3a oTnaTke.

(DK) DANSK

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

LAS VENLIGST N@JTTIGT, OG BEHOLD FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne adskiller sig, hvis enheden bruges til kommercielle formal.

]j. I;@rrt %u bruger produktet, skal du lzese og altid felge instruktionerne nedenfor. Producenten heefter ikke for skader, der skyldes

orkert brug.

2. Proc(ijulldet er kun beregnet til indenders brug. Brug ikke produktet til noget formal, der er uforeneligt med dets tilsigtede
anvendelse.

3. Den anvendte spaending er 220-240V ~ 50Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er det ikke hensigtsmaessigt at slutte flere enheder
til en enkelt stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger nzer bgrn. Lad ikke bgrn lege med produktet. Lad ikke barn eller personer, der ikke er fortrolige med
enheden, bruge det uden opsyn. ) _ .

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af bgrn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
er blevet instrueret i sikker brug af enheden og er opmaerksom pa de risici, der er forbundet med dens drift. Barn ber ikke lege med
f_zlnheden. Rengaring og vedligeholdelse af brugere bar ikke udfares af bgrn, medmindre de er 8 ar eller aeldre og udfgres under
ilsyn.

6. Nar du er feerdig med at bru%e produktet, skal du altid sarge for at treekke stikket forsigtigt ud af stikkontakten og holde det med din
hénd. Treek aldrig 1 ledningen !I! . _ . _

7. Efterlad aldrig produktet tilsluttet en strgmkilde uden opsyn. Selvom driften afbrydes i kort tid, skal du afbryde den fra lysnettet og
afbryde stremforsyningen.

8. Seet aldrig netledningen, stikket eller hele enheden i vand. Udseet aldrig produktet for vejrforhold som direkte sollys, regn osv. Brug
aldrig produktet under vade forhold. _ . _ . _ .

9. Kontroller jeevnligt stramkabelens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal du tage produktet til et professionelt servicecenter
for udskiftning for at undga farlige situationer. _ S ) _ .

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, hvis det er faldet eller beskadiget pa nogen made, eller hvis det ikke
fungerer korrekt. Forsa? ikke selv at reparere et beskadiget produkt, da dette kan resultere i elekirisk stad. Tag altid den beskadigede
enhed til et professionelt servicecenter for reparation. Alle reparationer ma kun udfgres af autoriserede serviceteknikere. Forkert
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reparation kan resultere i farlige situationer for brugeren. )

1. @nbrir&g aldrig produktet pa eller i ngerheden af livarme eller varme overflader eller kakkenapparater, sasom en elektrisk ovn eller
asbraender.

?2. Brug aldrig produktet i ngerheden af lbreendbare materialer.

13. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug

14. Brug kun originale monteringsdele og netledninger, der leveres af producenten og leveres sammen med enheden.

15. Overfyld ikke kaleskabet. Transparente dere skal lukkes.

16. Produkter indeni skal aIdrl? deekke ventilationsgitteret.

17. Brug kun keleskabet lodret.

18. Udszet ikke keleskabet for direkte sollys, regn, sne, overdreven fugt osv.

19. Veer seerlig forsigtig, nar du flytter enheden. Beskyt mod fald under beveegelse.

20. Hold fri plads omkring ventilationshullerne. Daekning af dem reducerer kelekapaciteten og kan beskadige radiatoren.

21. Kun feerdige (pakkede) genstande ma opbevares | kgleskabet.

22. Det anbefales ikke at bruge kaleskabet, hvis den omgivende temperatur er under 18 ° C og over 38 ° C

23. Dette kaleapparat er ikke beregnet til at blive brugt som et indbygget apparat.

Enhedsbeskrivelse:
1. Kontrolpanel 2. Hus 3. Hylde 4. Haengsel 5. Dgrpakning 6. Darkarm
Kontrolpanel:

1. @vre zontemperatur OP 2. @vre zontemperatur Ned 3. @vre zontemperatur Display
4. Nedre zone Temperatur Op 5. Nedre zone Temperatur Ned 6. Nedre zone Temperatur Display
7. Lys til / fra 8. Teend / sluk

Betjening af kontrolpanel:

1. Temperatur OP (12, den gverste zones temperatur stiger 1 °C hver gang der trykkes pa knappen.

2. Temperatur NED (2), den gverste zons temperatur falder 1 °C hver gang der trykkes pa knappen.

3. @vre zonetem eraturwsnlng .

4. Temperatur OP (4), den nedre zones temperatur stiger 1 °C hver gang der trykkes pa knappen.

5. Temperatur NED (5), den nedre zones temperatur falder 1 °C hver gang der trykkes pa knappen.

6. Nedre zone temperaturvisning

7. Teender og slukker for indvendige lys.

8. Teender og slukker for strgmmen .

9. Skift I;ED-diSPIayet mellem Celsius- eller Fahrenheit-malingerne

- Tryk pa knap 1 og knap 2 samtidigt i 3 sekunder for at skifte LED-displayet mellem Celsius- eller Fahrenheit-aflaesningen.

Temperaturindstilling:
Bemeerk venligst, a? den gverste zone er designet til hvidvin. Den nederste zone er desi%net {il rgdvin. Temperaturen for den @vre zone kan derfor ikke indstilles til temperaturer hgjere end den
nederste zone. For eksempel: Hvis du indstiller den gvre zone til 10 C, kan du ikke indstille den nederste zone til 11°C.

Flaskeindlaesningsmetode:

Treeh%ldekapacitet: 4 eller 7 flasker / hylde

Bundhyldekapacitet: 4 eller 5 flasker / hylde

Opret mindst 20 mm mellem flasken og bagpladen

Sarg for opbevaring Flaskens bunddiameter er 78 mm og hgjde 300 mm, ellers kan det betyde feerre flaskebelastning.

For at sikre flaske- og h)ﬁdesikkerhed skal du kontrollere f@lgende tip:
Spred dine flasker s& jasvnt som muligt ud over hylderne, sa vaegten ikke er koncentreret i et punkt, og serg for, at dine flasker ikke rorer bagsiden af (lkabinettet
Serg for, at flasker ikke alle er samlet i toppen eller bunden af [lkabinettet .
Efter ilaegningsinstruktioner, der er anfert i afsnittet ovenfor, afheer_;%ifgt af typen af lopbevaringsarmaturer, som dit kabinet er udst\{ret med, og stabel aldrig flasker pa en glidende hylde.
Fugtigheden vil svinge afhzengigt af rumfugtighed og temperatur. Tilfaj en speciel film mellem flaskerne inden opbevaring i kabinettet, som sikrer, at etiketten pa flasken ikke beskadiges.
Luftfugtighed i kabinettet: 50-80%

8. Vedligeholdelse:

For at sikre den bedste ydeevne og sidst palidelige arbejde for kabinettet skal du felge de enkle vedligeholdelses- og rengaringshandlinger som nedenfor:

- Sarg for, at netledningen er trukket ud ar stikkontakten, inden du rengar bagsiden af [idit kabinet eller far du flytter den.

- Renger indersiden af Ildit skab gfrundigt mindst en gang om aret efter at have taget stikket ud og afleest det (brug vand og et mildt renggringsmiddel som flydende saebe, og skyl derefter forsigtigt).
- For at sikre, at dit vinskab giver langvarig palidelig ydeevne, skal du kontrollere det regelmaessigt og informere din forhandler, hvis der findes noget usaedvanligt.

Fejlfinding

Problem: Virker ikke.
Mulig lgsning: Ikke tilsluttet, sikringsbrud, ingen strem | lysnettet

Problem: Kgleproblem
Mulig lgsning: Varmekilde i neerheden af Tlenheden, Ikke nok ventilation, Daren er ikke lukket godt eller deren er aben for lang, Darens forseglingsproblem eller deformation, For mange flasker pa
samme hylde, Luftindtag eller -udtag blokeret, Kontrolindstillingsproblem, Ikke nok Ventilationsplads i hgjre & venstre beklaedning.

Problem: Stgjende ) .
Mulig lgsning: Vinkabinet placeres ikke pa en flad overflade, genstanden bergrer vaeggen, nogle dele er lgse eller taget af

Hvis du stadig har problemer efter at have tjekket ovenfor, sa prov at kontakte servicecenter eller forhandler.
Bemaerk: normal arift ved falgende feenomen:

A) Kompressoren starter ikke: .
B)Klgmpressoren startterrt ikke, hvis stuetemperaturen er lavere end den gnskede temperatur, men elementet arbejder stadig med varmeapparatet indeni, indtil den gnskede temperatur er opnéet.
ompressor genstart: . o . o ) o o ] o
5 qupt)treslsc:jren stopEJerrt med at arbejde, nar kelesystemet i kabinettet nar den forudindstillede temperatur, og starter igen arbejdet, indtil den gnskede temperatur er opnaet. Tillad et interval pa mindst
minutter inden genstart.
C) dug pa overfladen af [kabinettet: .
Overfladen pa vinskab, iseer glasdaren, fremstar som noget frost, hvis den er i et fugtigt rum. Dette skyldes, at fugtigheden i luften kommer i kontakt med kabinettet. Tar den af imed en tar klud.
D) Normale driftslyde, som du méaske harer
Kogende vand, gurglende lyde eller sma vibrationer, der er resultatet af kalemidlet, der cirkulerer gennem kalespolerne.
F;:cfpé)in% eIIIe(; revner lyde pa grund af den automatiske afrimningscyklus, der smelter frostopbygning.
ende lyd:
1 {yden aP(HHkompressor, nar den starter eller holder op med at arbejde
2) Den flydende lyd af kelemiddel | kelesystemet
3) Fordampning af kelemiddel | fordamperen
) Kondens dannet inde | kabinettet.
|Urllgetr mjljlw med hwjlllutftfugtighed eller dgren vin kabinet er blevet efterladt aben i leengere tid eller abnes hyppigt, er der meget kondens, og pls terre vandet fra deren og vaegge og efterlade deren
ukket, s& leenge mulig
F Varmefunkt?on I bundzone: . .
armefunktion i bundzone aktiveres automatisk som nedenstaende arsag.
1; Ved indstilling af temp. er hgjere end rumtemp.
2) Nér det er i bunden, er temperaturen lavere end temp. o . L o . . o
g)t{ndllkatortlamp?: lE\lar temperaturen i kabinettet er uden for temperaturindstillingsomradet, vil bade op og ned indikatorlampe vaere teendt. Nar temperaturen nar den indstillede temperatur, slukkes
ette lys automatisk.

Tekniske detaljer:
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Indgangsspeending: 220-240V ~ 50Hz Strgm: 0.4A
KaFacitet: 60L / 24 flasker
Kolemiddel: R600a / 23g Klimaklasse: ST

Advarsel!! Meget brandfarlig vaeske indeni.

farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern
dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.
I

ﬁ Af hensyn til miljget . Venligst overfgr papemballage il affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er

(UA) YKPAIHCHKA

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

LAS VENLIGST N@JTTIGT, OG BEHOLD FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne adskiller sig, hvis enheden bruges til kommercielle formal.

1]. I;(arrt %u bruger produktet, skal du lzese og altid felge instruktionerne nedenfor. Producenten heefter ikke for skader, der skyldes
orkert brug.

2. Progulldet er kun beregnet til indenders brug. Brug ikke produktet til noget formal, der er uforeneligt med dets tilsigtede

anvendelse.

3. Den anvendte spaending er 220-240V ~ 50Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er det ikke hensigtsmaessigt at slutte flere enheder

til en enkelt stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger nzer bgrn. Lad ikke bgrn lege med produktet. Lad ikke barn eller personer, der ikke er fortrolige med

enheden, bruge det uden opsyn. ) . .

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller

personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de

er blevet instrueret i sikker brug af enheden og er opmaerksom pa de risici, der er forbundet med dens drift. Barn ber ikke lege med

J?lnheden. Rengaring og vedligeholdelse af brugere bar ikke udfares af barn, medmindre de er 8 ar eller eldre og udferes under
ilsyn.

6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid sgrge for at traekke stikket forsigtigt ud af stikkontakten og holde det med din

hénd. Treek aldrig 1 ledningen !l . . . _

7. Efterlad aldrig produktet tilsluttet en stremkilde uden opsyn. Selvom driften afbrydes i kort tid, skal du afbryde den fra lysnettet og

afbryde stremforsyningen.

8. Seet aldrig netledningen, stikket eller hele enheden i vand. Udseet aldrig produktet for vejrforhold som direkte sollys, regn osv. Brug

aldrig produktet under vade forhold. _ _ . _ _ .

9. Kontroller jeevnligt stramkabelens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal du tage produktet til et professionelt servicecenter

for udskiftning for at undga farlige situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, hvis det er faldet eller beskadiget pa no%en made, eller hvis det ikke

fungerer korrekt. Forsag ikke selv at reparere et beskadiget produkt, da dette kan resultere i elekirisk stad. Tag altid den beskadigede

enhed til et professionelt servicecenter for reparation. Alle reparationer ma kun udfares af autoriserede serviceteknikere. Forkert

reparation kan resultere i farlige situationer for brugeren.

11. ﬁnbrir&g aldrig produktet pa eller i nserheden af [ivarme eller varme overflader eller kekkenapparater, sasom en elektrisk ovn eller
asbraender.

?2. Brug aldrig produktet i neerheden af llbreendbare materialer.

13. Apparatet er kun beregnet il husholdningsbrug

14. Brug kun originale monteringsdele og netledninger, der leveres af producenten og leveres sammen med. enheden.

15. Overfyld ikke kaleskabet. Transparente dgre skal lukkes.

16. Produkter indeni skal aIdri? deaekke ventilationsgitteret.

17. Brug kun keleskabet lodret.

18. Udseet ikke kaleskabet for direkte sollys, regn, sne, overdreven fugt osv.

19. Veer seerlig forsigtig, nar du flytter enheden. Beskyt mod fald under bevaegelse.

20. Hold fri plads omkring ventilationshullerne. Daekning af dem reducerer kelekapaciteten og kan beskadige radiatoren.

21. Kun feerdige (pakkede) genstande ma opbevares i kaleskabet.

22. Det anbefales ikke at bruge kaleskabet, hvis den omgivende temperatur er under 18 ° C og over 38 ° C.

23. Llen xonoaunbHWii Nnpunaj He NpU3HaYeHnin 4ns BUKOPUCTaHHS sk BOy0BaHWiA npunag.

Onwuc npuctpoto:
1. NManenb ynpasniHkg 2. Kopnyc 3. Monka 4. Metns 5. Mpoknagka fsepeit 6. [IBepHa pama
[NaHernb ynpaBniHHs:

1. Temneparypa BepxHboi 3041 UP 2. Temnepatypa BepxHboi 3041 Down 3. Temnepatypa BepxHb0i 30HM BinobpaxeHHs
4. Temnepatypa HUKHbOT 30HM Bropy 5. Temneparypa HIbKHbOI 30H1 3HIKeHa 6. IHAuKaLia TemnepaTypi HUKHBOT 30HM
7. YBIMKHEHHS! / BAMKHEHHS CBITNa 8. YBIMKHEHHS | BUMKHEHHS XMBNEHHS

PoBota naneni ynpasniHHs:

1. Temneparypa BBEPX (1), Temnepartypa BepXHb0i 30HM 36inbLUy€eThCs Ha 1 °C MU KOKHOMY HATUCKaHHI KHOMKU.

2. Temnepatypa BHI3 (2), TemnepaTtypa BepXHbOI 30HM 3HUKYETHCS Ha 1 °C Mpy KOXHOMY HATUCKaHHI KHOMKA.

3. BinobpaxeHHs Tewln?gaaTypm BEPXHbOI 30HM

4. Temnepatypa BBEPX (4), TemnepaTtypa HXHbOi 30HM NiABULLYETLCS Ha 1 °C NpK KOXHOMY HATUCKaHHI KHOMKU.

5. Temnepatypa BHI3 (5), Temnepatypa HWXHBOT 30HY 3HIKYETECS Ha 1 °C MPU KOXHOMY HATUCKaHHI KHOMKY.

6. IHavKaLia TemnepaTypy HKHBOT 30HK

7. BMUKae Ta BUMMKAE BHYTPILLHE CBITNO.

8. BMuKae Ta BUMUKAE XUBMEHHS

9. MepekntouiTb CBITNOAIOAHMI AUCNNEN Mix nokasHukamu Lienbcis abo ®apeHreiita

- OpHOYaCcHO HaTuCKalTe KHOMKM 1 i KHOMKY 2 MpOTAroM 3 CeKyHf, o6 NepekmioumTin CBITIOAIOAHMIA Ancnnen Mix nokasHukamu Lienbcis abo ®aperreiita.

HanatutysaHHs Temnepatypu: ! )
3BepHITb yBary, L0 BEpXHA 30Ha NpU3HadeHa Ana Ginoro BuHa. HinkHs 30Ha NpuaHadeHa Ans YepBOHOro BuHa. TakiM YMHOM, TeMnepaTypa AN BepXHbOi 30HM He Moxe 6yTv BCTaHOBMNEHa Ha
Temnepartypy, BULLY 3a HXKHIO 30Hy. Hanpuknaz: SiKLLO Bi BCTAHOBIOETE BepxHio 30Hy Ha 10°C, B He MOXeTe BCTaHOBUTM HKHIO 30HY Ha 11C.

Cnoci6 3aBaHTaXEHHS NMSILLKN:
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EMHiCTb AepeB'sHoi nonui: 4 abo 7 nnsiwok / nonuys

EMHICTb HIKHBOI nonuL: 4 abo 5 nnswok / nonuus

[oTpumyiiTeck MiHiMymM 20 MM MiX NISILLKOIO | 33HBOI0 NNACTUHOK

[NepekoHaiTecs, LWo AiamMeTp AHA NASLWKM Ans 3bepiraHHs CTaHOBUTL 78 MM, a BicoTa - 300 MM, iHaKLe Lie MOXe 03Ha4YaTh MEHLLE 3aBaHTaKEHHS MASLIKM.

LLlo6 3abeaneqnTit Gesneky NNALLIOK Ta NONMLL, NepesipTe Taki nopaau: )

PosknagiTb NsLku SkoMora piBHOMIPHILLE N0 NonmMYKaX, o6 Bara He KOHLEHTPYBABCS B OAHIN TOULY, | NepeKOHaNTECh, LU0 BaLui NMALLKM HE TOPKatOTLCS 3aAHBOI YaCTUHM Wwadm

lepekoranTeCh, LLO MASLKA HE 3rpyNoBaHi y BEpXHill b0 HIKHIN YacTuHi wadu

[loTpumytoumch IHCTPYKLiA i3 3aBaHTaXeHHS, HaBeAEHUX Y po3gini BuLLe, BiANOBIAHO A0 TWMy NMPUCTOCYBaHb Ans 36epiraHHs, skumm obnagHaqa Balua wWwada, i HiKonmM He cknagainTe NAsLWKA
Ha PO3CYBHY NOMNLI0.

BonoricTb konuBaTUMeTbCS 3aneXHO Bif BONOrOCTi Ta TeMnepaTypy B NpuMilLeHHi. byab nacka, fofaitte Mix nnsiikamm cnelianbHy nnisky nepes 36epiraHHsam BcepeanHi Wwadw, sika
3a6€e3ne4nTb MOLIKOMKEHHS ETUKETKN NNSLIKM.

Bincotok Bonorocti BeepeauHi wadm: 50% -80%

8. TexHiyHe 06CNyroByBaHHs:

Ana sabesneyeHHs Haitkpalloi poboTu Ta AoBroTpUBanoi HapjiHoi poboTy Wwady, Oyab nacka, AOTPUMYIATECH MPOCTUX onepaLliil 3 06CNYroByBaHHS Ta O4MLLEHHS, AK MOKa3aHO HIDKYe:

- Nepen TM, AK YNCTUTY 3aIHIO YaCTUHY kopnycy abo nepeq 1oro NepeMilLigHHsIM, NEPEKOHANTECh, LU0 LIHYP XMBNEHHA Bif'eAHaHO. o . )

- PeTenbHo ounLijaitTe BHYTPILLHIO YaCTUHY Wadu NpUHaNMHI pas Ha pik Nicns BIAKMIYeHHA Ta PO3BaHTaXEHHS (BIKOPUCTOBYWTE BOAY Ta M'AKUIA 3aci6 AnA YNLLEHHS, HaNpUKNnaz pifike MUIo, a noTim
PeTenbHO MPOMUIATE). N ] ) o

- LLlo6 rapaHTyBaTH, LU0 BalLa BUHHA Lwada 3abeaneyye Tpusany HagiiiHy poboTy, Bam cnia perynsipHo nepesipsiTh ii Ta iHhopmyBaTi CBOrO Annepa, siKLLO by/e BIUSIBNEHO LOCh HE3BUYHE.

BupiluerHs npobnem

Mpobnema: He npaLjtoe.

MoxnuBe pilueHHs: Yu He nigkrioyeHuit, AeToHaTop nepepsy, Hemae [Nay B mepexi
Mpobnema: npobnema 0XonomKeHHs

Moxnuse pilenHs: [xkepeno tenna nobnuay npuctporo, HegoctatHbo BeHTUnsLii, [isepusTa He sakpuTi obpe abo ABepi BiakpuTi 3aHaaTo A0Bro, Mpobriema 3 yilinbHeHHAM asepei abo
AedopmaLlis, 3abarato NAALIOK Ha OAHIA nonuL, 3anyck / BUXia NoBiTps 3abnokosaHwi, lNpobnema 3 HanawTysaHHaM ynpaBiHHA, HeaocTaTHb0 BEHTUNALLIHOTO NPOCTOPY Y MpaBoMy Ta NnisoMy
KOXYCI.

[Mpobnema: wymHo

MoxnuBe pilieHHs: ButHa wadha poamileHa He piBHOK NOBEPXHEt0, NPeAMeT TOPKAETbCs CTiHu, [lesiki fetani BinbHi abo 3HaTi
kLo nicns nepeBipky BULLE BCE LU BUHMKaOTb Npobriemu, cnpobyiiTe 38'A3aTuCA 3i CEPBICHIM LIEHTPOM abo AnnepoM.
MpumiTka: HopmanbHa poboTa ANs HACTYMHOTO ABULLA:

A) Komnpecop He 3anyckaeTbes:
Komnpecop He 3anyckaeTbcs, SKLO TeMnepaTypa B NPUMILLIEHHI HUkyYe baxaHoi TemnepaTtypy, ane Bupib BCe Le npaLifoe 3 HarpiBa4eM BCEPEeayHI, Mokv He Dyae aocsrHyTa 6axaHa Temneparypa.
B) MoBTOpHWIA 3anyck komnpecopa:
Komnpecop nepecTaHe npaLioBaTit, KO cucTema OXomnopkeHHs B Wadi AoCArHe 3afaHoi TeMnepaTypu, | 3HOBY NOYHE npaLjioBaTh 40 [OCATHEHH: 6axaHoi TemnepaTypu. leped NOBTOPHUM
3anycKoM A03BONbTE MiHIMYM 5-XBUNUHHMIA iHTepBan.
B) Poca Ha nosepxHi wadu:
Ha noBepxHi BUHHOI Liachut, 0cobMMBO Ha CKNSHUX ABEPSX, 3'ABNISETLCA TPOXM MOPO3Y, AKLLO MPEAMET Y BONOroMy npumilienHi. Lie nos'asaHo 3 Tum, Lo Borora B MOBITPi KOHTaKTYe 3 Lwadoto. Butpite
1100 CYXOt0 TKaHMHOHO.
D) 3BuyaitHi poboui 3ByKM, siKi BU MOXeETE NoYyTH
Knnnsiya Bofia, BynbkaHHs 3ByKkiB ab0 HesHauHi BibpaLyii, siki € pe3ynbTaToM LMpKynsiLii XonofoareHTy Yepes 0XONomKyBarbHi 3MIoBUKA.
BlDV]HMKI:IeHHﬂ abo po3TpickyBaHHs 3BYKIB Yepe3 LiNKIT aBBTOMATUYHOTO PO3MOPOXKYBAHHS TaHEHHS MOPO3Y.
iOKAA 3BYK:
1) 3ByK komnpecopa npy 3anycky abo NpuUNHeHHi poboTn
2) MNoTik 3ByKY XONI0[0@reHTy B XONOANbHIA cucTemi
3) 3Bk BUNapOBYBaHHS XOMOAOArEHTY Y BUMAPHUKY
G) BeepeauHi Wwadu yTBOPIOETLCS KOHOEHEaT. ) ) ) ) .
CEepe/IoBMLLL 3 BUCOKM DIBHEM BONOTOCTi aB0 ABEpi BUHHOTO Ladu 6yno 3anuiieHo BiaKpUTUM B NPOTArOM TpUBAroro nepiody Yacy abo 4acTo BiakpusaeTbes, € 6arato koHaeHcaLlii, i Gyap nacka
BITMPATM BOAY BiA ABEPEN i CTiH i 3annwwmMTVK BEpi 3aKpWTi A0 TVX Mip, MOXMNBO
F) Tennosa (hyHKLiSt B HUXKHII 30Hi: )
OYHKLiS HarpiBaHHS B HYXKHI 30Hi aBBTOMATUYHO BBIMKHETBCS, 5K 3a3Ha4€HO HIbKYe.
1) [pu BCTAHOBMEHHI TEMMN. NEPEBULLYE KIMHATHY TemnepaTtypy.
2) Konm BcepeayHi VLA TemMnepaTtypa Hukya 3a BCTaHOBMEHY TemnepaTypy.
G) Inankatop: Konu Temnepartypa BcepeanHi Wady BUXOAUTh 33 MeXi BCTaHOBMEHOI TeMnepaTypy, iHaukaTop Bropy i BHi3 byae ropiti. Ak Tinbku TemnepaTypa AoCArHe 3afaHoi TeMnepatypy, Le
CBITNO @BTOMATUYHO BUMKHETBCS.

TexHiuHi getani:
BxigHa Hanpyra: 220-240 B ~ 50 'y Ctpym: 0,4 A

EMHicTb: 60 1/ 24 nnawk
Oxonopxysay: R600a / 23g KnimaTuyruit knac: ST

YBara!! BcepeauHi nerkosanmmcra piguHa.

Y iHTepecax HaBKOMMLUHBOTO CepeaoBuLLa.

Byab nacka, BifnaliTe kapToHHY ynakoBky B Micle 36opy Mykynatypu. MonituneHosi miLku (PE) BUKMHYTM B CMITHWK ANst nnacTuKy. BignpavboBaHuii npucTpiit noBuHeH 6yt
BiANpaBIIEHNI Y BiANOBIAHY TOUKY 36epiraHHs, TOMy LU0 B MPUCTPOI € HeBe3neyHi iHrpeaieHTy, ki MOXyTb CTAHOBWTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBEOMY CepeAoBHLLY. ENeKTpuiH1iA npucTpin
noTPIGHO NOBEPHYTU TaK, L6 0OMEXUTI OTO MOBTOPHE BUKOPUCTAHHS. FKLLO Y NpucTpoi € 6aTepeiikin, To NOTPIBHO ix BUTSTHYTY i BifAAaTH A0 BiAMOBIAHOMO MYHTKY.
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(BG) BBIITAPCKI

YCITIOBUA 3A BE3OMACHOCT. BAXHW MHCTPYKUIW 3A BE3ONACHOCT

MONA, MPOYETETE BHMATENHO W 3AMA3ETE 3A EbJELLA CITPABKA

["apaHUMOHHMTE YCNOBUS Ce pasfnyaBat, ako YCTPOMCTBOTO CE M3N0N3Ba 3a ThProBCKW Lenu.

1. MNpeawu aa usnonaeate NPoAYyKTa, MO, NPoYeTeTe 1 BUHArW crnefsanTe UHCTPYKUMUTE no-gosy. MponssoguTensT He HoCK

OTIOBOPHOCT 3a LETK, NPUYUHEHM OT HenpaBurHa ynotpeba.

2. [poayKTbT € NpegHa3HayveH camo 3a ynotpeba Ha 3akpuTo. He nanonasanTe NpoaykTa 3a Lenu, HECbBMECTUMM C

npefHa3HaYeHNETOo My.

3. MNpunoxeHoTo HanpexeHue e 220-240V ~ 50Hz. OT cbobpaxeHns 3a 6e30MacHOCT He e NOAXOASLLO Aa CBbp3BaTe HAKOSIKO

YCTPONCTBA KbM e[ iH ENTEKTPUYECKI KOHTAKT.

4. bbaeTe BHUMATENHK, KOraTo 13nonaeate B 61m30CT 4o geua. He no3sonsiBanTte Ha aeuarta aa cu urpasiT ¢ npoaykra. He

no3BONISIBaNTE Ha fJeLa U Xopa, KOUTO He ca 3ano3HaTy ¢ YCTPOMCTBOTO, Aa ro 13nonasat 6e3 Haasop.

5. MPEAYMNPEXOEHME: ToBa ycTpoiCTBO MOXe [1a Ce 13non3Ba OT Aelia Hajj 8 roauHi 1 LA ¢ HaManeH! (U3NYecki, CETUBHN

WNK YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MNW NLia 6€3 OnUT UK NO3HAHMS 3a YCTPONCTBOTO, CaMO Moj, HabMio4eHNETO Ha ULe, OTFOBOPHO 3a

TAXHaTa 6€30MacHOCT, Unm ako ca Gunn MHCTPYKTUpaHK 3a 6esonacHa ynotpeba. M3non3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO W Ca HasICHO C

puCKkoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTata My. [leuara He TpsibBa fa urpast ¢ yCTponcTBoTO. [104MCTBaHETO 1 NoAApbKKaTa Ha

notpebutens He TpsbBa Aa ce M3BLPLLBAT OT [eLia, OCBEH aKo Te He Ca HaBbpLUKIK 8 rofAMHN U Ce U3BBLPLUBAT Nof HabnogeHve.

6. BuHary BHMMaTENHO u3abpnBanTe Lencena OT KOHTaKTa, Crep kaTo U3nonasate NpoAyKTa, KaTo ro AbpxuTe ¢ pbka. Hukora He

,u,bﬁname 3axpaHBalyus kaben !!

7. Hvkora He oCTaBsiTe NpofyKTa CBbp3aH KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haasop. [lopn ako paboTata e npekbCHaTa 3a kpaTko,

M3KIIOYEeTE A OT eneKTpuYecKaTa Mpexa, U3KNYeTe 3axpaHBaHeTo.

8. Hukora He noctaBsinTe 3axpaHBalLyms kaben, Wwencena unu LsnoTo YCTPOMCTBO BbB BOAA. HuKora He nanaraiTe npogykTa Ha

aTMOCChepH YCNOBUS KaTo npsika CbHYeBa CBETNMHA, AbXA U Ap. Hkora He 13nonasanTe NpoayKTa BbB BAAXHK YCIOBUS.

9. MNeproanyHo NpoBepsiBanTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLus kaben. AKo 3axpaHBalLmMAT kaben e NoBpeaeH, 3aHeceTe NPoayKTa B

npoecroHaneH CepBM3eH LIEHTbP 3a CMsHA, 3a Aa U3BEerHeTe onacHu! CUTyauum.

10. Hukora He n3nonasaiTe NpofykTa ¢ NOBPefieH 3axpaHBalll kaben, ako e U3NnyCHaT Ui NoBPeaeH Mo HAKaKbB HauMH UMK aKo He

Ea6ow| npaBuIHO. He ce onutBanTe camu Ja nonpassTe NOBPeAeH NPOAYKT, Thi KATO TOBa MOXeE Aa [oBede [0 TOKOB yaap.
WHaru HoceTe NOBPEAEHOTO YCTPOCTBO B NPOECUOHANEH CEPBU3EH LIEHTBP 3@ PEMOHT. BCYKM peMOHTM MoraT fa ce

I/I3B'bp%IJBaT CaMo OT OTOPU3MUPaHN CepPBU3HM TEXHULMW. PEMOHTBLT, U3BBPLLEH HEMPABUITHO, MOXe Aa JoBeJe 40 ONacHM CuTyauum 3a

notpebutens.

11. Hukora He nocTassiTe NpogyKTa BbpXy Ui 61130 L0 ropeLLy Uin TONAM NOBbPXHOCTW UM KYXHEHCKW YPeau, KaTo Hanpumep

eneKkTpudecka gypHa unv razosa roperika.

12. Hukora He n3nonssanTe npogykta B 6n130CT [0 3ananuMu Matepuani.

13. YpenbT e npefHasHayeH camo 3a AoMaluHa ynotpeba

14. A3non3BanTte camo OpUrMHAIHX MOHTaXHW YacTu M 3axpaHBalLm kabenu, 4OCTaBEHU OT NPOM3BOAUTENS U OCTABEHM C

YCTPOWCTBOTO.

15. He npenbngaiiTe xnagunnuka. MNpo3padnute Bpat Tpsabsa Aa ce 3aTBapsrT.

16. BbTpeluHuTe NpogyKT HUKOra He TpsibBa Aa NOKpPUBAT BEHTUNALMOHHATA peLeTka.

17. Manon3sainTe xnagusiHuka camo B U3MnpaBeHO NOJIOXKEHNE.

18. He usanarante xnagurHuka Ha npsika CiibHYeBa CBETNWHA, ObXA, CHAM, MPEKOMepHa Brara v ap.

19. Ebaete 0cobeHO BHUMATENHM, KOraTo npeMecTBaTe YCTPOUCTBOTO. 3alyuTeTe OT nagaHe no BpeMe Ha ABUXEHME.

20. OcTaBeTe cBOBOAHO MSICTO OKOMO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU. MOKPUBAHETO UM LLE HAMANM OXNaxgalms KanaumTeT 1 MoxXe Aa

noBpeAamn paguaropa.

21. Camo roToB# (onakoBaHu) NPOL4yKT MOraT [a Ce CbXpaHsaBarT B XNagumHuka.

22. He ce npenopbyBa 13non3BaHETO Ha XNaAnIHIKa, ako TemnepaTypaTta Ha okonHata cpeaa e noa 18 ° CuHag 38 ° C.

23. Tosn xnaguneH ypea He e NpefHasHayeH fa ce 13norn3ea Kato BrpageH ypes.

Onucanme Ha yCTpOCTBOTO:
1. KoHtponex naHen 2. Kopnyc 3. Padt 4. MaHTa 5. YnmbTHeHWe Ha BpataTa 6. Pamka Ha BpataTa
KoHTponen naxen:

1. Temnepartypa Ha ropHata 3oHa UP 2. Temnepatypa Ha ropHaTa 3oHa HamanssaHe 3. [jucnneit Ha TemnepaTypaTa Ha ropHata 3oHa
4. MNosuwwaBaHe Ha TemnepaTypaTta B AonHaTa 30Ha 5. MoHuxaBaHe Ha TeMnepaTypaTa B AonHata 3oHa 6. [Toka3saHe Ha TemnepaTypaTta Ha jonHaTa 30Ha
7. BntouBaHe/u3kniouBaHe Ha cBeTnnHata 8. BkniousaHe/u3krioyBaHe Ha 3axpaHBaHeTo

Pabota Ha KOHTPONMHWA NaHen:

1. Temnepartypa UKAQ TemnepaTypara Ha ropHaTa 3oHa ce ysennyasa ¢ 1 C npu Besiko HaTuckaHe Ha GyToHa.

2. Temnepatypa HALIONY (2), Temnepatypata Ha ropHata 3oHa Hamansisa 1 C npu BCsiko HaTuckaHe Ha OyToHa.

3. ucnneit Ha TemnepaTypaTa Ha ropHata 3oHa

4. Temnepatypa U/Pvﬁﬂg TemMnepaTypara Ha JonHaTa 3oHa ce yeennyasa ¢ 1 ‘C npu Besiko HaTuckaHe Ha ByToHa.

5. Temnepatypa HALIONY(5), TemnepatypaTa Ha fjonHaTa 30Ha Hamansisa ¢ 1 C npu Besiko HaTuckaHe Ha GyToHa.

6. MNoka3BaHe Ha TemMnepaTypaTa Ha 4orHaTa 30Ha

7. BKntouBa 11 13KM04Ba BTPELLHOTO OCBETIIEHME.

8. BkntouBa 11 13KM0YBa 3aXpaHBaHETo

9. Mpesknioyete LED ancnnes mexay nokasaHusta Ha Lienaui unu Gapexxaint

- HatucHeTe egHoBpemenHo ByToH 11 6yToH 2 3a 3 cekyHam, 3a Aa npeskmiounTe LED gucnnes mexay nokasaHusita no Lienauit unn ®apeHxanr.

Hacrpoiika Ha Temnepatypara:
Mons, umaiiTe npeaswA, Ye ropHaTa 30Ha e npeaHasHayeHa 3a 6ano B1HO. [lonHaTa 30Ha e npeaHasHayeHa 3a YepseHo BUHO. KaTo Takasa TemMnepaTypaTa 3a ropHata 3oHa He Moxe Aa 6be
HaCTpOeHa Ha TemnepaTypu, No-BUCOKM OT AoNHaTa 30Ha. Hanpumep: Ako 3agageTe ropHata 3oHa 3a 10 C, He MoxeTe Aa HacTpouTte gonHata 3oHa Ha 11 °C.

MeTog 3a 3apexpaaHe Ha byTunku:

KanauuTeT Ha gbpBeHu pacpTose: 4 v 7 bytunku / pact

KanauuteT Ha gonHus padt: 4 unu 5 6ytunkv / pacpt

Mopabpxaitte MuHUMYM 20 MM Mexay ByTunkata v 3aaHaTa nrova

YBepeTe ce, Ye AMaMeTbPbT Ha AbHOTO Ha byTunkata e 78 mm 1 BucounHata 300 MM, B NPOTUBEH Cry4ail TOBa MOXe Aa 03Ha4YaBa Mo -Marko 3apexaaHe Ha ByTunkara.

3apa rapaHTupare BesonacHocTTa Ha 6yTVIJ'|KVITe 1 padpToBETE, NPOBEPETE CEAHNTE CHBETH:

Pascrenete byTunkuTe C1 B3MOXHO Hali -paBHOMEPHO Mo pachTOBETE, Taka Ye TErmnoTo Aja He Ce KOHLIEHTpUpa B eHa Touka 1 ce yBepeTe, Ye DyTUnkuTe Bi HAMa Aa [OKOCBAT 3ajHaTa 4acT Ha
Lwkadha
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YBepeTe ce, Ye ByTunk1Te He ca rpynupaHu 3aefHO B ropHaTa Unu AonHaTa YacT Ha Lukada

CrnepBaliku MHCTPYKLMMTE 3a 3apexaaHe, NpeaocTaBern B pasaen no -rope, B 3aB1CMMOCT OT BUAA Ha ChbOPBXKEHUSITA 33 CbXpaHeHe, C KoUTo € 060py/iBaH BalLWST Lkad), U HUKOra He
noppexaaiTe ByTUIKK BbPXy NiTb3rall ce padr.

BrnaxHocTTa Ll ce MPOMEHS B 3aBUCHMOCT OT BIaXHOCTTa 1 TeMnepaTypaTta B NOMeLLEeHNEeTo, Mons, AobaseTe crieLyaneH dunm mexay 6yTunkute npean CbxpaHeHne BbTPE B Lkada, KoeTo Lie
rapaHTupa, Ye eTukeTbT Ha OyTunkata Hama Aa ce NoBpeau.

[poLeHT Ha BNaxxHOCT BbTpe B Wkada: 50%-80%

8. Mopapbxka:

3a fa ocurypuTe Hait-Ao6pa NPoM3BOANTENHOCT W AbATOTPaiHa HadexaHa paboTa Ha Lukada, Morsi, CriefjBaiiTe NPOCTATE OnepaLyi No NOAAPBKKA U MOYMCTBAHE, KaKTO € NOCOYEHO No-Jony:

- YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalLWsT kaGen e U3KMio4eH, Npeay fa NOYNCTUTE 3afjHaTa YacT Ha Lukadya U Npeau Aa ro npemectuTe.

- MouKcTBalTE CTapaTenHo BLTPELIHOCTTA Ha BaLlWst LKad NOHE BEAHBX FOWLLHO, CIEZ KaTo To U3KIKUMTE W pasToBapuTe (M3non3BaiiTe BOAA U MeK MOYMCTBALL, NPOLYKT KAaTo TEYEH CarlyH, Cres
KOETO U3nmakHeTe BHUMATENHO).

- 3a [1a CTe CUrypHW, Ye BalMAT LuKad 3a BUHO OCHrypsiBa [bAroTpaiHa HaaexaHa paboTa, TpsibBa a ro nposepsiBaTe PeAOBHO M ia MHOPMUpaTe ANTbPa CH, ako Ce OTKpUE HeLLo HeoBHYalHo.

OTcTpaHsBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

lMpobnem: He pabotu.

Bb3MoXHO pelueHne: He e BKrtoYeH B Mpexata, CyyrneH npeanasuTen, HaMa 3axpaHBaHe B Mpexarta
MMpobnem: Mpobrnem ¢ oxnaxgaHeTo

Bb3mMoXHO petueHue: VaTouHuK Ha TonmnuHa 61n3o 10 YeTpoitcTeoTo, HeocTaTbyHo BeHTUNnauns, Bpararta He e no6pe saTBopeHa U Bpatara e 0TBOpeHa TBbp/ie Abro, Mpobrem unn
Aecdopmalya Ha YNTbTHEHNETO Ha BpaTaTa, TBbpAe MHOro 6yTunki Ha cblyms padT, BriokupaH Bxoa unu u3xof, 3a Bb3ayx, [pobnem ¢ HacTpolikata Ha KOHTPONa, He[ocTaTbuyHO BEHTUNALIMOHHO
NPOCTPAHCTBO B ICHNA 1 NIAB KOPNYC.

[Mpobnem: WwymHo

Bb3amoxHo pelueHve: BuHeH wkad, nocTaBeH He ¢ paBHa NOBbPXHOCT, EnemMeHT®T fokocBa cTeHaTta, Hsikou yacTv ce pasxnabeat unv ceanst
Ako Bce olLe MMaTe Npobnem crief IPOBEPKa Mo-rope, MONsS, ONUTANTE [a Ce CBbPXKETE C CEPBU3EH LIEHTBP MIK ThProBew.

3abenexka: HopmanHa paboTa npu cnesHOTO SBNEHNE:

A) KomnpecopsT He cTapTupa:

KomnpecopbT HaMa Aa ce cTapTupa, ako cTaliHaTa TemnepaTypa e o -Hucka OT XenaHaTta Temnepatypa, Ho eNeMEHTLT Bee OLLe paboTu ¢ HarpeBaTen BbTpe, JOKaTO Ce JOCTUTHE XenaHaTta
TEMneparypa.
b) PectapTtupaHe Ha komnpecopa:

KomnpecopwT e cnpe aa pabotu, koraTo oxnagutenHara cuctema B Lkada AOCTUrHe NpeBapuTenHo 3ajafeHaTa TeMnepaTypa, v LLe 3ano4He 0THOBO Aa paboTu, AokaTo ce AOCTUrHe XenaHaTa
Temnepatypa. OctaBeTe UHTEPBAN OT MUHUMYM 5 MUHYTW, NPeay Aa CTapTipaTe OTHOBO.
B) Poca no noBbpxHOCTTa Ha Wwkada:
[MoBbpxXHOCTTa Ha Lkada 3a BIHO, 0COOEHO CTbKMEHaTa BpaTa, U3rmexaa Manko 3aMpb3aHana, ako Ce Hamupa BbB BriaxHa cTasi. ToBa ce Jb/hkW Ha Brarata BbB Bb3flyXa, KOSITO BMIN3a B KOHTAKT C
wkadpa. Mons, n3dbpLueTe ro cbe Cyxa Kbpna.
D) Hopmantw paboTHu 3ByLM, KOUTO MOXeE [ia YyeTe
Bpsiwa Boga, Obnbykally 3ByLM nnv neku BuGpaLmn, KouTo ca pesynTat OT LMpKynaLmsTa Ha XNaguiHNs areHT npes oxnagutenHute 606uHm.
TyM npu NyKaHe Unu HanykeaHe nopaay LUKbia Ha aBTOMaTUYHO pa3MpassiBaHe, TOMSILL Ce OT 3aMpb3BaHe.

€4eH 3ByK:
1) 3ByKBT Ha KOMNpecopa Npu CTapTypaHe Ui cnnpaxe Ha pabota
2) TevalusT 3BYK Ha XNafWmHNS areHT B XnagunHata cuctema
3) V3napsBalumsiT 3ByK Ha XMafumHWs areHT B M3naputens
Eg KoHpeHs, obpasysaH BbTpe B Lukada.

Cpefia C BUCOKO HIBO Ha BMAXHOCT MW BpaTaTa Ha Lukada 3a BUHO e 0CTaBeHa 0TBOPEHa 3a AbITbr NEpUOL, OT BPEME WM YECTO Ce OTBAPS, MMa MHOTO KOHAEH3 U Monst U3GbpLLETe BofaTa OT

BpaTaTta 1 CTEHUTE 1 OCTaBeTe BpaTaTa 3aTBOpeHa TONKOBa Abr0, KOMKOTO Bb3MOXeH
ng)yHKLLI/Iﬂ HarpsiBaHe B IOfHaTa 30Ha:
®yHKUMATa 3@ OTONNEHNE Ha JONHaTa 30Ha aBTOMATUYHO Lie Ob/e BKMIOYeHa, KakTo € MOCOYEHO Mo-aomy.
1) Mpu HacTpolika Ha TeMn. e Mo -BUCOKa OT CTalHaTa Temneparypa.
2) KoraTo e BbTpe B ABHOTO, TEMNepaTypaTa e no-Hucka OT 3alafeHata TeMneparypa.

) CBeTnuHeH nhankatop: Korato Temnepatypata B Wwkada e 13BbH 00xBaTa Ha 3aafeHaTa TemMnepartypa, CBETIIMHHUAT MHAMKATOp Harope 1 Hagony e ceetHe. Cnep kaTo Temnepartyparta
[OCTUrHe 3afjafeHaTa TemnepaTypa, Ta3u CBET/MHA LLie Ce U3KITH0YM aBTOMATUYHO.

TexHnyeckn nogpobHoCTY:
BxogHo HanpexeHue: 220-240V ~ 50Hz Tok: 0.4A

Bmectumoct: 60L/24 GyTunku
Oxnaxpaly areHT: R600a/23g Knac Ha knumata: ST

BHumaHue!! CunHo 3ananvma Te4HOCT BbTpeE.

3a [a 3alnTUTE OKOMHATa CU CPeaa: MOMS, OTAENETE KAPTOHEHUTE KyTUM W HAIMOHOBIUTE TOPBUYKM U Y1 U3XBBLPIETE B
CbOTBETHUTE KOLLYeTa 3a OTNagbLy. ManonasaHusT ypes TpsibBa fa Gbae AOCTaBEH 0 CneLuanHuTe NyHKToBe 3a CbbupaHe,
KOWTO MoraT Aia MoBRMSSIT Ha OKoNHaTa cpefa. He 13xebprisiiite T031 yper B 0GUKHOBEH KOLU 32 OTMafbLM.

—
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.. KARTA GWARANCYJNA o

WARUNKI GWARANCJI obowig Ué% na terenie Rzeczpospolitej Polskiej .
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na
ktory W{dana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od
daty zakupu sprzetu. Ustugi gwarancyjne swiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty
gwarancyjnej. Wady lub uszKodzenia Sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie
przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres
gwara_nql wynosi 12 miesiecy. . o . . _

owyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego
\sAL/)rzetu, nie jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalndsci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.

przypadku wymiany rZeczy na nowa, albo po dokonaniu istoinej naprawy, okres gwarancji biegnie

na_ nowo od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrdcenia rzeczy naprawionég;.
Jezeli gwarant wymienit czes¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci
wymiehnionej. Gwarant zobowigzuje Sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres
wskazany w karcie gwarancyjnej."Jednakze ‘uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek,
wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu z gwararnicji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztow
Eost?rczenla towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej , przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione

oszty przewozu.
UWA R: Sprzgt.prz.eznaczonydjest wylgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg
objete czynno$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzgdzenia oraz czesci i
akcesoria ulegajace zZuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wynikfych wskutek: o .
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu samovyoln%ch napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych. o o
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chémicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna {)e.st niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie 'sg objete elementy eksploatacyjne. i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki,
talerze), Sznury przytgczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzgdzen tngcych, ]
n_?sadkl miksujgce, trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i
sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie
kompletnym i odpowiednio zabezpieczony na czas transtportu. Po dokonanej naprawie reklamowany
sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez Klienta. . )

. Termin usuniecia wady moze zostac wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych
czesci, nie dluzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi
klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci
zamiennych i poinformuje o nowym terminie usuniecia wady. ] .

w prza/padku stwierdzenia usterki nalezgéaBz tosi¢ w Et))unkcu_e sprzedazy lub w Serwisie Centralnym,
ul. Ordona 2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl. .

W zgtoszeniu prosze podac¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest
dotgczenie kopii dokumentu zakupu. ) ) o , o
Gwarancja nie wytgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

Z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedanej.

SERWIS CENTRALNY o d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 o meseeemeessseeessesssseseassssssooeiees

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: : : . - .

W trosce o Srodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpaddw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujq sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno oddac do
punktu zbierania i skladowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktdre zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogg
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to mogq sie dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe mogg miec réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosngcych na skazonych glebach, oraz produktow
powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucaé¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!
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(PL) POLSKI

WARUNKI BEZPIECZENSTWA. WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA

PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC | ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC

Warunki gwarancji sg inne, jesli urzadzenie jest wykorzystywane do celow komercyjnych. ) _ _

1. Przed uzyciem produktu nale2¥ uwaznie przeczytac | zawsze przestrzega¢ ponizszych instrukcji. Producent nie ponosi

odBowiedziaInoém za jakiekolwiek szkody wynikajace z niewtasciwego uzytkowania.

2. Produkt przeznaczony jest do uzytku wytacznie w pomieszczeniach. Nie nalezy uzywac produktu w jakimkolwiek celu niezgodnym

Z jego zastosowaniem.

3. Zastosowane napigcie 220-240V ~ 50Hz. Ze wzglgdow bezpieczenistwa nie jest wtasciwe podtaczanie wielu urzadzen do jednego

gmazdka elektrycznego. . . o S o . S .
. Zachowaj ostroznos¢ podczas uzywania w poblizu dzieci. Nie pozwalaj dzieciom bawic sie produktem. Nie pozwalaj dzieciom ani

osobom, ktore nie znajg urzadzenia, uzywac go bez nadzoru.

5. OSTRZEZENIE: To urzadzenie moze by¢ uzywane Brzez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby 0 ograniczonych zdolno$ciach

fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby bez doswiadczenia [ub wiedzy na temat urzadzenia, wytgcznie pod nadzorem

osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo, lub jesli zostali poinstruowani o bezpiecznym uzytkowaniu urzadzenia i sg Swiadomi

zagrozen zwigzanych z jego obsiu%q. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna

byC wykonywana przez dzieci, chyba ze ukonczyty 8 lat i czynnosci te s wykonywane pod nadzorem. o . .

6. Po zakonczeniu korzystania z produktu zawsze pamigtaj, aby delikatnie wyjac wtyczke z gniazdka, trzymajac ja reka. Nigdy nie

c%;nu za kabel zasilajacy !!!

7. Nigdy nie pozostawiaj produktu podtgczonego do zrodta zasilania bez nadzoru. Nawet jesli uzytkowanie zostanie przerwane na

krotki czas, wytacz go z sieci, odtacz zasilanie. . . . o o

8. Nigdy nie wktadaj kabla zasilajacego, wtyczki ani catego urzadzenia do wody. Nigdy nie wystawiaj produktu na dziatanie warunkow

atmosferycznych, takich jak bezposrednie swiatto stoneczne, deszcz itp. Nigdy nie uzywaj produktu w wilé;otnych warunkach.

9. Okresowo sprawdzaj stan kabla zasilajacego. Jesli kabel zasilajacy Jest uszkodzony, produkt nalezy oddac do profesjonalnego

serwisu w celu wymiany, aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacji. . o

10. Nigdy nie uzywaj produktu z uszkodzonym kablem zasnajakcym, jesli zostat upuszczony lub uszkodzony w inny sposéb lub jesli

nie dziata prawidtowo. Nie prébuj samodzielnie naprawia¢ uszkodzonego produktu, poniewaz moze to doprowadzi¢ do porazenia

prakdem. Zawsze przekazu] uszkodzone urzadzenie do profesjonalnego serwisu w celu naprawy. Wszystkie naprawy moga by¢

wykonywane tylko przez autoryzowanych serwisantow. Naprawa wykonana nieprawidtowo moze spowodowac niebezpieczne

sytuacje dla uzytkownika.

11. Nigdy nie stawiaj produktu na goracych lub cieptych powierzchniach lub urzadzeniach kuchennych, takich jak piekarnik

elektryczny lub palnik gazowy, ani w ich poblizu.

12. Nigdy nie uzywaj produktu w poblizu materiatow tatwopalnych.

13. Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego

14. Nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci montazowych 1 przewodow zasilajgcych dostarczonych przez producenta

doﬁ\cjzonych 0 urzgdzenia.

15. Nie przepetniaj chtodziarki. Przezroczyste drzwi musza sie zamykac.

16. Produkty zna{' ujace sie wewnatrz nigdy nie powinny zakrywac kratki wentylacyjne;.

17. Uzywanie wytgcznie lodowki w pozycji pionowe;.

18. Nie wystawia¢ lodowki na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, deszczu, sniegu, nadmiernej wilgoci itp.

19. Zachowaj szczegdlng ostrozno$¢ podczas przemieszczania urzadzenia. Chronic przed upadkiem podczas przemieszczania.

28{. %aghowaj wolng przestrzen wokot otworow wentylacyjnych. Zakrycie ich zmniejszy wydajno$¢ chtodzenia i moze uszkodzi¢

chtodnice.

21. W Iogéwce mozna przechowywac tylko gotowe (zapakowane) artykuty.

22. Nie zaleca sig uz?/wania lodowki, jesli temperatura otoczenia jest nizsza niz 18 ° C i wyzsza niz 38 ° C.

23. To urzadzenie chiodnicze nie jest przeznaczone do uzytku jako urzadzenie do zabudowy.

Opis urzadzenia:
1. Panel sterowania 2. Obudowa 3. Pétka 4. Zawias 5. Uszczelka drzwi 6. O$cieznica
Panel sterowania:

1. Temperatura gornej strefy w gére 2. Temperatura gérnej strefy w dét 3. Temperatura goérnej strefy Wyswietlacz
4. Temperatura w dolnej strefie w %0%5. Temperatura w dolnej strefie w dot 6. Wyswietlanie temperatury w dolnej strefie
7. Wiaczanie / wytaczanie $wiatta 8. Wigczanie / wytaczanie zasilania

Obstuga panelu sterowania:

1. Temperatura W GORE (1), temperatura w gornej strefie wzrasta o 1 [ za kazdym nacisnieciem przycisku.

2. Temperatura W DOL (2), temperatura w gornej strefie spada o 1 ° C po kazdym naciénigciu przycisku.

3. Wyswietlacz temperatur& w gornej strefie

4. TEMPERATURA W GORE (4), temperatura dolnej strefy wzrasta o 1 za kazdym nacisnieciem przycisku.

5. Temperatura w DOL (5), temperatura w dolnej strefie spada o 1 ° C po kazdym naci$nigciu przycisku.

6. Wyswietlacz temperatury w dolnej strefie

7. Wiacza i wytacza oswieflenie wewnetrzne.

8. Wiacza i wylacza zasilanie

9. Przefgczaj wyswietlacz LED miedzy odczytami w stopniach Celsjusza lub Fahrenheita

- Naciénij jednoczesnie przycisk 1 przycisk 2 i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby przetaczy¢ wyswietlacz LED miedzy odczytami w stopniach Celsjusza lub Fahrenheita.

Ustawienie temperatury: ) ) ) ) ) ) ) ) o o
Nalezy pamﬁjﬁaé, Ze gorna strefa jest przeznaczona dla b|ale?o wina. Dolna strefa przeznaczona jest na czerwone wino. Temperatury dla gémej strefy Nie mozna ustawi¢ wyzej niz w dolnej strefie. Na
przykfad: Jesli ustawisz gorng strefe na 10 C, nie mozesz ustawic dolnej strefy na 11°C.

Metoda tadowania butelek:

Pojemnosc drewnianej potki: 4 lub 7 butelek / potke

Pojemno$¢ dolnej potki: 4 lub 5 butelek / pdtke

Zachowaj minimum 20 mm miedzy butelka a tylng ptyta

Upewnij sig, ze $rednica dna butelki do przechowywania wynosi nie wiecej niz 78 mm, a wysoko$¢ 300 mm, w przeciwnym razie moze to oznacza¢ mniejsze fadowno$¢ chiodziarki.

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo butelek i potek, zapoznaj sie z nast%pujqcymi wskazowkami:

Rozt6z butelki tak rownomiernie, jak to mozliwe na pétkach, aby ciezar nie byt skoncentrowany w jednym punkcie i upewnij sig, ze butelki nie dotykajq tylnej czgsci urzadzenia.
Upewnij sig, ze nie wszystkie butelki s zgrupowane na gérze lub na dole urzadzenia.
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Postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi tadowania podanymi w sekcji powyzej, zgodnie z typem urzadzen do przechowywania, w ktére wyposazona jest Twoje urzadzenie, i nigdy nie
uktadaj butelek na przesuwanej potce.

Wilgotno$¢ bedzie sie waha¢ w zalezno$ci od wilgotno$ci i temperatury w pomieszczeniu, prosze doda¢ specjaing folie miedzy butelki przed przechowywaniem w szafce, co zapewni, ze
etykieta butelki nie zostanie uszkodzona.

Procent wilgotnosci wewnatrz szatki: 50% -80%

8. Konserwacja:

Aby zapewnic najlepszg wydajnosc i dugotrwatg niezawodna prace chtodziarki, nalezy wykona¢ proste czynno$ci konserwacji i czyszczenia, jak ponizej:

- Upewnij sig, ze przewod zasilajacy jest odtaczony przed czyszczeniem tylnej czgsci obudowy lub przed jej przeniesieniem. ) ) )

- Doktadnie czy$¢ wnetrze chodziarki przynajmniej raz w roku, po odtaczeniu i wyjeciu z gniazdka (Elzyj wody i fagodnego $rodka czyszczgcego, np. Mydta w plynie, a nastedpnle doktadnie Wyﬁlucz).
- é_by mie¢ pewnosc¢, ze Twoja chtodziarka do wina zapewnia dugotrwatg i niezawodna prace, nalezy ja regulamie sprawdzaé i informowac sprzedawce w przypadku stwierdzenia nietypowyc
objawow.

Rozwiagzywanie problemow

Problem: nie dziata.

Mozliwe przyczyny: Nie podtgczony, Brak pradu w sieci
Problem: Problem z chfodzeniem

Mozliwe przyczyny: zrédio ciepta w poblizu urzadzenia, niewystarczajaca wentylacja, niedomkniete drzwiczki lub zbyt dtugie otwarte drzwi, problem z uszczelnieniem lub odksztatceniem drzwi, zbyt
wiele butelek na tej samej potce, zablokowany wiot lub wylot powietrza, problem z ustawieniem sterowania, za mato miejsca na wentylacje w obudowie prawej i lewej.

Problem: gto$ny

Mozliwe przyczyny: Chtodziarka na wino nie znajduje sie na ptaskiej powierzchni, urzadzenie dotyka $ciany, niektore czg$ci sq poluzowane lub zdjete
Jesli po sprawdzeniu powyzej nadal masz problem, skontaktuj sie z centrum serwisowym lub sprzedawca.

Uwaga: Podczas normalnej pracy pojawiaja sie ponizsze zjawiska:

A) Sprezarka nie uruchamia sie:
Sprezarka nie uruchomi sie, jesli temperatura w pomieszczeniu jest nizsza od zadanej, ale wewngtrzny element grzewczy bedzie nadal pracowat, az do osiagnigcia zadanej temperatury.
B) Ponowne uruchomienie sprezarki:
Sprezarka przestanie dziatac, gdy uktad chtodzenia w chodziarce osiagnie zadang temperature i wznowi prace, az do osiggniecia zadanej temperatury. Odczekaj co najmniej 5 minut przed
ponownym uruchomieniem.
C) Rosa na powierzchni chtodziarki:
Powierzchnia chtodziarki na wino, zwlaszcza szklane drzwi, wyglada jak szron, jesli urzadzenie znajduje si¢ w wilgotnym pomieszczeniu. Wynika to z wilgoci zawartej w powietrzu, ktore styka sie z
obudowa. Nalezy go wytrze¢ suchg szmatkg.
D) Normalne odgtosy pracy, ktére mozna ustysze¢
rzaca woda, bulgotanie [ub lekkie wibracje, ktore sg wynikiem cyrkulacji czynnika chtodniczego przez wezownice chtodzace.
%d,glqsg trzaskania lub trzaski spowodowane przez cykl automatycznego odszraniania, topniejacy szron.
zwiek ptynu:
1) Dzwigk sprezarki podczas uruchamiania lub zatrzymywania pracy
2) Odgtos przeptywu czynnika chtodniczego w ukfadzie chtodniczym
3) Odgtos parowania czynnika chlodnlczego w parowniku
) Kondensacja utworzona wewnatrz obudowy.
W $rodowisku o wysokim poziomie wilgotno$ci lub drzwiach chtodziarki na wino zostaty otwarte przez diuzszy okres lub otwierane cze¢sto, powstanie kondensacja, nalezy wytrze¢ wode z drzwi i $cian
i pozostawi¢ drzwi zamknigte tak diugo, jak mozliwe.
I-JS)Funkcja ogrzewania w dolnej strefie:
Funkcja ogrzewania w dolnej strefie zostanie automatycznie wigczona, jezeli:
1) Podczas ustawiona temp. jest wyzsza niz temperatura pomieszczenia.
2) Gdy temperatura wewnetrzna na dnie jest nizsza niz nastawa temp.
G) Lampka kontrolna: Gdy temperatura wewnatrz urzadzenia wykracza poza zakres ustawionej temperatury na panelu, zadwieci sig kontrolka w gére i w dét. Gdy temperatura osiggnie ustawiong
temperature, to Swiatto wylaczy sie automatycznie.

Szczegdty techniczne:

Napigcie wejciowe: 220-240 V ~ 50 Hz Prad: 0,4 A.
Pojemnos$¢: 60 | / 24 butelki

Czynnik chtodzacy: R600a / 239

Klasa klimatyczna: ST

Ostrzezenie!! Wewnatrz wysoce tatwopalna ciecz.
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